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RICK	RIORDAN	là	tác	giả	có	sách	bán	chạy	nhaቷ t	do	tờ	New	York	Times	bı̀nh	chọn	cho	Series
truyện	dành	cho	trẻ	em	Percy	Jackson	và	các	vị	thần	Olympia	và	Series	Tieቻu	thuyeቷ t	trinh

thám	dành	cho	người	lớn	Tres	Navarre.	Ông	có	mười	lăm	năm	giảng	dạy	môn	tieቷng	Anh	và	lịch
sử	ở	các	trường	trung	học	cơ	sở	công	và	tư	ở	San	Francisco	Bay	Area	ở	California	và	ở	Texas,
từng	nhận	giải	thưởng	Giáo	viên	Ưu	tú	đaቹ u	tiên	của	trường	vào	năm	2002	do	Saint	Mary’s	Hall
trao	tặng.	Oƹ ng	hiện	đang	soቷ ng	ở	San	Antonio,	Texas	cùng	vợ	và	hai	con	trai,	dành	toàn	bộ	thời

gian	cho	sáng	tác.

Series	Percy	Jackson	và	các	vị	thần	trên	đỉnh	Olympus	đã	bán	được	hơn	20	triệu	bản	trên
toàn	theቷ 	giới	(tı́nh	tới	ngày	1.3.2011),	chieቷm	153	tuaቹn	trong	danh	sách	Sách	bán	chạy	nhaቷ t
trên	New	York	Times	cho	theቻ 	loại	sách	thieቷu	nhi.	Bộ	sách	đã	bán	bản	quyeቹn	cho	hơn	40	nước.
Kẻ	caቿ p	tia	chớp	đã	đã	được	chuyeቻn	theቻ 	thành	phim	truyện	nhựa	cùng	tên	(đạo	dieችn:	Chris

Columbus,	các	dieችn	viên	chı́nh:	Uma	Thurman,	Pierce	Brosnan…)	và	video	game.
 



Hồ	Sơ	Á	Thần	gồm	ba	câu	chuyện	phiêu	lưu	nguy	hiểm	nhất	của	Percy	Jackson	mà
chưa	từng	được	kể	ra	trước	đây.	Bạn	sẽ	nhận	ra	cách	cậu	ấy	chạm	trán	với	những	người
bất	tử	và	các	cậu	con	trai	tồi	tệ	của	thần	Ares	như	thế	nào.	Bạn	sẽ	khám	phá	ra	sự	thật	về
con	rồng	bằng	đồng,	từ	trước	đến	nay	được	xem	là	huyền	thoại	duy	nhất	ở	Trại	Con	Lai.
Và	bạn	sẽ	khám	phá	ra	cách	thần	Hades	có	được	vũ	khí	bí	mật	mới	như	thế	nào,	và	cách
Percy	bị	ép	buộc	trở	thành	một	phần	trong	cấu	tạo	của	nó	mà	cậu	ấy	không	nhận	biết
được.	Những	câu	chuyện	này	được	viết	ra	không	phải	để	đe	dọa	các	bạn,	nhưng	điều
quan	trọng	là	bạn	nhận	ra	được	rằng	cuộc	đời	của	một	anh	hùng	có	thể	nguy	hiểm	như

thế	nào.
 

	

	
 
	



Dành	tặng	Otto	và	Noah,	những	người	cháu	á	thần	của	tôi
 

Gởi	các	á	thaቹ n	trẻ	tuoቻ i,
 

Neቷu	các	bạn	đang	đọc	cuoቷ n	sách	này,	tôi	chı̉	có	theቻ 	nói	lời	xin	loች i.	Cuộc	soቷ ng	của	bạn	sẽ	ngày
càng	gặp	nhieቹu	nguy	hieቻm	hơn.
 

Hiện	giờ,	chaቿ c	chaቿn	các	bạn	đã	nhận	ra	raኁ ng	mı̀nh	không	phải	là	một	người	thường.	Cuoቷ n
sách	này	giúp	các	bạn	hieቻu	rõ	hơn	veቹ 	theቷ 	giới	bên	trong	của	các	á	thaቹ n	mà	không	một	đứa	trẻ
bı̀nh	thường	nào	được	phép	xem.	Với	tư	cách	là	người	chép	thuê	của	Trại	Con	Lai,	tôi	hy	vọng
thông	tin	bı́	mật	hàng	đaቹ u	bên	trong	cuoቷ n	sách	này	sẽ	mang	đeቷn	cho	các	bạn	các	mánh	khóe	và
hieቻu	bieቷ t	có	theቻ 	giúp	các	bạn	soቷ ng	sót	trong	quá	trı̀nh	huaቷn	luyện.
 

Hồ	Sơ	Á	Thần	 goቹm	ba	câu	chuyện	phiêu	 lưu	nguy	hieቻm	nhaቷ t	 của	Percy	 Jackson	mà	chưa
từng	được	keቻ 	ra	trước	đây.	Bạn	sẽ	nhận	ra	cách	cậu	aቷy	chạm	trán	với	những	người	baቷ t	tử	và	các
cậu	con	trai	toቹ i	tệ	của	thaቹ n	Ares	như	theቷ 	nào.	Bạn	sẽ	khám	phá	ra	sự	thật	veቹ 	con	roቹ ng	baኁ ng
đoቹ ng,	từ	trước	đeቷn	nay	được	xem	là	huyeቹn	thoại	duy	nhaቷ t	ở	Trại	Con	Lai.	Và	bạn	sẽ	khám	phá
ra	cách	thaቹ n	Hades	có	được	vũ	khı́	bı́	mật	mới	như	theቷ 	nào,	và	cách	Percy	bị	ép	buộc	trở	thành
một	phaቹn	trong	caቷ u	tạo	của	nó	mà	cậu	aቷy	không	nhận	bieቷ t	được.	Những	câu	chuyện	này	được
vieቷ t	ra	không	phải	đeቻ 	đe	dọa	các	bạn,	nhưng	đieቹu	quan	trọng	là	các	bạn	nhận	ra	được	raኁ ng	cuộc
đời	của	một	anh	hùng	có	theቻ 	nguy	hieቻm
 

Chiron	cũng	đã	nói	rõ	với	tôi	veቹ 	việc	chia	sẻ	các	bài	phỏng	vaቷ n	bı́	mật	với	một	vài	trại	viên
quan	trọng	nhaቷ t	của	chúng	ta,	bao	goቹm	Percy	Jackson,	Annabeth	Chase,	và	Grover	Underwood.
Xin	hãy	nhớ	raኁ ng	các	cuộc	phỏng	vaቷ n	này	được	dieችn	ra	một	cách	cực	kỳ	bảo	mật.	Chia	sẻ	thông
tin	này	với	baቷ t	cứ	người	nào	không	phải	là	á	thaቹ n,	bạn	có	theቻ 	phát	hiện	thaቷy	Clarisse	đang	đuoቻ i
theo	sau	lưng	bạn	với	cái	giáo	phóng	điện	của	cô	aቷy.	Hãy	tin	tôi	đi,	bạn	không	muoቷ n	đieቹu	đó
đâu.
 

Cuoቷ i	cùng,	tôi	còn	kèm	theo	cho	các	bạn	một	vài	bản	vẽ	đeቻ 	trợ	giúp	cho	định	hướng	của	bạn.
Annabeth	Chase	đã	cho	phép	chúng	tôi	sao	chép	va-li	lúc	ở	trại	của	cô	aቷy	vı̀	theቷ 	bạn	có	theቻ 	có
được	ý	tưởng	caቹ n	phải	mang	theo	những	gı̀	cho	mùa	hè	đaቹ u	tiên	ở	trại.	Cuoቷ n	sách	này	còn	bao
goቹm	một	bản	đoቹ 	trại	mà	tôi	hy	vọng	sẽ	giúp	cho	các	bạn	khỏi	bị	lạc	đường	và	bị	quái	vật	xơi
maቷ t.
 

Hãy	nghiên	cứu	kỹ	cuoቷ n	sách	này,	vı̀	các	cuộc	phiêu	lưu	thật	sự	của	các	bạn	chı̉	mới	baቿ t	đaቹ u.
Caቹ u	chúc	các	thaቹ n	luôn	ở	bên	các	bạn,	các	á	thaቹ n	trẻ	tuoቻ i!
 

Người	bạn	chân	thành	của	bạn,
 
																									Rick	Riordan
 



 
																																																																																							Người	chép	thuê,	Trại	Con	Lai

 
 



PERCY	JACKSON	VÀ	CHIẾC	XE	NGỰA	BỊ	ĐÁNH	CẮP
 

Tôi	đang	ở	lớp	khoa	học	thı̀	nghe	thaቷy	những	tieቷng	oቹ n	ào	bên	ngoài.
 

SCRAWK!	OW!	SCREECH!	“HIYA!”
 

Như	theቻ 	một	ai	đó	đang	bị	taቷ n	công	bởi	một	loại	gia	caቹm	nào	đó,	và	tin	tôi	đi,	tôi	đã	từng	ở
trong	tı̀nh	huoቷ ng	đó	trước	đây.	Dường	như	không	ai	khác	chú	ýieቷng	oቹ n	đó.	Chúng	tôi	đang	làm
thı́	nghiệm,	vı̀	theቷ 	mọi	người	đeቹu	đang	chuyện	trò,	theቷ 	nên	không	khó	gı̀	khi	tôi	đeቷn	bên	cửa	soቻ
roቹ i	vờ	như	mı̀nh	đang	rửa	coቷ c	thı́	nghiệm	và	nhı̀n	ra	ngoài.
 

Tôi	khá	tin	chaቿ c	raኁ ng	có	một	cô	gái	đang	ở	trong	hẻm	nhỏ	gaቹ n	trường,	với	thanh	kieቷm	caቹm
trên	tay.	Cô	aቷy	cao	và	vạm	vỡ	như	một	caቹ u	thủ	bóng	roቻ ,	với	mái	tóc	nâu	xoaቿn	sợi,	quaቹn	jeans,
giày	lı́nh	và	áo	khoác	denim.	Cô	aቷy	như	đang	đoቷ i	đaቹ u	với	một	baቹy	chim	đen	có	kı́ch	thước	của
những	con	quạ.	Lông	chim	nhú	ra	ở	một	vài	nơi	trên	bộ	áo	quaቹn	của	cô	aቷy.	Một	veቷ t	caቿ t	đang	rı̉
máu	ở	phı́a	trên	maቿ t	trái.	Khi	tôi	nhı̀n	thaቷy,	một	trong	soቷ 	các	con	chim	đó	baቿ n	ra	một	cái	lông
như	một	mũi	tên	lên	vai	cô	aቷy.	Cô	aቷy	caቷ t	tieቷng	nguyeቹn	rủa	và	chém	mạnh	vào	nó,	nhưng	nó	đã
bay	đi.
 

Không	may,	tôi	nhận	ra	cô	gái	đó.	Đó	là	Clarisse,	kẻ	thù	cũ	của	tôi	từ	trại	của	á	thaቹ n.	Clarisse
soቷ ng	quanh	năm	ở	Trại	Con	Lai.	Tôi	không	hieቻu	cô	aቷy	đang	làm	cái	quái	gı̀	ở	Upper	East	Side
ngay	giữa	một	ngày	học	bı̀nh	thường	này,	nhưng	aቿ t	haኃ n	cô	aቷy	đang	gặp	raቿ c	roቷ i.	Cô	aቷy	sẽ	không
theቻ 	choቷ ng	cự	được	lâu.
 

Tôi	đã	làm	đieቹu	duy	nhaቷ t	mı̀nh	có	theቻ .
 

“Cô	White,”	tôi	nói,	“em	có	theቻ 	đi	đeቷn	phòng	vệ	sinh	không	ạ?	Em	thaቷy	buoቹ n	nôn.”
 

Bạn	bieቷ t	các	giáo	viên	đã	nói	cho	bạn	từ	làm	ơn	có	phép	màu	như	theቷ 	nào?	Đieቹu	đó	không
đúng.	Từ	có	phép	màu	là	từ	nôn.	Nó	sẽ	giúp	cho	các	bạn	ra	khỏi	lớp	nhanh	hơn	baቷ t	cứ	đieቹu	nào
khác.
 

“Đi	nhanh	đi!”	cô	White	nói.
 

Tôi	chạy	nhanh	ra	cửa	lớp,	cởi	bỏ	kı́nh	bảo	hộ,	găng	tay	và	tạp	deቹ 	của	phòng	thı́	nghiệm.	Tôi
laቷy	ra	vũ	khı́	toቷ t	nhaቷ t	của	mı̀nh	–	cây	bút	có	tên	Thủy	Trieቹu.
 

Không	ai	chặn	tôi	lại	trên	hành	lang.	Tôi	thoát	ra	ở	cửa	phòng	theቻ 	dục.	Tôi	ra	đeቷn	căn	hẻm
nhỏ	vừa	lúc	nhı̀n	thaቷy	Clarisse	tát	một	con	chim	ma	quỷ	baኁ ng	má	bên	của	thanh	kieቷm	như	theቻ
cô	aቷy	vừa	đánh	một	cú	home	run	vậy.	Con	chim	đó	kêu	quác	quác	và	bay	xoáy	đi,	va	mạnh	vào
bức	tường	gạch	và	trượt	xuoቷ ng	một	cái	thùng	rác.	Vaች n	còn	đeቷn	gaቹ n	một	tá	con	chim	đang	tụ	lại
quanh	cô	aቷy.
 

“Clarisse!”	tôi	hét	lên.
 



Cô	aቷy	lieቷ c	nhı̀n	tôi	với	vẻ	mặt	kinh	ngạc.	“Percy?	Cậu	đang	làm	gı̀...”
 

Cô	aቷy	bị	 caቿ t	ngang	giữa	chừng	bởi	một	 loạt	mũi	 tên	 lông	chim	bay	vèo	 trên	đaቹ u	và	đâm
xuyên	trên	vách	tường.
 

ây	là	trường	học	của	tớ,”	tôi	đáp.
 

“May	cho	tôi	nhı̉,”	Clarisse	càu	nhàu,	nhưng	quá	bận	đeቻ 	phàn	nàn	quá	nhieቹu.
 

Tôi	mở	naቿ p	cây	bút	máy,	nó	bieቷn	 thành	một	 thanh	kieቷm	baኁng	đoቹ ng	dài	gaቹ n	một	mét,	và
tham	gia	vào	cuộc	chieቷn,	chém	mạnh	vào	những	con	chim	và	làm	chệch	hướng	những	chieቷ c
lông	baኁ ng	 lưỡi	kieቷm.	Clarisse	và	tôi	cùng	đánh	và	chém	mạnh	cho	đeቷn	khi	taቷ t	cả	những	con
chim	chı̉	còn	lại	một	đoቷ ng	lông	trên	mặt	đaቷ t.
 

Cả	hai	chúng	tôi	đeቹu	thở	gaቿ t.	Tôi	có	một	vài	veቷ t	xước,	nhưng	không	nghiêm	trọng.	Tôi	lôi
một	mũi	tên	lông	chim	ra	khỏi	cánh	tay.	Nó	không	sâu	laቿm.	Tôi	sẽ	oቻ n	neቷu	nó	không	có	độc.	Tôi
laቷy	một	túi	nhỏ	có	chứa	bánh	thánh	ra	khỏi	túi	áo	khoác,	nơi	tôi	vaች n	giữ	nó	cho	những	trường
hợp	khaቻn	caቷ p,	chia	nó	thành	hai	phaቹn,	sau	đó	đưa	một	ı́t	cho	Clarisse.
 

“Tôi	không	caቹ n	sự	giúp	đỡ	của	cậu,”	cô	ta	làu	bàu,	nhưng	cũng	đưa	tay	caቹm	laቷy	bánh.
 

Chúng	tôi	ăn	một	vài	mieቷng	–	không	quá	nhieቹu,	vı̀	thức	ăn	của	các	vị	thaቹ n	có	theቻ 	đoቷ t	bạn
thành	tro	neቷu	bạn	dùng	quá	nhieቹu.	Dù	sao	đi	nữa,	chı̉	trong	một	vài	giây	các	veቷ t	caቿ t	và	baቹm	tı́m
của	chúng	tôi	đã	bieቷn	maቷ t.
 

Clarisse	bọc	thanh	kieቷm	của	mı̀nh	lại	và	cởi	áo	khoác	denim	ra.	“ƯƱ m...	gặp	lại	cậu	sau.”
 

“Chờ	đã!”	tôi	nói.	“Cậu	không	theቻ 	bỏ	đi	như	theቷ 	được.”
 

“Dı̃	nhiên	là	tôi	có	theቻ .”
 

“Có	chuyện	gı̀	đang	xảy	ra	vậy?	Cậu	đang	làm	gı̀	ở	cách	xa	trại	như	theቷ ?	Tại	sao	những	con
chim	quái	quỷ	đó	lại	đuoቻ i	theo	cậu	theቷ ?”
 

Clarisse	đaቻy	mạnh	tôi,	hay	có	ý	định	làm	theቷ .	Tôi	đã	quen	với	các	mánh	của	cô	aቷy.	Tôi	chı̉
việc	bước	sang	một	bên	và	đeቻ 	cô	aቷy	bước	loạng	choạng	qua	khỏi	người	tôi.
 

“Thôi	nào,”	tôi	nói.	“Cậu	gaቹ n	như	bị	gieቷ t	ở	trường	tớ.	Đieቹu	đó	khieቷn	tớ	phải	có	trách	nhiệm
veቹ 	việc	đó.”
 

“Không	phải	theቷ !”
 

“Hãy	đeቻ 	tớ	giúp.”
 

Cô	aቷy	run	raቻy	hı́t	vào.	Tôi	có	cảm	giác	cô	aቷy	cực	kỳ	muoቷ n	đaቷm	vào	mặt	tôi,	nhưng	cùng	lúc	có
một	sự	tuyệt	vọng	trong	ánh	maቿ t	của	cô	aቷy,	như	theቻ 	cô	aቷy	đang	gặp	chuyện	gı̀	đó	cực	kỳ	cực	kỳ



raቿ c	roቷ i	vậy.
 

“Đó	là	các	anh	trai	tôi,”	nói.	“Họ	đang	chơi	khăm	tôi.”
 

“Oቺ ,”	tôi	nói,	chaኃ ng	ngạc	nhiên	chút	nào.	Clarisse	có	raቷ t	nhieቹu	anh	chị	em	ở	Trại	Con	Lai.	Taቷ t
cả	bọn	họ	đeቹu	chơi	khăm	laች n	nhau.	Tôi	đoán	đieቹu	đó	là	hieቻn	nhiên	vı̀	xét	cho	cùng	họ	là	con	trai
và	con	gái	của	thaቹ n	chieቷn	tranh,	thaቹ n	Ares.	“Người	anh	nào?	Sherman?	Mark?”
 

“Không,”	cô	aቷy	nói,	giọng	cô	aቷy	nghe	có	vẻ	sợ	hãi	hơn	nhieቹu	so	với	những	laቹ n	trước	đây	tôi
được	nghe	cô	aቷy	nói.	“Đó	là	những	người	anh	baቷ t	tử	của	tôi,	Phobos	và	Deimos.”
 

Chúng	 tôi	ngoቹ i	 trên	gheቷ 	 dài	 ở	 công	viên	khi	Clarisse	keቻ 	 cho	 tôi	 nghe	veቹ 	 câu	 chuyện.	Tôi
không	quá	lo	laቿ ng	veቹ 	việc	quay	trở	lại	trường.	Cô	White	sẽ	cho	là	y	tá	đã	cho	phép	tôi	veቹ 	nhà,	và
tieቷ t	thứ	sáu	là	tieቷ t	tự	học.	Thaቹy	Bell	không	bao	giờ	đieቻm	danh.
 

“Vậy	đeቻ 	tớ	làm	rõ	chuyện	này	nhé,”	tôi	nói.	“Cậu	laቷy	chieቷ c	xe	của	cha	cậu	đeቻ 	đua	xe,	và	giờ	nó
đang	bieቷn	maቷ t.”
 

“Nó	không	phải	là	xe	hơi,”	Clarisse	làu	bàu.	“Đó	là	chieቷ c	xe	đua	trong	chieቷn	tranh!	Và	ông	aቷy
bảo	tôi	mang	nó	ra	ngoài.	Kieቻu	như...	một	bài	kieቻm	tra	vậy.	Tôi	có	nhiệm	vụ	phải	đưa	nó	quay
lại	lúc	mặt	trời	lặn.	Nhưng...”
 

“Anh	trai	cậu	đã	cướp	xe	của	cậu.”
 

“Đã	cướp	xe	ngựa	đua	của	tôi,”	cô	aቷy	nhaቿ c	lại	cho	đúng.	“Họ	là	những	người	đánh	xe	ngựa
đáng	yêu	của	ông	aቷy,	cậu	thaቷy	đaቷy.	Và	họ	không	thı́ch	người	khác	đánh	xe	ngựa.	Vı̀	theቷ 	họ	đã
cướp	xe	ngựa	từ	tôi	và	đuoቻ i	tôi	đi	baኁ ng	những	con	chim	phóng	tên	ngu	ngoቷ c	đó.”
 

“Những	con	vật	cưng	của	cha	cậu	sao?”
 

Cô	aቷy	gật	đaቹ u	một	cách	đáng	thương.	“Chúng	bảo	vệ	đeቹn	thờ	của	ông	aቷy.	Dù	sao	đi	nữa,	neቷu
tôi	không	tı̀m	ra	được	coች 	xe	đua...”
 

Cô	aቷy	trông	như	theቻ 	mı̀nh	saቿ p	sửa	maቷ t	nó	vậy.	Tôi	không	theቻ 	chı̉	trı́ch	cô	aቷy.	Tôi	đã	nhı̀n	thaቷy
cha	cô	aቷy,	thaቹ n	Ares,	noቻ i	điên	trước	đây,	và	nó	không	phải	một	cảnh	tượng	đáng	yêu	cho	laቿm.
Neቷu	Clarisse	phụ	lòng	mong	đợi	của	ông	aቷy,	ông	aቷy	sẽ	áp	dụng	hı̀nh	phạt	cực	kỳ	ghê	gớm.	Cực
kỳ	ghê	gớm.
 

“Tớ	sẽ	giúp	cậu,”	tôi	nói.
 

Cô	aቷy	quaቿ c	maቿ t	nhı̀n	tôi.	“Sao	lại	là	cậu?	Tôi	không	phải	là	bạn	cậu.”
 

Tôi	không	theቻ 	cãi	lại	veቹ 	đieቹu	đó.	Clarisse	đã	từng	đoቷ i	xử	tệ	với	tôi	hàng	triệu	laቹ n,	nhưng	tuy
theቷ ,	tôi	không	thı́ch	ý	tưởng	cô	aቷy	hay	ai	khác	bị	thaቹ n	Ares	đập	nhừ	tử.	Tôi	đang	coቷ 	nghı̃	cách
giải	thı́ch	đieቹu	đó	với	cô	aቷy	thı̀	giọng	nói	của	một	cậu	trai	vang	lên,	“Eo,	nhı̀n	kı̀a,	tớ	nghı̃	cô	ta
đang	khóc.”



 
Một	anh	chàng	chải	chuoቷ t	đang	đứng	tựa	vào	cột	điện	thoại.	Anh	ta	mặc	một	chieቷ c	quaቹn

jeans	nhàu	nát,	 áo	phông	đen,	một	chieቷ c	 áo	khoác	baኁ ng	da	cùng	một	cái	khăn	raኁ n	được	bọc
trên	đaቹ u	anh	 ta.	Một	 con	dao	được	nhét	vào	dây	 thaቿ t	 lưng.	Đôi	maቿ t	 của	anh	 ta	có	màu	của
những	ngọn	lửa.
 

“Phobos.”	Clarisse	cuộn	tay	mı̀nh	lại	thành	naቿm	đaቷm.	“Chieቷ c	xe	ngựa	ở	đâu,	đoቹ 	khoቷ n?”
 

“Em	đã	đánh	maቷ t	nó,”	anh	ta	trêu	cô.	“Đừng	hỏi	anh.”
 

“Đoቹ 	khoቷ n...”
 

Clarisse	rút	kieቷm	ra	và	taቷ n	công,	nhưng	Phobos	bieቷn	maቷ t	khi	cô	aቷy	vung	kieቷm,	và	lưỡi	kieቷm
của	cô	aቷy	caቿm	vào	cột	điện	thoại.
 

Phobos	xuaቷ t	hiện	ở	gheቷ 	dài	keቷ 	bên	cạnh	tôi.	Anh	ta	đang	cười,	nhưng	ngừng	lại	khi	tôi	chı̃a
đaቹ u	thanh	kieቷm	Thủy	Trieቹu	vào	họng	anh	ta.
 

“Toቷ t	hơn	heቷ t	anh	nên	trả	lại	chieቷ c	xe	ngựa	đua	đó,”	tôi	nói	với	anh	ta,	“trước	khi	tôi	noቻ i	điên
lên.”
 

Anh	ta	nheቷ ch	mép	cười	và	coቷ 	tỏ	ra	cứng	raቿ n,	hoặc	tỏ	vẻ	cứng	raቿ n	như	khi	bạn	bị	chı̃a	kieቷm
vào	coቻ 	họng.	“Cậu	bạn	trai	bé	nhỏ	này	là	ai	theቷ ,	Clarisse?	Hiện	mày	phải	caቹ n	người	khác	giúp
mı̀nh	chieቷn	đaቷ u	sao?”
 

“Cậu	 ta	không	phải	 là	bạn	 trai	em!”	Clarisse	giật	mạnh	thanh	kieቷm	của	mı̀nh	ra	khỏi	cột
điện	thoại.	“Cậu	ta	thậm	chı́	không	phải	là	bạn	em	nữa.	Cậu	ta	là	Percy	Jackson.”
 

Có	đieቹu	gı̀	đó	bieቷn	đoቻ i	trong	vẻ	mặt	của	Phobos.	Anh	ta	nhı̀n	có	vẻ	ngạc	nhiên,	thậm	chı́	còn
run	sợ.	“Con	trai	của	thaቹ n	Poseidon	ư?	Người	đã	khieቷn	cho	Cha	phải	tức	điên	sao?	Oቺ ,	đieቹu	này
quá	toቷ t,	Clarisse.	Mày	hiện	đang	cặp	kè	với	kẻ	thù	không	đội	trời	chung	sao?”
 

“Em	không	cặp	kè	với	cậu	ta.”
 

Đôi	maቿ t	của	Phobos	bieቷn	thành	màu	đỏ	tươi.
 

Clarisse	hét	lớn.	Cô	aቷy	đánh	mạnh	vào	không	khı́	như	theቻ 	cô	aቷy	đang	bị	những	con	bọ	vô
hı̀nh	taቷ n	công.	“Làm	ơn,	không!”
 

“Anh	đang	làm	gı̀	với	cậu	aቷy	theቷ ?”	tôi	gặng	hỏi.
 

Clarisse	lùi	lại	veቹ 	phı́a	đường	đi,	điên	cuoቹ ng	vung	thanh	kieቷm	của	mı̀nh
 

“Ngừng	lại!”	tôi	nói	với	Phobos.	Tôi	aቷ n	sâu	hơn	mũi	kieቷm	của	mı̀nh	vào	họng	anh	ta,	nhưng
anh	ta	deች 	dàng	bieቷn	maቷ t,	sau	đó	xuaቷ t	hiện	lại	ở	cột	điện	thoại.
 

“Đừng	kı́ch	động	theቷ ,	Jackson.”	Phobos	nói.	“Ta	chı̉	đang	cho	con	bé	thaቷy	những	gı̀	mà	nó	sợ



hãi	nhaቷ t.”
 

AƵnh	sáng	trong	maቿ t	anh	ta	bieቷn	maቷ t.
 

Clarisse	đoቻ 	sụp	người	xuoቷ ng,	thở	một	cách	nặng	nhọc.	“Đoቹ ...	khoቷ n,”	cô	aቷy	hoቻ n	heቻn	nói.	“Ta
sẽ...	ta	sẽ	tı́nh	soቻ 	với	mày.”
 

Phobos	quay	veቹ 	phı́a	tôi.	“Mày	thı̀	sao,	Percy	Jackson?	Đieቹu	gı̀	làm	mày	sợ	hãi?	Tao	sẽ	tı̀m	ra,
mày	bieቷ t	không.	Tao	luôn	luôn	làm	được	đieቹu	đó.”
 

“Trả	coች 	xe	ngựa	lại	đây.”	Tôi	coቷ 	giữ	giọng	thật	bı̀nh	thản.	“Tôi	đã	từng	đoቷ i	đaቹ u	với	cha	anh.
Anh	không	làm	tôi	sợ	đâu.”
 

Phobos	cười	lớn.	“Không	gı̀	sợ	hãi	nhưng	lại	sợ	chı́nh	nó.	Đó	không	phải	là	những	gı̀	mọi
người	thường	hay	nói	sao?	ƯƱ m,	đeቻ 	ta	cho	mày	bieቷ t	một	bı́	mật	nhỏ	nhé,	con	lai.	Ta	chính	là	sự
sợ	hãi.	Neቷu	mày	muoቷ n	tı̀m	coች 	xe	ngựa,	hãy	đeቷn	mà	laቷy	lại	nó.	Nó	naኁm	ở	phı́a	bên	kia	con	sông.
Mày	sẽ	tı̀m	thaቷy	nó	ở	nơi	những	con	vật	hoang	dã	bé	nhỏ	sinh	soቷ ng	–	là	nơi	mà	mày	thuộc	veቹ .”
 

Anh	ta	búng	tay	và	bieቷn	maቷ t	trong	làn	hơi	màu	vàng.
 

Giờ,	tôi	phải	nói	đieቹu	này	với	các	bạn,	tôi	đã	gặp	raቷ t	nhieቹu	các	tieቻu	thaቹ n	và	quái	vật	mà	tôi
không	thı́ch,	nhưng	Phobos	là	người	tôi	ghét	nhaቷ t.	Tôi	không	thı́ch	những	kẻ	chuyên	baቿ t	nạt
người	khác.	Tôi	chưa	bao	giờ	naኁm	trong	nhóm	xuaቷ t	saቿ c	của	trường,	vı̀	theቷ 	tôi	dành	phaቹn	lớn
thời	gian	của	mı̀nh	choቷ ng	lại	những	đứa	to	xác	thı́ch	baቿ t	nạt	ở	trường,	những	đứa	coቷ 	đe	dọa	tôi
và	các	bạn	tôi.	Cái	cách	Phobos	cười	tôi	và	làm	cho	Clarisse	đoቻ 	sụp	người	xuoቷ ng	chı̉	baኁ ng	cách
nhı̀n	vào	cô	aቷy...	Tôi	muoቷ n	dạy	cho	gã	đó	một	bài	học.
 

Tôi	giúp	Clarisse	đứng	lên.	Khuôn	mặt	cô	aቷy	đaቹm	đı̀a	moቹ 	hôi.
 

“Giờ	cậu	đã	saኅ n	sàng	đón	nhận	sự	giúp	đỡ	chưa?”	tôi	hỏi.
 

Chúng	tôi	lên	tàu	điện	ngaቹm,	tieቷp	tục	đeቹ 	phòng	nhieቹu	vụ	taቷ n	công	hơn,	nhưng	không	ai	làm
phieቹn	chúng	tôi	cả.	Trên	đường	đi,	Clarisse	keቻ 	cho	tôi	nghe	veቹ 	Phobos	và	Deimos.
 

“Họ	là	các	tieቻu	thaቹ n,”	cô	aቷy	nói.	“Phobos	là	thaቹ n	hãi.	Deimos	là	thaቹ n	của	sự	khieቷp	sợ.”
 

“Có	gı̀	khác	nhau?”
 

Cô	aቷy	cau	mày.	“Deimos	lớn	hơn	và	xaቷ u	xı́	hơn,	tôi	đoán	vậy.	Anh	ta	raቷ t	giỏi	làm	cho	đám
đông	khieቷp	sợ.	Phobos	thı̀	giỏi	hơn,	như,	chı̉	làm	một	cá	nhân	sợ	hãi.	Anh	ta	có	theቻ 	chui	vào	bên
trong	đaቹ u	cậu.”
 

“Đó	là	nơi	người	ta	có	được	từ	nỗi	ám	ảnh	phải	không?”
 

“ƯƱ m,”	cô	aቷy	càu	nhàu.	“Anh	ta	raቷ t	tự	hào	veቹ 	đieቹu	đó.	Taቷ t	cả	các	noች i	ám	ảnh	đeቹu	được	đặt	theo
tên	anh	ta.	Thaኁng	khoቷ n.”



 
“Theቷ 	tại	sao	họ	không	muoቷ n	cậu	đánh	xe	ngựa	theቷ ?”

 
“Vı̀	việc	đó	thường	là	một	leች 	nghi	dành	cho	các	cậu	con	trai	của	thaቹ n	Ares	khi	họ	được	mười

lăm	tuoቻ i.	Tôi	là	đứa	con	gái	đaቹ u	tiên	được	trao	cho	việc	đó	trong	một	quãng	thời	gian	dài.”
 

“Toቷ t	cho	cậu.”
 

“Hãy	nói	đieቹu	đó	với	Phobos	và	Deimos.	Họ	ghét	tôi.	Tôi	phải	laቷy	lại	được	coች 	xe	ngựa	quay
trở	lại	đeቹn	thờ.”
 

“Đeቹn	thờ	naኁm	ở	đâu?”
 

“Caቹ u	tàu	86.	Con	tàu	có	tên	Intrepid.”
 

“Oቺ .”	Đieቹu	đó	giúp	tôi	hieቻu	ra	nhieቹu	đieቹu,	giờ	tôi	nghı̃	veቹ 	đieቹu	đó.	Tôi	chưa	bao	giờ	thực	sự	lên
một	con	tàu	sân	bay	cũ,	nhưng	tôi	bieቷ t	người	ta	sử	dụng	nó	như	một	vài	kieቻu	bảo	tàng	quân	sự.
Nó	aቿ t	haኃ n	có	một	mớ	đủ	các	loại	súng,	bom	và	các	thieቷ t	bị	gây	nguy	hieቻm	khác.	Chı̉	là	một	nơi
mà	một	vị	thaቹ n	chieቷn	tranh	muoቷ n	lang	thang	ở	đó.
 

“Chúng	ta	có	boቷ n	giờ	trước	khi	mặt	trời	lặn,”	tôi	đoán.	“Khoảng	chừng	đó	là	đủ	thời	gian	neቷu
chúng	ta	có	theቻ 	tı̀m	được	coች 	xe	ngựa.”
 

“Nhưng	Phobos	có	ý	gı̀	khi	nói	‘trên	mặt	nước’?	Chúng	ta	đang	ở	trên	một	hòn	đảo,	vı̀	thaቹ n
Zeus.	Đieቹu	đó	có	nghı̃a	nó	có	theቻ 	ở	baቷ t	cứ	hướng	nào.”
 

“Anh	ta	còn	nói	đieቹu	gı̀	đó	veቹ 	động	vật	hoang	dã,”	tôi	nhớ	lại.	“Những	con	vật	hoang	dã	bé
nhỏ.”
 

“Vườn	bách	thú	ư?”
 

Tôi	gật	đaቹ u.	Một	vườn	bách	thú	trên	mặt	nước	có	theቻ 	là	một	nơi	ở	Brooklyn,	hoặc	có	lẽ...	một
nơi	nào	đó	khó	có	theቻ 	đi	đeቷn	được,	có	những	con	vật	hoang	dã	bé	nhỏ.	Một	nơi	mà	sẽ	chaኃng	có
ai	nghı̃	đeቷn	đó	đeቻ 	tı̀m	kieቷm	coች 	xe	ngựa.
 

“Đảo	Staten,”	tôi	nói.	“Ơቶ 	đó	có	một	vườn	bách	thú	nhỏ.”
 

“Có	lẽ	theቷ ,”	Clarisse	nói.	“Nghe	như	có	vẻ	đó	là	một	nơi	nào	đó	mà	Phobos	và	Deimos	giaቷ u
gieቷm	cái	gı̀	đó,	Nhưng	neቷu	chúng	ta	sai...”
 

“Chúng	ta	không	có	thời	gian	đeቻ 	sai.”
 

Chúng	tôi	xuoቷ ng	tàu	ở	Quãng	trường	Thời	đại	và	baቿ t	chuyeቷn	tàu	Number	I,	có	ga	cuoቷ i	là	beቷn
phà.
 

Chúng	tôi	lên	chuyeቷn	phà	đeቷn	Đảo	Staten	vào	lúc	ba	giờ	ba	mươi,	cùng	với	hàng	tá	du	khách
khác,	những	người	túm	tụm	lại	ở	các	rào	chaቿn	ở	taቹ ng	trên,	chụp	vội	các	bức	ảnh	khi	chúng	tôi



đi	ngang	qua	tượng	Nữ	Thaቹn	Tự	Do.
 

“Oƹ ng	ta	laቷy	mẹ	mı̀nh	làm	maችu	cho	bức	tượng	này,”	tôi	nói,	ngước	nhı̀n	lên	bức	tượng.
 

Clarisse	cau	mày	nhı̀n	tôi.	“Ai	cơ?”
 

“Bartholdi,”	tôi	nói.	“Người	đã	tạo	ra	bức	tượng	Nữ	Thaቹn	Tự	Do.	Oƹ ng	aቷy	cũng	là	con	trai	của
nữ	thaቹ n	Athena,	và	ông	đã	thieቷ t	keቷ 	nó	gioቷ ng	hệt	mẹ	mı̀nh.	Đó	là	những	gı̀	mà	Annabeth	đã	keቻ
cho	tớ.”
 

Clarisse	đảo	tròn	maቿ t.	Annabeth	là	một	người	bạn	toቷ t	của	tôi	và	là	một	người	cực	kỳ	ham
thı́ch	những	gı̀	 liên	quan	với	kieቷn	 trúc	và	các	công	trı̀nh	kỷ	niệm.	Tôi	đoán	những	thông	tin
mang	tı́nh	trı́	thức	của	cô	aቷy	đôi	khi	cũng	ám	ảnh	đoቷ i	với	tôi.
 

“Vô	dụng,”	Clarisse	nói.	“Neቷu	nó	không	giúp	cho	cậu	được	gı̀	trong	khi	cậu	chieቷn	đaቷ u,	nó	là
những	thông	tin	vô	dụng.”
 

Tôi	có	theቻ 	tranh	cãi	với	cô	aቷy	đieቹu	đó,	nhưng	chieቷ c	phà	đột	nhiên	tròng	trành	như	theቻ 	nó	va
phải	đá	ngaቹm	vậy.	Khách	du	lịch	đoቻ 	nhào	tới	trước,	va	đập	cả	vào	nhau.	Clarisse	và	tôi	chạy
nhanh	tới	phı́a	đaቹ u	mũi	phà.	Mặt	nước	bên	dưới	chúng	tôi	baቿ t	đaቹ u	sôi	lên.	Roቹ i	đaቹ u	của	một	con
raቿn	bieቻn	ló	lên	từ	mặt	vịnh.
 

Con	quái	vật	to	ı́t	nhaቷ t	cũng	baኁ ng	với	chieቷ c	phà.	Nó	có	màu	xám	và	màu	xanh	lá,	cái	đaቹ u
trông	gioቷ ng	một	con	cá	saቷ u	với	hai	hàm	răng	saቿ c	nhọn.	Nó	có	mùi...	ừm,	gioቷ ng	như	thứ	gı̀	đó
vừa	mới	noቻ i	lên	từ	bên	dưới	Vịnh	New	York.	Cưỡi	trên	coቻ 	nó	là	một	gã	to	lớn	trong	bộ	giáp	Hy
Lạp	màu	đen.	Khuôn	mặt	haቿ n	ta	được	phủ	bởi	các	veቷ t	sẹo	cực	kỳ	xaቷ u	xı́,	và	một	cây	lao	trên	tay.
 

“Deimos!”	Clarisse	hét	lớn.
 

“Chào	em	gái!”	Nụ	cười	của	haቿ n	ta	tệ	gaቹ n	như	con	raቿ n	bieቻn	vậy.	“Muoቷ n	chơi	không?”
 

Con	quái	vật	roቷ ng	lên.	Các	hành	khách	la	hét	và	chạy	tán	loạn.	Tôi	không	bieቷ t	chı́nh	xác	họ
thaቷy	được	gı̀.	Màn	Sương	Mù	thường	ngăn	những	người	thường	không	nhı̀n	thaቷy	được	các	con
quái	vật	trong	hı̀nh	dáng	thật	của	chúng,	nhưng	cho	dù	họ	có	nhı̀n	thaቷy	được	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀,
chúng	aቿ t	haኃ n	raቷ t	kinh	khủng.
 

“Đeቻ 	họ	yên!”	tôi	hét	lớn.
 

“Hay	cái	gì	hả,	con	trai	của	thaቹ n	bieቻn?”	Deimos	cười	nheቷ ch	mép.	“Anh	trai	ta	nói	raኁ ng	mày	là
một	đứa	nhu	nhược!	Ngoài	ra,	tao	thı́ch	sự	kinh	hoàng.	Tao	soቷ ng	với	sự	kinh	hoàng!”
 

Anh	ta	thúc	con	raቿ n	bieቻn	húc	đaቹ u	nó	vào	con	phà,	làm	cho	cả	chieቷ c	phà	laቿ c	lư	lùi	lại.	Tieቷng
chuông	báo	động	vang	lên.	Các	hành	khách	ngã	nháo	nhào	lên	nhau	khi	coቷ 	troቷ n	thoát.	Deimos
cười	một	cách	sung	sướng.
 

“Là	như	vậy	sao,”	tôi	càu	nhàu.	“Clarisse,	bám	chặt	vào.”



 
“Gı̀?”

 
“Bám	chặt	vào	coቻ 	tớ.	Chúng	ta	sẽ	cưỡi	sóng.”

 
Cô	aቷy	không	phản	đoቷ i.	Cô	aቷy	bám	chặt	vào	tôi,	và	tôi	nói.	“Một,	hai,	ba...	NHAቶY!”

 
Chúng	tôi	nhảy	khỏi	từ	boong	trên	xuoቷ ng	và	rơi	thaኃ ng	xuoቷ ng	vịnh,	nhưng	chúng	tôi	chı̉	ở

dưới	nước	trong	khoảnh	khaቿ c.	Tôi	cảm	thaቷy	sức	mạnh	của	bieቻn	cả	đang	dâng	tràn	khaቿp	cơ	theቻ .
Tôi	đieቹu	khieቻn	nước	cuộn	xoáy	bao	quanh	tôi,	tạo	thành	một	lực	cho	đeቷn	khi	chúng	tôi	được
đaቻy	lên	khỏi	vịnh	trên	đı̉nh	một	vòi	nước	cao	chı́n	mét.	Tôi	hướng	chúng	tôi	veቹ 	phı́a	con	quái
vật.
 

“Cậu	nghı̃	cậu	có	theቻ 	xử	lý	Deimos	không?”	Tôi	hét	lớn	với	Clarisse.
 

“Tôi	đang	làm	đây!”	cô	aቷy	nói.	“Hãy	đưa	tôi	tới	đó	trong	bán	kı́nh	khoảng	ba	mét.”
 

Chúng	tôi	hướng	veቹ 	phı́a	con	quái	vật.	Ngay	khi	nó	nhe	ra	hàm	răng	nanh,	tôi	đoቻ i	hướng	đi
của	dòng	nước	veቹ 	một	bên	con	quái	vật,	và	Clarisse	nhảy	xuoቷ ng.	Cô	aቷy	đâm	saቹm	vào	Deimos	và
cả	hai	người	họ	ngã	xuoቷ ng	bieቻn.
 

Con	raቿ n	bieቻn	đuoቻ i	theo	tôi.	Tôi	nhanh	chóng	đieቹu	khieቻn	cột	nước	đoቷ i	mặt	với	nó,	sau	đó	tập
trung	taቷ t	cả	sức	mạnh	của	tôi	và	đieቹu	khieቻn	dòng	nước	ngày	càng	một	cao	hơn.
 

WHOOOOM
 

Mười	ngàn	ga-lông	nước	mặn	đâm	saቹm	vào	con	quái	vật.	Tôi	nhảy	 lên	đaቹ u	nó,	mở	thanh
Thủy	Trieቹu,	và	chém	mạnh	vào	coቻ 	nó	với	taቷ t	cả	sức	mạnh	của	mı̀nh.	Con	quái	vật	roቷ ng	lên.	Máu
xanh	phọt	mạnh	ra	từ	veቷ t	thương,	và	con	vật	chı̀m	vào	bên	dưới	những	lớp	sóng.
 

Tôi	lặn	xuoቷ ng	bên	dưới	mặt	nước	và	nhı̀n	nó	lùi	lại	vào	dưới	vùng	bieቻn	mở	rộng.	Đó	là	một
đieቹu	toቷ t	của	raቿ n	bieቻn:	chúng	là	những	bé	con	bé	bự	khi	nó	bị	toቻ n	thương.
 

Clarisse	noቻ i	trên	mặt	nước	keቷ 	bên	tôi,	thoቻ i	phù	phù	và	ho	sặc	sụa.	Tôi	bơi	veቹ 	phı́a	cô	aቷy	và
naቿm	chặt	cô	aቷy.
 

“Cậu	tóm	được	Deimos	không?”	tôi	hỏi.
 

Clarisse	laቿ c	đaቹ u.	“Thaኁng	khoቷ n	đó	bieቷn	maቷ t	khi	bọn	tôi	đang	vật	lộn.	Nhưng	tôi	chaቿ c	chúng	ta
sẽ	sớm	gặp	lại	haቿ n	ta	thôi.	Cả	Phobos	nữa.”
 

Các	 du	 khách	 vaች n	 tieቷp	 tục	 chạy	 quanh	 chieቷ c	 phà	 trong	 sự	 hoảng	hoቷ t,	 nhưng	dường	như
không	ai	bị	 toቻ n	thương.	Con	phà	dường	như	cũng	không	hư	hại	gı̀.	Tôi	quyeቷ t	định	chúng	tôi
không	nên	quanh	quaቻn	ở	đây	nữa.	Tôi	giữ	chặt	tay	Clarisse	và	đieቹu	khieቻn	sóng	bieቻn	đưa	chúng
tôi	veቹ 	hướng	Đảo	Staten.
 



Ơቶ 	phı́a	tây,	mặt	trời	đang	lặn	daቹ n	xuoቷ ng	phı́a	trên	mặt	bieቻn	Jersey.	Chúng	tôi	đang	cạn	daቹ n
thời	gian.
 

Tôi	chưa	bao	giờ	 ở	 lâu	 trên	Đảo	Staten,	và	 tôi	nhận	ra	raኁ ng	nó	 lớn	hơn	nhieቹu	 laቹ n	so	với
những	gı̀	tôi	đã	nghı̃	và	chaኃng	có	gı̀	vui	thú	đeቻ 	xem.	Các	con	đường	quanh	co	đaቹy	roቷ i	raቿm,	và
mọi	thứ	dường	như	ở	trên	đoቹ i.	Cả	người	tôi	khô	ráo	(Tôi	chưa	bao	giờ	bị	ướt	khi	ở	trong	bieቻn
trừ	khi	tôi	muoቷ n	đieቹu	đó)	nhưng	áo	quaቹn	Clarisse	vaች n	còn	ướt	nhẹp,	vı̀	theቷ 	cô	aቷy	đeቻ 	lại	những
daቷu	chân	nhớp	nhúa	trên	khaቿp	vı̉a	hè,	và	người	lái	xe	buýt	sẽ	không	đeቻ 	chúng	tôi	lên	xe.
 

“Chúng	ta	sẽ	không	bao	giờ	tı̀m	được	nó	đúng	giờ,”	cô	aቷy	thở	dài.
 

“Hãy	ngừng	ngay	cách	nghı̃	như	theቷ 	đi.”	Tôi	coቷ 	tỏ	ra	lạc	quan,	nhưng	tôi	cũng	đang	baቿ t	đaቹ u
có	những	nghi	ngờ	như	theቷ .	Tôi	ước	chúng	tôi	có	quân	tieቷp	viện.	Hai	á	thaቹ n	choቷ ng	lại	hai	vị	tieቻu
thaቹn	không	phải	 là	một	 trận	chieቷn	cân	sức,	và	khi	chúng	tôi	cùng	đoቷ i	mặt	với	cả	Phobos	và
Deimos,	tôi	không	chaቿ c	họ	sẽ	làm	gı̀	với	chúng	tôi.	Tôi	vaች n	nhớ	những	gı̀	Phobos	đã	nói:	Mày	thì
sao,	Percy	Jackson?	Điều	gì	làm	mày	sợ	hãi?	Tao	sẽ	tìm	ra,	mày	biết	không.
 

Sau	khi	lê	bước	được	nửa	hòn	đảo,	qua	raቷ t	nhieቹu	ngôi	nhà	ngoại	ô	và	một	vài	nhà	thờ	và
một	tiệm	McDonald,	cuoቷ i	cùng	chúng	tôi	nhı̀n	thaቷy	một	bieቻn	hiệu	có	chữ	VƯƠƱ N	BAƵCH	THUƵ .
Chúng	tôi	rẽ	qua	một	khúc	quanh	và	đi	theo	con	đường	cong	với	một	vài	cánh	rừng	ở	một	bên
cho	đeቷn	khi	chúng	tôi	đeቷn	được	coቻ ng	ra	vào.
 

Quý	cô	ở	quaቹy	bán	vé	nhı̀n	chúng	tôi	đaቹy	nghi	ngờ,	nhưng	nhờ	ơn	các	vị	thaቹ n	tôi	có	đủ	tieቹn
mặt	đeቻ 	giúp	chúng	tôi	vào	được	bên	trong.
 

Chúng	tôi	đi	quanh	nhà	của	loài	bò	sát,	và	Clarisse	ngừng	lại	giữa	đường.
 

“Nó	ở	đó.”
 

Coች 	xe	đang	đoች 	tại	đường	giao	nhau	giữa	khu	vực	nuôi	dưỡng	con	non	và	hoቹ 	rái	cá	bieቻn:	một
coች 	xe	màu	đỏ	và	vàng	lớn	được	buộc	vào	boቷ n	con	ngựa	đen.	Coች 	xe	được	trang	trı́	với	những	chi
tieቷ t	đáng	ngạc	nhiên.	Nó	sẽ	trở	nên	đẹp	hơn	neቷu	taቷ t	cả	các	hı̀nh	ảnh	trên	đó	không	theቻ 	hiện
hı̀nh	ảnh	những	con	người	cheቷ t	một	cách	đau	đớn.	Lửa	phun	ra	từ	mũi	của	boቷ n	con	ngựa	đen
đó.
 

Các	gia	đı̀nh	với	xe	đaቻy	đi	ngang	qua	coች 	xe	ngựa	như	theቻ 	nó	không	heቹ 	toቹ n	tại.	Tôi	đoán	Màn
Sương	Mù	aቿ t	haኃ n	raቷ t	mạnh	quanh	nó,	vı̀	vật	ngụy	trang	duy	nhaቷ t	của	chieቷ c	xe	ngựa	chı̉	là	một
mảnh	giaቷy	vieቷ t	tay	đı́nh	vào	ngực	của	một	trong	những	con	ngựa	nói	raኁ ng	XE	CHUYEƹ N	DỤNG
CUቶA	SƠቶ 	THUƵ .
 

“Phobos	và	Deimos	đâu	roቹ i	nhı̉?”	Clarisse	laቹm	baቹm,	rút	kieቷm	của	mı̀nh	ra.
 

Tôi	không	theቻ 	thaቷy	họ	ở	baቷ t	cứ	nơi	nào,	nhưng	đây	aቿ t	haኃ n	là	một	cái	baችy.
 

Tôi	tập	trung	vào	những	con	ngựa.	Thông	thường	tôi	có	theቻ 	nói	chuyện	với	những	con	ngựa,
vı̀	cha	tôi	là	người	tạo	ra	chúng.	Tôi	nói,	Chào,	những	chú	ngựa	thở	ra	lửa	xinh	đẹp.	Đến	đây	nào!



 
Một	trong	soቷ 	những	con	ngựa	hı́	lên	đaቹy	miệt	thị.	Tôi	có	theቻ 	hieቻu	được	những	suy	nghı̃	của

nó,	được	thôi.	Nó	gọi	tôi	baኁ ng	một	vài	cái	tên	mà	tôi	không	theቻ 	nhaቿ c	lại.
 

“Tôi	sẽ	coቷ 	laቷy	được	dây	cương,”	Clarisse	nói.	“Những	con	ngựa	bieቷ t	tôi.	Hãy	yeቻm	hộ	cho	tôi.”
 

“Được	 thôi.”	Tôi	không	chaቿ c	phải	 làm	theቷ 	nào	đeቻ 	yeቻm	hộ	 cho	cô	aቷy	với	một	 thanh	kieቷm,
nhưng	tôi	mở	to	maቿ t	mı̀nh	khi	Clarisse	tieቷn	đeቷn	coች 	xe	ngựa.	Cô	aቷy	đi	quanh	những	con	ngựa,
gaቹ n	như	chı̉	nhón	chân	đi	mà	thôi.
 

Cô	aቷy	cứng	cả	người	khi	một	người	phụ	nữ	cùng	với	đứa	con	gái	ba	tuoቻ i	đi	ngang	qua.	Cô	bé
nói,	“Ngựa	con	thở	ra	lửa!”
 

“Đừng	ngoቷ c,	 Jessie,”	người	me	baኁng	giọng	sửng	soቷ t.	 “Đó	 chı́nh	 là	 xe	chuyên	dụng	của	sở
thú.”
 

Cô	bé	coቷ 	phản	đoቷ i,	nhưng	người	mẹ	naቿm	laቷy	tay	kéo	cô	bé	đi	và	họ	tieቷp	tục	đi	veቹ 	phı́a	trước.
Clarisse	đeቷn	gaቹ n	coች 	xe	ngựa	hơn.	Tay	cô	aቷy	chı̉	cách	khoảng	một	mét	từ	tay	vịn	thı̀	những	con
ngựa	loቹ ng	lên,	hı́	vang	và	thở	ra	lửa.	Phobos	và	Deimos	xuaቷ t	hiện	ở	coች 	xe,	cả	hai	người	hiện	đeቹu
trong	trang	phục	đánh	trận	toቷ i	đen	như	mực.	Phobos	cười	toe	toét,	đôi	maቿ t	đỏ	của	haቿ n	ta	phát
sáng.	Khuôn	mặt	đáng	sợ	của	Deimos	trông	càng	kinh	khủng	hơn	khi	nhı̀n	gaቹ n.
 

“Cuộc	đi	săn	baቿ t	đaቹ u!”	Phobos	hét	lớn.	Clarisse	trượt	chân	ngã	nhào	ra	sau	khi	haቿ n	ta	quaቷ t
mạnh	vào	những	con	ngựa	và	hướng	coች 	xe	chạy	thaኃ ng	veቹ 	phı́a	chúng	tôi.
 

Giờ,	tôi	muoቷ n	nói	cho	các	bạn	raኁ ng	tôi	đã	làm	một	đieቹu	gı̀	đó	thật	anh	hùng,	như	đứng	dậy
choቷ ng	lại	một	đội	quân	ngựa	thở	ra	lửa	đang	giận	dữ	chı̉	với	thanh	kieቷm	duy	nhaቷ t	của	mı̀nh.	Sự
thật	là	tôi	đã	bỏ	chạy.	Tôi	nhảy	qua	thùng	rác	và	hàng	rào	của	khu	trưng	bày,	tôi	không	có	cách
nào	chạy	nhanh	hơn	coች 	xe	ngựa	được.	Nó	đâm	saቹm	qua	hàng	rào	ngay	phı́a	sau	lưng	tôi,	cày	đi
taቷ t	cả	mọi	thứ	trên	đường	đi	của	nó.
 

“Percy,	caቻ n	thận!”	Clarisse	hét	lên,	như	theቻ 	tôi	caቹ n	ai	đó	nói	cho	tôi	bieቷ t	veቹ 	đieቹu	đó.
 

Tôi	nhảy	và	đáp	xuoቷ ng	trên	một	hòn	đảo	đá	ở	giữa	khu	vực	rái	cá.	Tôi	đieቹu	khieቻn	một	cột
nước	ra	khỏi	hoቹ 	và	đáp	xuoቷ ng	những	con	ngựa,	tạm	thời	dập	taቿ t	những	ngọn	lửa	của	chúng,
khieቷn	chúng	rơi	vào	hoảng	loạn.	Những	con	rái	cá	không	hài	lòng	laቿm	với	tôi.	Chúng	gào	thét
inh	ỏi,	và	tôi	đoán	toቷ t	hơn	heቷ t	mı̀nh	nên	ra	khỏi	nơi	này	càng	sớm	càng	toቷ t,	trước	khi	những
động	vật	có	vú	ở	bieቻn	cũng	điên	cuoቹ ng	đuoቻ i	theo	tôi.
 

Tôi	chạy	khi	Phobos	chửi	rủa	và	coቷ 	kieቻm	soát	những	con	ngựa.	Clarisse	lợi	dụng	cơ	hội	đó
và	nhảy	lên	lưng	của	Deimos	ngay	khi	haቿ n	ta	nhaቷ c	thanh	lao	của	mı̀nh	lên.	Cả	hai	người	họ	rơi
khỏi	coች 	xe	ngựa	khi	nó	lảo	đảo	hướng	veቹ 	phı́a	trước.
 

Tôi	có	theቻ 	nghe	Deimos	và	Clarisse	baቿ t	đaቹ u	đánh	nhau,	kieቷm	đaቷ u	với	kieቷm,	nhưng	tôi	không
có	thời	gian	đeቻ 	lo	laቿ ng	đieቹu	đó	vı̀	Phobos	đang	taቷ n	công	tôi	laቹ n	nữa.	Tôi	chạy	heቷ t	toቷ c	lực	veቹ 	phı́a
thủy	cung	với	coች 	xe	ngựa	đuoቻ i	theo	sau	lưng	tôi.



 
“Này	Percy!”	Phobos	cheቷ 	nhạo.	“Tao	có	thứ	này	dành	cho	mày	đây!”

 
Tôi	lieቷ c	nhı̀n	ra	sau	và	nhı̀n	thaቷy	coች 	xe	ngựa	đang	tan	chảy,	những	con	ngựa	bieቷn	thành	thép

và	bao	phủ	laች n	nhau	như	theቻ 	những	hı̀nh	nhân	baኁ ng	đaቷ t	sét	ép	lại	với	nhau.	Coች 	xe	bieቷn	một	hộp
saቿ t	màu	đen	như	chieቷ c	kén	của	sâu	bướm,	một	tháp	pháo,	và	một	nòng	súng	dài.	Một	chieቷ c	xe
tăng.	Tôi	nhận	 ra	nó	 từ	bản	báo	cáo	nghiên	cứu	mà	 tôi	 từng	 thực	hiện	 cho	 lớp	học	 lịch	 sử.
Phobos	đang	cười	nhăn	nhở	với	tôi	từ	trên	chieቷ c	thieቷ t	giáp	ở	thời	Chieቷn	tranh	Theቷ 	giới	laቹ n	thứ
hai.
 

“Cười	lên	nào!”	haቿ n	ta	nói.
 

Tôi	lăn	sang	một	bên	khi	khaቻu	súng	khai	hỏa.
 

KA-BOOOOM!	Một	kiot	bán	đoቹ 	lưu	niệm	noቻ 	tung,	baቿ n	tung	những	con	vật	xơ	xác	và	những
chieቷ c	 tách	 baኁ ng	 nhựa	 cùng	 với	 những	 chieቷ c	máy	 ảnh	 dùng	một	 laቹ n	 văng	 đi	 khaቿp	 nơi.	 Khi
Phobos	lại	nạp	đạn	cho	súng	của	mı̀nh,	tôi	đứng	dậy	và	đi	sâu	vào	trong	thủy	cung.
 

Tôi	muoቷ n	bao	bọc	mı̀nh	baኁ ng	nước.	Đieቹu	đó	luôn	làm	gia	tăng	sức	mạnh	của	tôi.	Ngoài	ra,
chaቿ c	chaቿn	Phobos	không	theቻ 	đưa	coች 	xe	ngựa	vào	bên	trong	ô	cửa.	Dı̃	nhiên,	neቷu	haቿ n	ta	baቿ n	noቻ
tung	nó,	đieቹu	đó	sẽ	không	giúp...
 

Tôi	chạy	qua	bên	kia	căn	phòng	được	bao	phủ	bởi	ánh	đèn	xanh	dương	từ	khu	trieቻn	lãm	cá.
Mực	nang,	cá	heቹ 	và	cá	chı̀nh	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	vào	tôi	khi	tôi	chạy	ngang	qua.	Tôi	có	theቻ 	nghe	bộ
não	nhỏ	bé	của	chúng	thı̀	thaቹm,	Con	trai	của	thần	biển!	Con	trai	của	thần	biển! 	Thật	tuyệt	khi
bạn	là	người	noቻ i	tieቷng	với	mực	oቷ ng.
 

Tôi	ngừng	lại	ở	phı́a	cửa	sau	của	khu	thủy	sinh	và	laቿ ng	nghe.	Tôi	chaኃng	nghe	thaቷy	được	gı̀.	Và
roቹ i...	Vroom,	Vroom.	Tieቷng	của	một	loại	động	cơ	khác.
 

Tôi	nhı̀n	một	cách	đaቹy	nghi	ngờ	khi	Phobos	lái	chieቷ c	Harley-Davidson	xuyên	qua	khu	thủy
sinh.	Tôi	đã	nhı̀n	thaቷy	chieቷ c	xe	này	trước	đây:	động	cơ	được	trang	trı́	baኁ ng	những	ngọn	lửa	màu
đen,	bao	súng	ngaቿn,	gheቷ 	baኁ ng	da	của	nó	trông	gioቷ ng	như	da	người.	Đây	là	chieቷ c	xe	mô-tô	mà
thaቹn	Ares	đã	cưỡi	khi	tôi	laቹ n	đaቹ u	tiên	gặp	ông	aቷy,	nhưng	tôi	chưa	bao	giờ	bieቷ t	được	raኁ ng	nó	là
một	hı̀nh	dạng	khác	của	coች 	xe	ngựa	chieቷn	của	ông	aቷy.
 

“Chào,	kẻ	thua	cuộc,”	Phobos	nói,	laቷy	ra	một	thanh	kieቷm	lớn	từ	vỏ	bao	của	nó.	“Đeቷn	giờ	của
sự	sợ	hãi.”
 

Tôi	đưa	cây	kieቷm	lên,	quyeቷ t	định	đoቷ i	mặt	với	haቿ n	ta,	nhưng	roቹ i	đôi	maቿ t	Phobos	bừng	sáng
lên,	và	tôi	đã	sai	laቹm	khi	nhı̀n	thaኃ ng	vào	chúng.
 

Đột	nhiên	tôi	ở	một	nơi	khác.	Tôi	đang	ở	Trại	Con	Lai,	một	nơi	yêu	thı́ch	của	tôi	trên	theቷ
giới,	và	nó	đang	cháy.	Cả	khu	rừng	ngập	trong	bieቻn	lửa.	Các	căn	nhà	đang	boቷ c	khói.	Các	cột	đá
Hy	Lạp	ở	khu	nhà	ăn	bị	đoቻ 	nát,	và	Nhà	Lớn	đang	âm	ı̉	cháy.	Những	người	bạn	đang	quỳ	caቹ u	xin
tôi.	Annabeth,	Groveraቷ t	cả	các	trại	viên	khác.



 
Hãy	cứu	bọn	tớ,	Percy!	Taቷ t	cả	họ	đeቹu	đang	kêu	gào.	Hãy	quyết	định	đi!

 
Tôi	đứng	đờ	người	ra.	Đây	là	khoảng	thời	gian	tôi	luôn	sợ	hãi:	lời	tiên	tri	được	cho	raኁ ng	sẽ

xuaቷ t	 hiện	 khi	 tôi	 được	 mười	 sáu	 tuoቻ i.	 Tôi	 sẽ	 phải	 chọn	 giữa	 việc	 cứu	 hay	 phá	 hủy	 đı̉nh
Olympus.
 

Giờ	thời	đieቻm	đó	đã	đeቷn	ở	đây,	và	tôi	không	bieቷ t	phải	 làm	gı̀.	Trại	đang	boቷ c	cháy.	Những
người	bạn	tôi	đang	nhı̀n	tôi,	caቹ u	xin	sự	giúp	đỡ.	Trái	tim	tôi	đập	mạnh.	Tôi	không	theቻ 	di	chuyeቻn.
Neቷu	tôi	làm	đieቹu	gı̀	sai	thı̀	sao?
 

Roቹ i	tôi	nghe	những	tieቷng	gọi	của	những	chú	cá	ở	khu	thủy	cung:	Con	trai	của	thần	biển!	Hãy
tỉnh	lại!
 

Tôi	đột	nhiên	cảm	nhận	được	sức	mạnh	của	bieቻn	bao	quanh	laቷy	tôi	một	laቹ n	nữa,	hàng	trăm
ga-lông	nước	bieቻn,	hàng	ngàn	con	cá	đang	coቷ 	làm	tôi	chú	ý.	Tôi	không	ở	trại.	Đây	chı̉	là	ảo	giác.
Phobos	đang	cho	tôi	thaቷy	noች i	sợ	hãi	sâu	kı́n	nhaቷ t	của	tôi.
 

Tôi	 chớp	maቿ t	 và	 nhı̀n	 thaቷy	 lưỡi	 kieቷm	 của	Phobos	đang	 tieቷn	 xuoቷ ng	 trên	đaቹ u	 tôi.	 Tôi	 đưa
thanh	Thủy	Trieቹu	lên	và	chận	được	cú	taቷ n	công	ngay	khi	nó	gaቹ n	như	caቿ t	tôi	ra	thành	hai.
 

Tôi	phản	công	và	chém	vào	tay	Phobos.	Máu	vàng,	máu	của	các	vị	thaቹ n,	thaቷm	qua	lớp	áo	sơ
mi	của	haቿ n	ta.
 

Phobos	gaቹm	gừ	và	chém	mạnh	vào	tôi.	Tôi	deች 	dàng	né	tránh.	Không	còn	sức	mạnh	của	sự	sợ
hãi,	 Phobos	 chaኃng	 là	 gı̀.	Haቿ n	 ta	 thậm	chı́	 còn	không	phải	 là	một	 chieቷn	binh	khá.	Tôi	 nhanh
chóng	taቷ n	công,	vụt	mạnh	vào	mặt	và	tặng	cho	haቿn	ta	một	veቷ t	caቿ t	ở	má.	Haቿn	ta	càng	giận	dữ
bao	nhiêu,	haቿ n	ta	càng	vụng	veቹ 	baቷy	nhiêu.	Tôi	không	theቻ 	gieቷ t	haቿ n	ta.	Haቿn	ta	là	người	baቷ t	tử.
Nhưng	bạn	sẽ	không	nhận	bieቷ t	đieቹu	đó	từ	vẻ	mặt	của	haቿ n	ta.	Vị	thaቹ n	sợ	hãi	trông	khá	sợ	hãi.
 

Cuoቷ i	cùng	tôi	đaቻy	lùi	haቿ n	ta	veቹ 	phı́a	đài	phun	nước.	Thanh	kieቷm	của	haቿ n	ta	bay	vào	phòng	vệ
sinh	nữ.	Tôi	naቿm	laቷy	đai	áo	giáo	của	haቿ n	ta	và	kéo	haቿ n	ta	đeቷn	đoቷ i	mặt	với	tôi.
 

“Anh	sẽ	phải	bieቷn	maቷ t	ngay	bây	giờ,”	tôi	nói	với	haቿ n	ta.	“Anh	sẽ	phải	tránh	xa	Clarisse.	Và
neቷu	tôi	nhı̀n	thaቷy	anh	một	laቹ n	nữa,	tôi	sẽ	tặng	cho	anh	thêm	một	veቷ t	sẹo	lớn	ở	nơi	còn	đau	đớn
nhieቹu	hơn	nữa!”
 

Haቿn	ta	nuoቷ t	mạnh.	“Tao	sẽ	gặp	mày	sau,	Jackson!”
 

Và	haቿ n	ta	bieቷn	maቷ t	trong	làn	hơi	nước	màu	vàng.
 

Tôi	quay	veቹ 	phı́a	nơi	trưng	bày	cá.	“Cám	ơn	các	cậu.”
 

Sau	đó	tôi	nhı̀n	xe	mô-tô	của	thaቹ n	Ares.	Tôi	chưa	bao	giờ	cưỡi	một	coች 	xe	ngựa	chieቷn	tranh
Harley-Davidson	đaቹy	quyeቹn	năng	trước	đây,	nhưng	nó	khó	theቷ 	nào	nhı̉?	Tôi	nhảy	lên	nó,	bật	nút
khởi	động,	và	lái	nó	ra	khỏi	khu	thủy	sinh	đeቻ 	giúp	Clarisse.



 
Tôi	không	gặp	raቿ c	roቷ i	gı̀	khi	tı̀m	cô	aቷy.	Tôi	chı̉	đi	theo	hướng	đã	bị	phá	hủy,	các	hàng	rào	bị

đoቷ n	ngã.	Các	con	vật	đang	được	tự	do	chạy	khaቿp	nơi.	Con	lửng	và	vượn	cáo	đang	kieቻm	tra	máy
bán	baቿ p	 rang.	Một	 con	báo	 trông	béo	 toቷ t	đang	naኁm	ườn	 ra	 trên	gheቷ 	dài	 của	 công	viên,	 vây
quanh	nó	là	một	nhúm	lông	chim	boቹ 	câu.
 

Tôi	 đậu	 chieቷ c	 xe	 mô-tô	 keቷ 	 bên	 khu	 thú	 con,	 và	 Deimos	 và	 Clarisse	 đang	 ở	 chuoቹ ng	 dê.
Clarisse	đang	quỳ	goቷ i.	Tôi	chạy	veቹ 	phı́a	trước	nhưng	ngừng	lại	đột	ngột	khi	nhı̀n	thaቷy	hı̀nh	dạng
Deimos	khi	bieቷn	hı̀nh.	Haቿn	ta	đang	ở	hı̀nh	dạng	của	thaቹ n	Ares	–	vị	thaቹ n	chieቷn	tranh	cao	lớn,	ăn
vận	đoቹ 	da	đen	và	maቿ t	kı́nh	mát,	cả	cơ	theቻ 	haቿ n	ta	tỏa	ra	sự	giận	dữ	khi	đưa	naቿm	đaቷm	veቹ 	phı́a
Clarisse.
 

“Ta	lại	maቷ t	 lòng	tin	vào	ngươi	một	 laቹ n	nữa!”	vị	 thaቹ n	chieቷn	tranh	gaቹm	lớn.	“Ta	đã	bảo	với
ngươi	đieቹu	gı̀	sẽ	xảy	ra!”
 

Haቿn	ta	coቷ 	đánh	cô,	nhưng	Clarisse	tránh	đi,	la	hét.	“Không!	Xin	cha!”
 

“Đoቹ 	con	gái	ngu	ngoቷ c!”
 

“Clarisse!”	tôi	hét	lên.	“Đó	chı̉	là	ảo	giác.	Hãy	choቷ ng	lại	haቿ n	ta!”
 

Hı̀nh	dáng	Deimos	daቹn	mờ	đi.	“Ta	là	Ares!”	haቿ n	ta	vaች n	khăng	khăng	nói.	“Và	ngươi	là	đứa
con	gái	vô	dụng!	Ta	bieቷ t	ngươi	sẽ	làm	maቷ t	lòng	tin	ở	ta.	Giờ	ngươi	hãy	gánh	chịu	sự	trừng	phạt
của	ta.”
 

Tôi	muoቷ n	tham	gia	và	đánh	bại	Deimos,	nhưng	vı̀	một	lý	do	nào	đó	tôi	bieቷ t	đieቹu	đó	không
giúp	được	gı̀.	Clarisse	phải	tự	mı̀nh	làm	đieቹu	đó.	Đây	là	noች i	sợ	tệ	hãi	nhaቷ t	của	cô	aቷy.	Cô	aቷy	phải
tự	mı̀nh	vượt	qua	đieቹu	đó.
 

“Clarisse!”	tôi	nói.	Cô	aቷy	lieቷ c	nhı̀n	tôi,	và	tôi	coቷ 	giữ	maቿ t	cô	aቷy.	“Hãy	choቷ ng	lại	haቿ n	ta!”	tôi	nói.
“Haቿn	ta	chı̉	nói	thôi.	Hãy	đứng	lên	nào!”
 

“Tôi...	tôi	không	theቻ !”
 

“Có,	cậu	có	theቻ .	Cậu	là	một	chieቷn	binh.	Đứng	dậy	đi!”
 

Cô	aቷy	ngaቹn	ngừ.	Nhưng	sau	đó	cô	aቷy	baቿ t	đaቹ u	đứng	lên.“Ngươi	đang	làm	gı̀?”	thaቹ n	Ares	gaቹm
lên.	“Quỳ	xuoቷ ng	đeቻ 	xin	ta	sự	khoan	dung,	con	gái!”
 

Clarisse	run	raቻy	hı́t	thật	sâu.	Raቷ t	bı̀nh	thản,	cô	aቷy	nói.	“Không.”
 

“CAƵ I	GIƱ?”
 

Cô	đưa	kieቷm	lên.	“Tôi	quá	mệt	mỏi	vı̀	cứ	mãi	sợ	hãi	ông	roቹ i.”
 

Deimos	taቷ n	công,	nhưng	Clarisse	tránh	được	nó.	Cô	aቷy	bước	loạng	choạng	nhưng	không	ngã.
 



“Ngươi	không	phải	là	Ares,”	Clarisse	nói.	“Ngươi	thậm	chı́	không	phải	là	một	chieቷn	binh	toቷ t.”
 

Deimos	càu	nhàu	với	sự	thaቷ t	vọng.	Khi	haቿ n	ta	taቷ n	công	laቹ n	nữa,	Clarisse	đã	saኅ n	sàng.	Cô	aቷy
tước	vũ	khı́	và	đâm	mạnh	vào	vai	haቿ n	ta	–	không	sâu,	nhưng	đủ	đeቻ 	làm	đau	một	vị	thaቹ n.
 

Haቿn	ta	tru	lên	đaቹy	đau	đớn	và	baቿ t	đaቹ u	phát	sáng.
 

“Nhı̀n	sang	hướng	khác!”	tôi	nói	với	Clarisse.
 

Chúng	tôi	đưa	maቿ t	mı̀nh	sang	hướng	khác	khi	Deimos	noቻ 	tung	trong	ánh	sáng	màu	vàng	–
hı̀nh	dáng	thaቹn	thánh	thật	sự	-	và	bieቷn	maቷ t.
 

Chúng	tôi	chı̉	có	một	mı̀nh	cùng	với	những	con	dê	non	của	sở	thú,	đang	túm	laቷy	áo	quaቹn	của
chúng	tôi,	tı̀m	kieቷm	đoቹ 	ăn	vặt.
 

Chieቷ c	mô-tô	phải	được	đưa	veቹ 	coች 	xe	ngựa.
 

Clarisse	thận	trọng	nhı̀n	tôi.	Cô	aቷy	phủi	rơm	và	moቹ 	hôi	ra	khỏi	mặt.	“Cậu	không	nhı̀n	thaቷy
đieቹu	đó.	Cậu	không	nhı̀n	thaቷy	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	cả.”
 

Tôi	cười	toe	toét.	“Cậu	đã	làm	thật	toቷ t.”
 

Cô	aቷy	nhı̀n	lên	baቹ u	trời,	đang	chuyeቻn	daቹ n	sang	màu	đỏ	phı́a	sau	những	ngọn	cây.
 

“Hãy	leo	lên	xe	ngựa,”	Clarisse	nói.	“Chúng	ta	vaች n	còn	có	một	quãng	đường	dài	phải	đi.”
 

Một	vài	phút	sau,	chúng	tôi	đã	đeቷn	được	Trạm	phà	Đảo	Staten	và	nhớ	ra	một	đieቹu	thật	hieቻn
nhiên:	chúng	tôi	đang	ở	trên	một	hòn	đảo.	Con	phà	không	chuyên	chở	xe.	Hay	coች 	xe	ngựa.	Hay
xe	mô-tô.
 

“Tuyệt,”	Clarisse	laቹm	baቹm.	“Chúng	ta	làm	gı̀	bây	giờ?	Lái	cái	thứ	này	băng	qua	Caቹ u	Verrazano
sao?”
 

Cả	hai	chúng	tôi	đeቹu	bieቷ t	không	còn	nhieቹu	thời	gian.	Có	những	cây	caቹ u	đeቻ 	đi	đeቷn	Brooklyn
và	New	Jersey,	nhưng	cách	này	hay	cách	kia	đeቹu	sẽ	maቷ t	nhieቹu	đieቹu	khieቻn	coች 	xe	ngựa	quay	trở
lại	Manhattan,	ngay	cả	khi	chúng	tôi	có	theቻ 	lừa	doቷ i	mọi	người	nghı̃	raኁ ng	nó	chı̉	là	một	chieቷ c	xe
bı̀nh	thường.
 

Nhưng	roቹ i	tôi	chợt	nảy	ra	ý	tưởng.	“Chúng	ta	sẽ	đi	theo	đường	thaኃng.”
 

Clarisse	cau	mày.	“YƵ 	cậu	là	sao?”
 

Tôi	nhaቿm	maቿ t	lại	và	baቿ t	đaቹ u	tập	trung.	“Lái	thaኃ ng	veቹ 	phı́a	trước.	Đi	nào!”
 

Clarisse	quá	tuyệt	vọng	đeቷn	noች i	cô	chaኃng	ngaቹn	ngại	đieቹu	gı̀.	Cô	aቷy	hét	lên,	“Hiya!”	và	quaቷ t
mạnh	 vào	 những	 con	ngựa.	 Chúng	 lao	 thaኃ ng	 vào	 nước.	 Tôi	 tưởng	 tượng	 ra	 nước	 bieቻn	 bieቷn
thành	vật	theቻ 	raቿ n,	những	con	sóng	trở	thành	một	beቹ 	mặt	raቿ n	chaቿ c	suoቷ t	cả	con	đường	đi	đeቷn



Manhattan.	Coች 	xe	ngựa	chieቷn	tranh	cưỡi	trên	những	con	sóng,	hơi	thở	boቷ c	lửa	của	những	con
ngựa	tỏa	khói	xung	quanh	chúng	tôi,	và	chúng	tôi	đi	trên	những	con	sóng	thaኃ ng	tieቷn	đeቷn	Cảng
New	York.
 

Chúng	tôi	đeቷn	Pier	86	ngay	khi	mặt	trời	lặn	chuyeቻn	daቹ n	sang	màu	tı́a.	Con	tàu	Intrepid	USS,
đeቹn	thờ	của	thaቹ n	Ares,	là	một	bức	tường	kim	loại	màu	xám	khoቻ ng	loቹ 	 ở	trước	mặt	chúng	tôi,
boong	dành	cho	máy	bay	trên	tàu	sân	bay	rải	rác	máy	bay	chieቷn	đaቷ u	và	máy	bay	trực	thăng.
Chúng	tôi	đoች 	coች 	xe	ngựa	ở	caቹ u	thang	lên	xuoቷ ng,	và	tôi	nhảy	ra	ngoài.	Chı̉	laቹ n	này,	tôi	laቷy	làm	vui
sướng	khi	được	ở	trên	đaቷ t	lieቹn.	Tập	trung	vào	việc	giữ	cho	coች 	xe	ngựa	phı́a	trên	những	con	sóng
là	một	trong	những	đieቹu	khó	khăn	nhaቷ t	mà	tôi	đã	từng	làm.	Tôi	kiệt	sức.
 

“Toቷ t	hơn	heቷ t	tớ	nên	rời	khỏi	đây	trước	khi	thaቹ n	Ares	quay	trở	veቹ ,”	tôi	nói.
 

Clarisse	gật	đaቹ u.	“Oƹ ng	aቷy	aቿ t	haኃ n	sẽ	gieቷ t	cheቷ t	cậu	ngay	khi	vừa	nhı̀n	thaቷy	cậu.”
 

“Chúc	mừng	cậu,”	tôi	nói.	“Tớ	đoán	cậu	đã	vượt	qua	được	kỳ	thi	lái	xe	này.”
 

Cô	aቷy	quaቷn	dây	cương	quanh	tay	mı̀nh.	“Veቹ 	những	gı̀	cậu	đã	nhı̀n	thaቷy,	Percy.	Những	gı̀	tôi	sợ
hãi,	ý	tôi	là...”
 

“Tớ	sẽ	không	nói	cho	baቷ t	cứ	ai.”
 

Cô	aቷy	nhı̀n	tôi	đaቹy	lo	laቿ ng.	“Phobos	có	làm	cậu	sợ	không?”
 

“Có,	tớ	đã	nhı̀n	thaቷy	trại	chı̀m	trong	bieቻn	lửa.	Tớ	thaቷy	taቷ t	cả	những	người	bạn	đang	caቹ u	xin
sự	giúp	đỡ	của	tớ,	và	tớ	không	bieቷ t	phải	làm	gı̀.	Trong	một	giây,	tớ	không	theቻ 	cử	động.	Tớ	bị	tê
liệt.	Tớ	bieቷ t	đieቹu	cậu	cảm	nhận.”
 

Cô	aቷy	hạ	thaቷ p	maቿ t	xuoቷ ng.	“Tôi,	ừ...	tôi	đoán	mı̀nh	n	nói...”	Những	chữ	tieቷp	theo	dường	như	bị
maቿ c	kẹt	trong	coቻ 	cô	aቷy.	Tôi	không	chaቿ c	đã	bao	giờ	Clarisse	nói	lời	cám	ơn	trong	cuộc	đời	cô	aቷy
không.
 

“Đừng	nói	đieቹu	đó,”	tôi	nói	với	cô	aቷy.
 

Tôi	baቿ t	đaቹ u	bước	đi,	nhưng	cô	aቷy	gọi	lớn.	“Percy?”
 

“Sao?”
 

“Khi	cậu,	ừm,	thaቷy	được	cảnh	tượng	veቹ 	những	người	bạn	của	cậu...”
 

“Cậu	là	một	trong	soቷ 	họ,”	tôi	cam	đoan	với	cô	aቷy.	“Nhưng	đừng	nói	đieቹu	đó	với	baቷ t	cứ	ai	khác
nhé,	được	không?	Neቷu	không	tớ	sẽ	gieቷ t	cậu	đaቷy.”
 

Một	nụ	cười	yeቷu	ớt	xuaቷ t	hiện	trên	gương	mặt	cô	aቷy.	“Gặp	lại	cậu	sau.”
 

“Gặp	lại	cậu	sau.”
 



Tôi	đi	thaኃ ng	veቹ 	phı́a	đường	haቹm.	Hôm	nay	là	một	ngày	thật	dài,	và	tôi	đã	saኅ n	sàng	đeቻ 	veቹ 	nhà.
 
 



	
 

PERCY	JACKSON	VÀ	CON	RỒNG	BẰNG	ĐỒNG
 

Một	con	roቹ ng	có	theቻ 	làm	hỏng	cả	một	ngày	của	bạn.
 

Hãy	tin	tôi	đi,	là	một	á	thaቹ n,	tôi	phải	trải	qua	những	thời	khaቿ c	toቹ i	tệ	nhaቷ t.	Tôi	đã	từng	bị	đớp,
bị	cào,	bị	đoቷ t	và	bị	đaቹ u	độc.	Tôi	đã	từng	chieቷn	đaቷ u	với	những	con	roቹ ng	một	đaቹ u,	hai	đaቹ u,	tám
đaቹu,	chı́n	đaቹ u	và	cả	những	con	có	quá	nhieቹu	đaቹ u	đeቷn	noች i	neቷu	bạn	ngừng	đeቻ 	đeቷm	chúng,	bạn	sẽ
nhận	được	một	cái	cheቷ t	cực	kỳ	khoቷ c	liệt.
 

Nhưng	còn	quãng	thời	gian	với	con	roቹ ng	baኁ ng	đoቹ ng?	Tôi	nghı̃	chaቿ c	chaቿn	raኁ ng	những	người
bạn	của	tôi	và	tôi	sẽ	keቷ t	thúc	như	Kibbles	‘n’	Dragon	Bits.
 

Đêm	đó	baቿ t	đaቹ u	khá	đơn	giản.
 

Hôm	đó	là	ngày	cuoቷ i	cùng	của	tháng	Sáu.	Tôi	quay	trở	lại	từ	cuộc	truy	tı̀m	gaቹ n	nhaቷ t	khoảng
hai	tuaቹ n	trước	đây,	và	cuộc	soቷ ng	ở	Trại	Con	Lai	đang	quay	trở	lại	với	guoቹ ng	quay	bı̀nh	thường.
Các	thaቹ n	rừng	đang	đuoቻ i	theo	các	nữ	thaቹ n	cây.	Các	con	quái	vật	rı́t	gào	trong	các	khu	rừng.	Các
trại	viên	đang	chơi	khăm	laች n	nhau,	và	giám	đoቷ c	trại	của	chúng	tôi,	thaቹ n	Dionysus,	đang	bieቷn
baቷ t	cứ	ai	không	vâng	lời	thành	cây	bụi.	Những	chuyện	thường	ngày	của	trại	hè.
 

Sau	bữa	ăn	toቷ 	taቷ t	cả	các	trại	viên	đang	ở	nhà	ăn.	Taቷ t	cả	chúng	tôi	đeቹu	raቷ t	phaቷn	khởi	vı̀	laቹ n
Cướp	Cờ	toቷ i	hôm	đó	sẽ	raቷ t	ác	liệt.
 

Đêm	trước	đó,	nhà	của	thaቹ n	Hephaestus	đã	tạo	ra	được	sự	lật	đoቻ 	lớn.	Họ	đã	cướp	được	cờ
từ	nhà	của	thaቹ n	Ares	–	với	sự	giúp	đỡ	của	tôi,	cám	ơn	raቷ t	nhieቹu	–	đieቹu	đó	có	nghı̃a	là	nhà	thaቹ n
Ares	sẽ	bị	hạ	nhục.	ƯƱ m...	họ	luôn	hạ	nhục	người	khác,	nhưng	toቷ i	nay	lại	đặc	biệt.
 

Phı́a	đội	xanh	goቹm	nhà	thaቹ n	Hephaestus,	thaቹ n	Apollo,	thaቹ n	Hermes,	và	tôi	–	á	thaቹ n	duy	nhaቷ t
thuộc	nhà	thaቹ n	Poseidon.	Tin	xaቷ u	là,	nhà	nữ	thaቹ n	Athena	và	thaቹ n	Ares	–	cả	hai	nhà	thaቹ n	chieቷn
tranh	–	sẽ	đoቷ i	đaቹ u	với	chúng	tôi	ở	đội	đỏ,	cùng	với	nhà	nữ	thaቹ n	Aphrodite,	thaቹ n	Dionysus	và	nữ
thaቹn	Demeter.	Nhà	nữ	thaቹ n	Athena	giữ	lá	cờ	khác,	và	bạn	tôi	Annabeth	là	đội	trưởng	của	họ.
 

Annabeth	không	phải	là	người	mà	bạn	muoቷ n	làm	kẻ	thù.
 

Ngay	trước	cuộc	thi	đaቷ u,	cô	aቷy	đi	veቹ 	phı́a	tôi.	“Này,	OƵ c	Tảo	Bieቻn.”
 

“Cậu	ngừng	việc	gọi	tớ	như	theቷ 	được	không?”
 

Cô	aቷy	bieቷ t	tôi	ghét	cái	tên	đó,	phaቹn	lớn	vı̀	tôi	không	tı̀m	ra	được	lời	nào	hay	ho	đeቻ 	phản	bác
lại.	Cô	aቷy	là	con	gái	của	nữ	thaቹ n	Athena,	đieቹu	đó	không	mang	lại	cho	tôi	nhieቹu	sự	kiện.	“Đaቹu	cú”
và	“Cô	Gái	Uyên	Thâm”	là	những	lời	sı̉	nhục	nhàm	chán.
 



“Tớ	bieቷ t	cậu	thı́ch	cái	tên	đó	mà.”	Cô	aቷy	đâm	mạnh	vào	vai	tôi,	nhưng	tôi	đoán	hành	động	đó
theቻ 	hiện	tı̀nh	bạn,	nhưng	cô	aቷy	đang	mặc	toàn	bộ	bộ	giáp	Hy	Lạp,	vı̀	theቷ 	nó	khá	là	đau.	Đôi	maቿ t
xám	của	cô	aቷy	sáng	laቷ p	lánh	bên	dưới	chieቷ c	mũ	saቿ t.	Mái	tóc	đuôi	ngựa	vàng	óng	của	cô	aቷy	quăn
lại	một	bên	vai.	Chaኃng	maቷy	ai	trông	xinh	trong	bộ	áo	giáp	trận,	nhưng	Annabeth	thı̀	khác.
 

“Nói	 cho	cậu	đieቹu	này.”	Cô	 aቷy	hạ	 thaቷ p	giọng	xuoቷ ng.	 “Bọn	 tớ	 sẽ	 tiêu	diệt	 cậu	vào	 toቷ i	nay,
nhưng	neቷu	cậu	chọn	một	vị	trı́	an	toàn...	như	ở	hông	núi	bên	phải,	vı́	dụ	theቷ ...	Tớ	chaቿ c	cậu	sẽ
không	bị	đánh	quá	nhieቹu.”
 

“Gee,	cám	ơn,”	tôi	nói,	“nhưng	tớ	chơi	đeቻ 	giành	chieቷn	thaቿ ng.”
 

Cô	aቷy	mı̉m	cười.	“Gặp	lại	cậu	ở	trận	chieቷn	nhé.”
 

Cô	aቷy	đi	veቹ 	phı́a	đoቹ ng	đội	của	mı̀nh,	taቷ t	cả	đeቹu	đang	cười	lớn	và	đánh	tay	với	cô	aቷy.	Tôi	chưa
bao	giờ	nhı̀n	thaቷy	cô	aቷy	hạnh	phúc	như	theቷ ,	như	theቻ 	cơ	hội	đánh	bại	tôi	là	đieቹu	toቷ t	nhaቷ t	mà	cô
aቷy	từng	có
 

Beckendorf	bước	đeቷn	với	mũ	saቿ t	bên	dưới	tay	anh	aቷy.	“Cô	aቷy	thı́ch	cậu	đaቷy,	anh	bạn.”
 

“Chaቿ c	roቹ i,”	tôi	laቹm	baቹm.	“Cô	aቷy	thı́ch	em	vı̀	mục	tiêu	luyện	tập.”
 

“Không,	họ	luôn	làm	theቷ .	Một	người	con	gái	baቿ t	đaቹ u	muoቷ n	gieቷ t	cậu,	cậu	bieቷ t	cô	aቷy	say	mê
cậu.”
 

“Nghe	có	vẻ	đúng	quá	nhı̉.”
 

Beckendorf	nhún	vai.	“Anh	bieቷ t	nhieቹu	veቹ 	đieቹu	đó.	Cậu	nên	mời	cô	aቷy	đeቷn	leች 	hội	pháo	hoa.”
 

Tôi	không	theቻ 	nói	liệu	anh	aቷy	có	nghiêm	túc	không.	Beckendorf	là	người	đứng	đaቹ u	nhà	thaቹ n
Hephaestus.	Anh	aቷy	là	một	anh	chàng	to	lớn	với	một	cái	nhı̀n	cau	có	thường	trực,	cơ	baቿ p	như
một	caቹ u	thủ	nhà	ngheቹ ,	và	hai	bàn	tay	bị	chai	sạn	do	làm	rieቷ t	trong	các	lò	rèn.	Anh	aቷy	vừa	mới
được	mười	tám	tuoቻ i	và	đang	chuaቻn	bị	theo	học	ở	NYU	vào	mùa	hè.	Vı̀	anh	aቷy	là	người	lớn	tuoቻ i
hơn,	tôi	thường	laቿ ng	nghe	veቹ 	những	đieቹu	nhỏ	nhặt,	nhưng	ý	tưởng	veቹ 	việc	mời	Annabeth	đeቷn	leች
hội	pháo	hoa	vào	ngày	leች 	quoቷ c	khách	mùng	4	tháng	7	ở	bãi	bieቻn	–	như,	một	sự	kiện	hẹn	hò	lớn
nhaቷ t	của	mùa	hè	–	khieቷn	dạ	dày	tôi	lộn	nhào.
 

Roቹ i	Silena	Beauregard,	người	đứng	đaቹ u	nhà	nữ	thaቹ n	Aphrodite,	đi	ngang	qua.	Beckendorf	đã
không	giaቷ u	gieቷm	gı̀	chuyện	phải	lòng	cô	aቷy	trong	ba	năm.	Cô	aቷy	có	mái	tóc	đen	dài	và	đôi	maቿ t
nâu	lớn,	và	khi	cô	aቷy	đi	ngang	qua,	các	chàng	trai	đeቹu	chăm	chú	nhı̀n	theo.	Cô	aቷy	nói,	“Chúc	may
maቿn,	Charlie.”	(Chưa	bao	giờ	có	ai	gọi	Beckendorf	baኁ ng	tên.)	Cô	aቷy	nở	một	nụ	cười	tươi	rói	với
anh	aቷy	và	đi	đeቷn	gia	nhập	cùng	với	đội	Annabeth.
 

“ƯƱ ...”	Beckendorf	nuoቷ t	như	theቻ 	anh	aቷy	quên	cách	đeቻ 	thở.
 

Tôi	đánh	vào	vai	anh	aቷy.	“Cám	ơn	vı̀	lời	khuyên,	anh	bạn.	Raቷ t	vui	vı̀	anh	raቷ t	có	kinh	nghiệm
veቹ 	con	gái	và	mọi	đieቹu.	Đi	thôi.	Chúng	ta	đi	vào	rừng	thôi.”



 
***

 
Dı̃	nhiên,	Beckendorf	và	tôi	đảm	nhận	công	việc	nguy	hieቻm	nhaቷ t.

 
Trong	khi	nhà	thaቹ n	Apollo	làm	nhiệm	vụ	phòng	thủ	với	cung	tên	của	họ,	nhà	thaቹ n	Hermes

sẽ	đảm	nhận	nhiệm	vụ	đánh	lạc	hướng	đoቷ i	thủ	ở	giữa	rừng.	Trong	khi	đó,	Benkendorf	và	tôi	sẽ
theo	dõi	quanh	sườn	trái,	xác	định	cờ	của	đoቷ i	thủ,	đánh	bật	những	người	bảo	vệ,	và	laቷy	cờ	quay
trở	lại	lãnh	địa	của	chúng	tôi.	Đơn	giản	theቷ 	thôi.
 

Tại	sao	lại	là	sườn	núi	bên	trái?
 

“Vı̀	Annabeth	muoቷ n	em	đi	veቹ 	phı́a	bên	phải,”	tôi	nói	với	Beckendorf,	“đieቹu	đó	có	nghı̃a	là	cô
aቷy	không	muốn	chúng	ta	đi	veቹ 	phı́a	bên	trái.”
 

Beckendorf	đoቹ ng	ý	với	tôi.	“Hãy	trang	bị	đoቹ 	nào.”
 

Anh	aቷy	đang	làm	một	loại	vũ	khı́	bı́	mật	dành	cho	hai	chúng	tôi	–	bộ	áo	giáp	baኁ ng	đoቹ ng	có
theቻ 	bieቷn	đoቻ i	màu	saቿ c	đeቻ 	hòa	laች n	với	boቷ i	cảnh.	Neቷu	chúng	tôi	đứng	trước	núi	đá,	giáp	che	ngực,
mũ	saቿ t	và	khiên	của	chúng	tôi	bieቷn	thành	màu	xám.	Neቷu	chúng	tôi	đứng	trước	một	bụi	cây,	lớp
kim	loại	bieቷn	thành	màu	xanh	lá.	Nó	không	thật	sự	vô	hı̀nh,	nhưng	chúng	tôi	sẽ	có	được	một	vỏ
bọc	hoàn	hảo,	ı́t	nhaቷ t	là	từ	đaኁ ng	xa.
 

“Cái	thứ	này	maቷ t	raቷ t	nhieቹu	thời	gian	đeቻ 	rèn,”	Beckendorf	cảnh	báo	tôi.	“Đừng	làm	hỏng	nó!”
 

“Đã	bieቷ t,	đội	trưởng.”
 

Beckendorf	càu	nhàu.	Tôi	có	theቻ 	nói	anh	aቷy	thı́ch	được	gọi	là	“đội	trưởng”.	Toàn	bộ	trại	viên
nhà	thaቹ n	Hephaestus	chúc	chúng	tôi	may	maቿn,	và	chúng	tôi	 lẻn	vào	rừng,	ngay	lập	tức	bieቷn
thành	màu	nâu	và	xanh	lục	phù	hợp	với	màu	cây.
 

Chúng	tôi	đi	băng	qua	con	sông	nhỏ	được	xem	như	ranh	giới	của	hai	đội.	Chúng	tôi	nghe
tieቷng	đánh	nhau	ở	đaኁ ng	xa	–	tieቷng	kieቷm	va	chạm	vào	khiên.	Tôi	nhı̀n	thoáng	qua	ánh	sáng	từ
một	vài	loại	vũ	khı́	phép	thuật,	nhưng	chúng	tôi	không	thaቷy	một	ai.
 

“Không	có	người	bảo	vệ	biên	giới	sao?”	Beckendorf	thı̀	thaቹm.	“Thật	kỳ	lạ.”
 

“Quá	tự	tin,”	tôi	đoán.	Nhưng	tôi	cảm	thaቷy	hơi	lo	laቿ ng.	Annabeth	là	một	nhà	chieቷn	lược	đaቹy
kinh	nghiệm.	Cô	aቷy	không	phải	là	một	người	tùy	tiện	trong	việc	phòng	thủ,	ngay	cả	khi	đội	cô
aቷy	nhieቹu	người	hơn	đội	chúng	tôi.
 

Chúng	tôi	đi	vào	lãnh	địa	của	đoቷ i	thủ.	Tôi	bieቷ t	chúng	tôi	phải	vội	vàng,	vı̀	đội	chúng	tôi	đang
chơi	một	trò	chơi	không	cân	sức,	và	trò	chơi	này	sẽ	nhanh	chóng	keቷ t	thúc.	Những	đứa	trẻ	nhà
thaቹn	Apollo	sẽ	nhanh	chóng	taቷ n	công	sang	phaቹn	lãnh	thoቻ 	của	chúng	tôi	không	sớm	thı̀	muộn
thôi.	Nhà	thaቹ n	Ares	cũng	sẽ	không	bị	chậm	lại	bởi	những	đieቹu	nhỏ	nhặt	như	mũi	tên.
 



Chúng	tôi	bò	men	theo	goቷ c	của	các	cây	soቹ i.	Tôi	gaቹ n	như	dựng	đứng	cả	người	khi	khuôn	mặt
của	một	cô	gái	ló	ra	từ	thân	cây.	“Shoo!”	cô	aቷy	nói,	roቹ i	bieቷn	maቷ t	sau	lớp	vỏ	cây.
 

“Nữ	thaቹ n	cây,”	Beckendorf	caኁ n	nhaኁn.	“Thật	hay	giận	doች i.
 

“Không	phải	theቷ 	mà!”	một	giọng	nói	nghẹt	lại	phát	ra	từ	cây.
 

Chúng	tôi	tieቷp	tục	đi.	Thật	khó	đeቻ 	nói	chı́nh	xác	nơi	chúng	tôi	đang	ở.	Một	vài	cột	moቷ c	nhô
ra,	như	dòng	sông	và	các	vách	đá	và	một	vài	cây	 thật	 sự	coቻ 	xưa,	nhưng	rừng	cây	 thường	di
chuyeቻn	vòng	quanh.	Tôi	đoán	các	linh	hoቹ n	thiên	nhiên	đang	thao	thức.	Các	con	đường	thay	đoቻ i.
Các	cây	di	chuyeቻn	vị	trı́.
 

Roቹ i	đột	nhiên	chúng	tôi	đang	ở	rı̀a	của	khu	rừng.	Tôi	bieቷ t	chúng	tôi	đang	gặp	raቿ c	roቷ i	khi	tôi
thaቷy	ngọn	núi	đaቷ t	tơi.
 

“Thaቹn	Hephaestus	linh	thiêng,”	Beckendorf	thı̀	thaቹm.	“Ngọn	đoቹ i	Kieቷn.”
 

Tôi	muoቷ n	lùi	lại	và	bỏ	chạy.	Tôi	chưa	bao	giờ	nhı̀n	thaቷy	Ngọn	đoቹ i	Kieቷn	trước	đây,	nhưng	tôi
đã	nghe	những	câu	chuyện	từ	các	trại	viên	lớn	hơn.	Ụ	đaቷ t	cao	gaቹ n	đı̉nh	ngọn	cây	–	cao	ı́t	nhaቷ t
boቷ n	taቹ ng.	Các	mặt	của	nó	loች 	choች 	các	đường	haቹm,	và	bò	lúc	nhúc	vào	và	ra	từ	các	đường	haቹm	đó
là	hàng	ngàn	con...
 

“Myrmekes,”	tôi	thı̀	thaቹm.
 

Đó	là	từ	Hy	Lạp	coቻ 	của	từ	“con	kieቷn”,	nhưng	những	đieቹu	này	còn	nhieቹu	ý	nghı̃a	hơn	những	gı̀
nó	theቻ 	hiện.	Chúng	sẽ	làm	cho	những	người	hủy	diệt	lên	cơn	đau	tim	maቷ t	thôi.
 

Con	Myrmekes	có	kı́ch	thước	của	những	con	cừu	Đức.	Vỏ	của	chúng	được	vũ	trang	sáng	laቷ p
lánh	màu	đỏ	tươi.	Đôi	maቿ t	chúng	có	màu	đen,	tròn,	nhỏ	và	sáng,	hàm	trên	saቿ c	bén	có	theቻ 	caቿ t	và
đớp.	Một	soቷ 	chúng	tha	những	cành	cây.	Một	soቷ 	tha	những	mieቷng	thịt	tươi	mà	tôi	thực	sự	không
muoቷ n	bieቷ t.	Haቹ u	heቷ t	chúng	đeቹu	tha	những	mieቷng	kim	loại	–	áo	giáo	cũ,	kieቷm,	đı̃a	đựng	thức	ăn
mà	baኁ ng	cách	nào	đó	tı̀m	được	cách	xuaቷ t	hiện	ở	ngoài	này	từ	nhà	ăn.	Một	con	kieቷn	đang	tha
một	ca-pô	xe	hơi	theቻ 	thao	màu	đen	bóng	loáng.
 

“Chúng	yêu	thı́ch	kim	loại	sáng	chói,”	Beckendorf	thı̀	thaቹm.	“Đặc	biệt	màu	vàng.	Anh	từng
nghe	nói	trong	toቻ 	chúng	có	nhieቹu	vàng	hơn	cả	Fort	Knox.”	Anh	aቷy	nói	với	vẻ	ghen	tị.
 

“Đừng	bao	giờ	nghı̃	veቹ 	đieቹu	đó,”	tôi	nói.
 

“Anh	bạn,	anh	không	làm	theቷ ,”	anh	aቷy	hứa.	“Chúng	ta	hãy	ra	khỏi	đây	khi	chúng	ta...”
 

Đôi	maቿ t	anh	aቷy	mở	lớn.
 

Cách	đó	mười	 lăm	mét,	hai	con	kieቷn	đang	coቷ 	gaቿ ng	tha	một	mảng	kim	loại	 lớn	veቹ 	phı́a	 toቻ
chúng.	Nó	có	kı́ch	thước	của	một	cái	tủ	lạnh,	taቷ t	cả	đeቹu	có	màu	vàng	và	đoቹ ng	sáng	laቷ p	lá	với
những	ụ	và	chóp	kỳ	lạ	ở	một	bên	và	một	chùm	dây	ló	ra	từ	bên	dưới.	Roቹ i	khi	những	con	kieቷn	lăn



các	vật	qua,	và	tôi	nhı̀n	thaቷy	một	khuôn	mặt.
 

Tôi	gaቹ n	như	nhảy	dựng	lên.	“Đó	là	một...”
 

“Shhh!”	Beckendorf	kéo	tôi	lùi	vào	bụi	cây.
 

“Nhưng	đó	là...”
 

“Đaቹu	roቹ ng,”	anh	aቷy	nói	trong	sự	sợ	hãi.	“Đúng	vậy,	anh	đã	thaቷy	nó.”
 

Cái	mũi	của	nó	dài	baኁ ng	cơ	theቻ 	tôi.	Cái	miệng	của	nó	đang	hé	mở,	cho	thaቷy	những	chieቷ c	răng
kim	loại,	như	của	con	cá	mập.	Da	của	nó	là	sự	keቷ t	hợp	của	lớp	vảy	màu	vàng	và	đoቹ ng,	maቿ t	của
nó	là	những	viên	ngọc	ruby	to	baኁ ng	naቿm	tay	của	tôi.	Cái	đaቹ u	như	theቻ 	vừa	bị	chặt	ra	khỏi	cơ	theቻ 	-
bị	nhai	bởi	hàm	của	những	con	kieቷn.	Các	sợi	dây	bị	tước	vỏ	và	xoaቿn	tı́t.
 

Chieቷ c	đaቹ u	aቿ t	haኃ n	cũng	raቷ t	nặng,	vı̀	những	con	kieቷn	đang	coቷ 	gaቿ ng,	di	chuyeቻn	nó	chı̉	một	vài
phân	với	moች i	laቹ n	kéo.
 

“Neቷu	chúng	kéo	nó	lên	đoቹ i,”	Beckendorf	nói,	“những	con	kieቷn	khác	sẽ	giúp	chúng.	Chúng	ta
phải	ngăn	chúng	lại.”
 

“Gı̀	chứ?”	tôi	hỏi.	“Tại	sao?”
 

“Đó	là	daቷ u	hiệu	từ	thaቹ n	Hephaestus.	Đi	nào!”
 

Tôi	không	bieቷ t	anh	aቷy	đang	nói	gı̀,	nhưng	tôi	chưa	bao	giờ	nhı̀n	thaቷy	Beckendorf	kiên	quyeቷ t
như	theቷ .	Anh	aቷy	chạy	heቷ t	toቷ c	lực	dọc	theo	rı̀a	của	cánh	rừng	thưa,	áo	giáp	của	anh	aቷy	hòa	trộn
với	màu	của	cây	rừng.
 

Khi	tôi	chuaቻn	bị	đuoቻ i	theo	thı̀	có	cái	gı̀	đó	saቿ c	và	lạnh	áp	sát	vào	coቻ 	tôi.
 

“Ngạc	 nhiên	 không?”	 Annabeth	 nói,	 ngay	 sát	 bên	 tôi.	 Cô	 aቷy	 aቿ t	 phải	 đang	 đội	 chieቷ c	 mũ
Yankees	ma	thuật,	vı̀	cô	aቷy	hoàn	toàn	vô	hı̀nh.
 

Tôi	coቷ 	di	chuyeቻn,	nhưng	cô	aቷy	aቷ n	con	dao	vào	bên	dưới	caኁm	tôi.	Silena	xuaቷ t	hiện	phı́a	ngoài
khu	rừng,	kieቷm	được	rút	ra	khỏi	vỏ.	AƵ o	giáp	nhà	nữ	thaቹ n	Aphrodite	có	màu	hoቹ ng	và	đỏ,	màu	saቿ c
hợp	với	màu	áo	quaቹn	và	trang	đieቻm.	Cô	aቷy	trông	như	một	búp	bê	Barbie	Chieቷn	tranh	Du	Kı́ch.
 

“Làm	toቷ t	laቿm,”	cô	aቷy	nói	với	Annabeth.
 

Một	bàn	tay	vô	hı̀nh	tịch	thu	kieቷm	của	tôi.	Annabeth	laቷy	mũ	ra	khỏi	đaቹ u	và	xuaቷ t	hiện	trước
mặt	tôi,	nở	một	nụ	cười	tự	mãn.	“Thật	deች 	đeቻ 	theo	đuôi	các	chàng	trai.	Họ	còn	oቹ n	ào	hơn	cả	một
con	Minotaur	bị	tương	tư
 

Khuôn	mặt	tôi	nóng	bừng.	Tôi	coቷ 	nhớ	lại,	hy	vọng	tôi	đã	không	nói	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	gây	xaቷ u	hoቻ .
Chưa	keቻ 	đeቷn	việc	Silena	và	Annabeth	đã	laቿ ng	nghe	chúng	tôi	không	bieቷ t	trong	bao	lâu.
 



“Cậu	là	tù	nhân	của	bọn	tớ,”	Annabeth	thông	báo.	“Hãy	đi	baቿ t	Beckendorf	và...”
 

“Beckendorf!”	Trong	một	phaቹn	giây	tôi	đã	quên	anh	aቷy,	nhưng	anh	aቷy	vaች n	đang	tieቷn	veቹ 	phı́a
trước	–	theo	hướng	của	đaቹ u	roቹ ng.	Anh	aቷy	chaቿ c	chaቿn	cách	đây	mười	hai	mét.	Anh	aቷy	đã	không
chú	ý	gı̀	đeቷn	các	cô	gái,	sự	thật	là	tôi	đã	không	hoች 	trợ	anh	aቷy.
 

“Đi	nào!”	tôi	nói	với	Annabeth.
 

Cô	aቷy	kéo	tôi	lại.	“Cậu	nghı̃	cậu	đi	đâu	vậy,	tù	nhân?”
 

“Nhı̀n	này!”
 

Cô	aቷy	nhı̀n	ra	phı́a	khoảng	rừng	thưa	và	 trong	laቹ n	đaቹ u	tiên	cô	aቷy	dường	như	nhận	ra	nơi
chúng	tôi	đang	ở.	“Oƹ i,	thaቹ n	Zeus...”
 

Beckendorf	nhảy	vào	cửa	ra	vào	và	taቷ n	công	một	con	kieቷn.	Thanh	kieቷm	của	anh	aቷy	kêu	leng
keng	trên	mai	của	nó.	Con	kieቷn	quay	lại,	đớp	anh	aቷy	baኁ ng	càng	của	nó.	Trước	khi	tôi	có	theቻ 	gọi
to	báo	cho	anh	aቷy,	con	kieቷn	đã	caቿ n	vào	chân	của	Beckendorf	khieቷn	anh	aቷy	sụm	người	xuoቷ ng
trên	mặt	đaቷ t.	Con	kieቷn	thứ	hai	phun	chaቷ t	nhờn	vào	mặt	anh	aቷy,	và	Beckendorf	gào	thét	đaቹy	đau
đớn.	Anh	aቷy	thả	kieቷm	xuoቷ ng	và	đập	mạnh	vào	maቿ t	của	mı̀nh.
 

Tôi	lao	tới	trước,	nhưng	Annabeth	đã	kéo	tôi	lại.	“Không.”
 

“Charlie!”	Silena	hét	lớn.
 

“Không!”	Annabeth	rı́t	lên.	“Đã	quá	treች 	roቹ i!”
 

“Cậu	đang	nói	gı̀	theቷ ?”	tôi	gặng	hỏi	cô	aቷy.	“Chúng	ta	phải...”
 

Roቹ i	tôi	nhận	ra	có	nhieቹu	con	kieቷn	hơn	đang	tụ	lại	quanh	Beckendorf	–	mười,	hai	mươi	con.
Chúng	chộp	vào	áo	giáp	và	tha	anh	aቷy	veቹ 	phı́a	đoቹ i	nhanh	đeቷn	noች i	anh	aቷy	lướt	nhanh	vào	các
đường	haቹm	và	bieቷn	maቷ t.
 

“Không!”	Silena	đaቻy	Annabeth	ra.	“Cậu	đeቻ 	chúng	baቿ t	Charlie!”
 

“Không	có	thời	gian	đeቻ 	tranh	cãi	đâu,”	Annabeth	nói.	“Đi	thôi!”
 

Tôi	nghı̃	 cô	aቷy	sẽ	daች n	đaቹ u	chúng	 tôi	 trong	cuộc	 taቷ n	công	vào	 toቻ 	kieቷn	đeቻ 	 cứu	Beckendorf,
nhưng	thay	vı̀	làm	theቷ ,	cô	aቷy	lại	chạy	veቹ 	phı́a	chieቷ c	đaቹ u	roቹ ng	mà	những	con	kieቷn	đã	quên	trong
giây	lát.	Cô	aቷy	túm	laቷy	đaቹ u	dây	điện	của	nó	và	kéo	nó	veቹ 	phı́a	các	cánh	rừng.
 

“Cậu	đang	làm	gı̀	theቷ ?”	tôi	gặng	hỏi	cô	aቷy.	“Anh	Beckendorf...”
 

“Giúp	tớ,”	Annabeth	làu	bàu.	“Nhanh,	trước	khi	chúng	quay	trở	lại.”
 

“Oƹ i,	thánh	thaቹn	ơi,”	Silena	nói.	“Cậu	lo	laቿ ng	cho	cái	đoቷ ng	kim	loại	này	hơn	cả	Charlie	sao?”
 



Annabeth	quay	người	lại	và	laቿ c	vai	mı̀nh.	“Nghe	này,	Silena!	Chúng	là	những	con	Myrmekes.
Chúng	gioቷ ng	như	những	con	kieቷn	phun	lửa	vậy,	thậm	chı́	còn	tệ	hơn	một	trăm	laቹ n.	Veቷ t	caቿ n	của
chúng	có	chaቷ t	độc.	Chúng	phun	acid.	Chúng	liên	 lạc	với	 taቷ t	cả	những	con	kieቷn	khác	và	tụ	 lại
thành	baቹy	đeቻ 	 taቷ n	 công	baቷ t	 cứ	 thứ	 gı̀	 đe	dọa	 chúng.	Neቷu	 chúng	 ta	 xông	 vào	đó	 đeቻ 	 giúp	 anh
Beckendorf,	chúng	ta	cũng	sẽ	bị	kéo	luôn	vào	trong	đó.	Chúng	ta	sẽ	caቹ n	sự	giúp	đỡ	-	thật	nhiều
sự	giúp	đỡ	-	đeቻ 	đoạt	lại	anh	aቷy.	Giờ,	hãy	naቿm	laቷy	một	vài	cái	dây	điện	và	kéo!”
 

Tôi	không	bieቷ t	Annabeth	dự	tı́nh	làm	đieቹu	gı̀,	nhưng	tôi	đã	cùng	cô	aቷy	phiêu	lưu	đủ	lâu	đeቻ
bieቷ t	được	cô	aቷy	có	lý	do	chı́nh	đáng	cho	những	gı̀	cô	aቷy	đang	làm.	Cả	ba	chúng	tôi	kéo	cái	đaቹ u
roቹ ng	kim	loại	vào	rừng.	Annabeth	không	đeቻ 	chúng	tôi	dừng	lại	cho	đeቷn	khi	chúng	tôi	ở	cách	bı̀a
rừng	mười	lăm	mét.	Roቹ i	chúng	tôi	đoቻ 	sụp	người	xuoቷ ng,	người	đaቹy	moቹ 	hôi	và	thở	doቷ c.
 

Silena	baቿ t	đaቹ u	khóc.	“Anh	aቷy	aቿ t	haኃ n	đã	cheቷ t.”
 

“Không	 đâu,”	Annabeth	nói.	 “Chúng	 sẽ	 không	 gieቷ t	 anh	 aቷy	 ngay.	 Chúng	 ta	 có	 khoảng	 nửa
tieቷng	nữa.”
 

“Sao	cậu	bieቷ t	được	đieቹu	đó?”	tôi	hỏi.
 

“Tớ	đã	đọc	veቹ 	Myrmekes.	Chúng	làm	tê	liệt	con	moቹ i	đeቻ 	chúng	meቹm	đi	trước	khi...”
 

Silena	nức	nở.	“Chúng	ta	phải	cứu	anh	aቷy!”
 

“Silena,”	Annabeth	nói.	 “Chúng	ta	sẽ	cứu	anh	aቷy,	nhưng	tớ	caቹ n	cậu	kieቹm	cheቷ .	Đó	chı́nh	 là
cách.”
 

“Hãy	gọi	thêm	các	trại	viên	khác,”	tôi	nói,	“hoặc	bác	Chiron.	Bác	Chiron	bieቷ t	phải	làm	đieቹu
gı̀.”
 

Annabeth	laቿ c	đaቹ u.	“Họ	đang	ở	rải	rác	khaቿp	khu	rừng.	Vào	thời	đieቻm	chúng	ta	tập	hợp	được
mọi	người	đeቷn	đây,	đeቷn	lúc	đó	đã	là	quá	muộn.	Ngoài	ra,	toàn	bộ	trại	sẽ	không	mạnh	đeቷn	noች i	đeቻ
xâm	chieቷm	Đoቹ i	Kieቷn.”
 

“Theቷ 	thı̀	cái	gı̀
 

Annabeth	chı̉	veቹ 	phı́a	đaቹ u	con	roቹ ng.
 

“Được	roቹ i,”	tôi	nói.	“Cậu	sẽ	dọa	những	con	kieቷn	đó	với	một	con	roቷ i	kim	loại	lớn	sao?”
 

“Nó	là	một	người	máy.”
 

Đieቹu	đó	cũng	chaኃng	khieቷn	tôi	cảm	thaቷy	toቷ t	hơn.	Người	máy	là	những	con	robot	baኁ ng	đoቹ ng
ma	thuật	được	thaቹ n	Hephaestus	tạo	ra.	Haቹu	heቷ t	chúng	đeቹu	là	những	coቻ 	máy	gieቷ t	người	điên
cuoቹ ng,	và	chúng	là	những	con	xinh	nhaቷ t.
 

“Theቷ 	thı̀	sao?”	tôi	nói.	“Nó	chı̉	là	phaቹn	đaቹ u.	Nó	đã	bị	hỏng.”



 
“Percy,	đây	không	phải	là	baቷ t	cứ	người	máy	nào,”	Annabeth	nói.	“Nó	là	con	roቹ ng	baኁ ng	đoቹ ng.

Cậu	chưa	bao	giờ	nghe	chuyện	veቹ 	nó	sao?”
 

Tôi	ngây	người	nhı̀n	cô	aቷy.	Annabeth	đã	ở	trại	lâu	hơn	tôi	raቷ t	nhieቹu.	Cô	aቷy	chaቿ c	còn	bieቷ t	hàng
đoቷ ng	chuyện	mà	tôi	không	heቹ 	bieቷ t.
 

Đôi	maቿ t	Silena	mở	lớn.	“YƵ 	cậu	là	người	bảo	vệ	coቻ 	đó	sao?	Nhưng	đó	chı̉	là	truyeቹn	thuyeቷ t	mà
thôi.”
 

“Whoa,”	tôi	nói.
 

Annabeth	hı́t	 thật	sâu.	 “Percy,	vào	những	ngày	 trước	khi	có	cây	của	Thalia	–	quay	trở	 lại
trước	ngày	trại	có	ranh	giới	phép	thuật	đeቻ 	ngăn	chặn	các	quái	vật	–	các	coቷ 	vaቷ n	trại	coቷ 	thử	taቷ t	cả
các	cách	khác	nhau	đeቻ 	bảo	vệ	chı́nh	họ.	Cái	noቻ i	tieቷng	nhaቷ t	chı́nh	là	con	roቹ ng	baኁ ng	đoቹ ng.	Nhà
thaቹn	Hephaestus	đã	tạo	ra	nó	với	lời	chúc	phúc	từ	cha	mı̀nh.	Với	sự	hung	dữ	và	sức	mạnh,	nó
đã	bảo	vệ	trại	qua	hơn	một	thập	kỷ.	Và	roቹ i...	cách	đây	mười	lăm	năm,	nó	bieቷn	maቷ t	vào	rừng.”
 

“Và	cậu	nghı̃	đây	là	đaቹ u	của	nó	sao?”
 

“Nó	phải	là	theቷ !	Những	con	Myrmekes	aቿ t	haኃ n	đã	đào	nó	lên	khi	chúng	tı̀m	kieቷm	kim	loại	quý
giá.	Chúng	không	theቻ 	di	chuyeቻn	toàn	bộ,	vı̀	theቷ 	chúng	nhai	đứt	cái	đaቹ u.	Phaቹn	cơ	theቻ 	không	theቻ
cách	xa	đây.”
 

“Nhưng	chúng	đã	nhai	đứt	nó.	Nó	đã	trở	nên	vô	dụng.”
 

“Không	nhaቷ t	thieቷ t.”	Đôi	maቿ t	Annabeth	nheo	lại,	và	tôi	có	theቻ 	nói	bộ	não	của	cô	aቷy	đang	làm
việc	ngoài	giờ.	“Chúng	ta	có	theቻ 	laቿ p	ráp	lại	nó.	Neቷu	chúng	ta	có	theቻ 	khởi	động	nó...”
 

“Chờ	đã,”	tôi	nói.	“Sao	có	nhieቹu	từ	neቷu	theቷ .	Nếu	chúng	ta	tı̀m	thaቷy	nó,	nếu	chúng	ta	có	theቻ
phục	hoቹ i	lại	sự	hoạt	động	của	nó	đúng	lúc,ó	sẽ	giúp	chúng	ta.	Cậu	nói	con	vật	này	đã	bieቷn	maቷ t
mười	năm	trước	đây	sao?”
 

Annabeth	gật	đaቹ u.	“Một	vài	người	nói	động	cơ	của	nó	bị	hao	mòn	vı̀	theቷ 	nó	tự	đi	vào	rừng	đeቻ
tự	làm	maቷ t	đi	các	chức	năng	của	chı́nh	mı̀nh.	Hoặc	việc	lập	trı̀nh	của	nó	bị	nhieችu.	Không	ai	bieቷ t
rõ.”
 

“Cậu	muoቷ n	laቿ p	ráp	lại	một	con	roቹ ng	kim	loại	bị	nhieችu	sao?”
 

“Chúng	ta	phải	thử!”	Annabeth	nói.	“Nó	là	hy	vọng	duy	nhaቷ t	của	anh	Beckendorf!	Ngoài	ra,
nó	có	theቻ 	là	daቷ u	hiệu	từ	thaቹ n	Hephaestus.	Con	roቹ ng	sẽ	muoቷ n	giúp	một	trong	soቷ 	những	đứa	con
của	thaቹ n	Hephaestus,	Beckendorf	sẽ	muoቷ n	chúng	ta	thử.”
 

Tôi	không	thı́ch	ý	tưởng	đó.	Mặt	khác,	tôi	không	có	baቷ t	cứ	ý	tưởng	nào	toቷ t	hơn	nó.	Chúng	tôi
đang	cạn	daቹ n	 thời	gian,	và	Silena	 trông	như	theቻ 	 cô	aቷy	 sẽ	 cảm	thaቷy	đau	buoቹ n	neቷu	chúng	 tôi
không	nhanh	chóng	làm	một	đieቹu	gı̀	đó.	Beckendorf	đã	nói	đieቹu	gı̀	đó	veቹ 	một	daቷ u	hiệu	đeቷn	từ



thaቹ n	Hephaestus.	Có	theቻ 	giờ	là	thời	đieቻm	đeቻ 	tı̀m	ra.
 

“Được	roቹ i,”	tôi	nói.	“Chúng	ta	hãy	đi	tı̀m	con	roቹ ng	không	đaቹ u	nào.”
 

Chúng	tôi	tı̀m	mãi,	hoặc	có	theቻ 	sự	việc	sẽ	tieቷn	trieቻn	như	theቷ ,	vı̀	trong	toàn	bộ	thời	gian,	tôi
cứ	tưởng	tượng	veቹ 	hı̀nh	ảnh	Beckendorf	ở	trong	Đoቹ i	Kieቷn,	sợ	hãi	và	tê	liệt,	trong	khi	một	đám
sinh	vật	soቷ ng	được	vũ	trang	bu	quanh	anh	aቷy,	chờ	cho	người	anh	aቷy	meቹm	ra.
 

Không	khó	đeቻ 	theo	daቷ u	của	những	con	kieቷn.	Chúng	đã	kéo	lê	cái	đaቹ u	roቹ ng	xuyên	qua	cánh
rừng,	tạo	thành	một	veቷ t	lún	sâu	trên	mặt	đaቷ t	bùn,	và	chúng	tôi	đã	kéo	đaቹ u	roቹ ng	quay	trở	lại	con
đường	mà	nó	đã	từng	đi.
 

Chúng	 tôi	 phải	 đi	 gaቹ n	một	 phaቹn	 tư	 của	 dặm	 –	 và	 tôi	 baቿ t	 đaቹ u	 lo	 laቿ ng	 veቹ 	 thời	 gian	 –	 thı̀
Annabeth	chợt	nói,	“Di	immortales.”
 

Chúng	tôi	đi	đeቷn	rı̀a	một	miệng	hoቷ 	-	như	một	cái	gı̀	đó	đã	làm	noቻ 	tung	một	loች 	có	kı́ch	thước
một	căn	nhà	trên	mặt	đaቷ t	của	khu	rừng.	Các	mặt	hoቷ 	trơn	trượt	và	rải	rác	các	reች 	cây.	Daቷ u	veቷ t	của
những	con	kieቷn	daች n	đeቷn	đáy	miệng	hoቷ ,	nơi	một	đoቷ ng	kim	loại	lớn	laቷ p	lánh	xuyên	qua	lớp	đaቷ t.
Các	dây	điện	nhô	lên	từ	phaቹn	đoቹ ng	còn	lại.
 

“Coቻ 	của	con	roቹ ng,”	tôi	nói.	“Cậu	nghı̃	những	con	kieቷn	đã	tạo	ra	cái	hoቷ 	này	sao?”
 

Annabeth	laቿ c	đaቹ u,	“Trông	gioቷ ng	với	một	vụ	noቻ 	sao	băng	hơn...”
 

“Thaቹn	Hephaestus,”	Silena	nói.	“Thaቹn	đã	đào	nó	lên,	thaቹ n	Hephaestus	muốn	chúng	ta	tı̀m	ra
con	roቹ ng.	Oƹ ng	aቷy	muoቷ n	Charlie	được...”	Cô	aቷy	nghẹn	lời.
 

“Đi	thôi,”	tôi	nói.	“Hãy	noቷ i	lại	anh	chàng	xaቷ u	tı́nh	này.”
 

Việc	đưa	đaቹ u	roቹ ng	xuoቷ ng	dưới	đáy	 là	đieቹu	 thật	deች 	dàng.	Nó	 lăn	nhào	xuoቷ ng	bên	dưới	và
đánh	mạnh	vào	phaቹn	coቻ 	với	một	tieቷng	BONK!	vang	lớn	của	kim	loại.	Việc	gaቿ n	keቷ t	nó	lại	còn	khó
khăn	hơn.
 

Chúng	tôi	không	có	dụng	cụ	và	không	có	kinh	nghiệm	gı̀.
 

Annabeth	nghịch	vớ	vaቻ n	với	các	sợi	dây	điện	và	chửi	rủa	baኁ ng	tieቷng	Hy	Lạp	coቻ .	“Chúng	ta
caቹ n	Beckendorf.	Anh	aቷy	có	theቻ 	làm	đieቹu	này	chı̉	caቹ n	một	vài	giây.”
 

“Chaኃng	phải	mẹ	cậu	là	nữ	thaቹ n	của	các	nhà	sáng	cheቷ 	sao?”	tôi	hỏi.
 

Annabeth	lieቷ c	nhı̀n	tôi.	“Đúng	theቷ ,	nhưng	laቹ n	này	thı̀	khác.	Tớ	chı̉	giỏi	veቹ 	các	ý	tưởng.	Không
phải	veቹ 	cơ	học.”
 

“Neቷu	tớ	phải	chọn	một	người	nào	đó	trên	theቷ 	giới	này	gaቿ n	lại	đaቹ u	tớ,”	tôi	nói,	“tớ	sẽ	chọn
cậu.”
 



Tôi	chợt	buộc	miệng	nói	ra	đieቹu	đó	–	chı̉	đeቻ 	mang	lại	cho	cô	aቷy	thêm	sự	tự	tin,	tôi	đoán	theቷ 	-
nhưng	ngay	lập	tức	tôi	nhận	ra	nó	nghe	khá	là	ngu	ngoቷ c.
 

“Eo	ơi...”	Silena	khịt	khịt	và	lau	maቿ t	mı̀nh.	“Percy,	đieቹu	đó	thật	ngọt	ngào.”
 

Annabeth	đỏ	mặt.	“Im	miệng,	Silena.	Đưa	cho	tớ	cây	dao	găm	của	cậu.”
 

Tôi	sợ	Annabeth	sẽ	dùng	nó	đâm	tôi.	Thay	vào	đó,	cô	aቷy	dùng	nó	như	một	cái	tua-vı́t	đeቻ 	mở
bảng	ở	coቻ 	con	roቹ ng.	“Ơቶ 	đây	chaኃng	có	gı̀	cả,”	cô	aቷy	nói.
 

Và	cô	aቷy	baቿ t	đaቹ u	noቷ i	các	dây	điện	đoቹ ng	celestial	lại	với	nhau.
 

Việc	đó	maቷ t	raቷ t	nhieቹu	thời	gian.	Quá	nhieቹu	thời	gian.
 

Tôi	ước	trò	Cướp	Cờ	giờ	đã	keቷ t	thúc.	Tôi	tự	hỏi	các	trại	viên	khác	sẽ	sớm	nhận	ra	chúng	tôi
maቷ t	tı́ch	và	đi	tı̀m	chúng	tôi	như	theቷ 	nào.	Neቷu	sự	tı́nh	toán	của	Annabeth	là	chı́nh	xác	(và	chúng
thường	đúng),	Beckendorf	chaቿ c	chaቿn	chı̉	còn	năm	hay	mười	phút	trước	khi	những	con	kieቷn	ăn
anh	aቷy.
 

Cuoቷ i	 cùng	Annabeth	cũng	đứng	dậy	và	 thở	 ra.	Đôi	 tay	cô	aቷy	xây	xát	và	đaቹy	bùn.	Các	đaቹ u
móng	tay	của	cô	aቷy	bị	hỏng	nặng.	Có	một	vệt	nâu	trên	trán	cô	aቷy	vı̀	con	roቹ ng	quyeቷ t	định	phun
nhớt	vào	cô	aቷy.
 

“Được	roቹ i,”	cô	aቷy	nói.	“Đã	xong.	Tớ	nghı̃...”
 

“Cậu	nghĩ?”	Silena	hỏi.
 

“Nó	phải	xong,”	tôi	nói.	“Chúng	ta	đã	heቷ t	thời	gian.	Cậu,	ừm,	làm	theቷ 	nào	đeቻ 	khởi	động	nó?
Nó	có	nút	khởi	động	hay	baቷ t	cứ	cái	gı̀	khác	không?”
 

Annabeth	chı̉	vào	đôi	maቿ t	màu	đỏ	ruby	của	nó.	“Chúng	chuyeቻn	động	theo	chieቹu	kim	đoቹ ng
hoቹ .	Tớ	đoán	chúng	ta	có	theቻ 	quay	chúng.”
 

“Neቷu	ai	đó	xoaቿn	caቹ u	maቿ t	của	tớ,	tớ	sẽ	thức	tı̉nh,”	tôi	đoቹ ng	ý	với	Annabeth.	“Vậy	neቷu	nó	noቻ i
điên	với	chúng	ta	thı̀	sao?”
 

“Theቷ ...	thı̀	chúng	ta	sẽ	cheቷ t,”	Annabeth	nói.
 

“Tuyệt,”	tôi	nói.	“Tớ	đã	chuaቻn	bị	tinh	thaቹn.”
 

Cùng	nhau,	chúng	tôi	xoay	đôi	maቿ t	ruby	của	con	roቹ ng.	Ngay	lập	tức	chúng	baቿ t	đaቹ u	phát	sáng.
Annabeth	và	tôi	lùi	lại	quá	nhanh	nên	chúng	tôi	đã	ngã	choቹ ng	lên	nhau.	Miệng	con	roቹ ng	há	ra,
như	theቻ 	đang	kieቻm	tra	hàm	của	nó.	Cái	đaቹ u	quay	lại	và	nhı̀n	chúng	tôi.	Hơi	nước	phun	ra	từ	tai
nó,	và	nó	coቷ 	đứng	dậy.
 

Khi	nó	phát	hiện	nó	không	theቻ 	di	chuyeቻn,	con	roቹ ng	dường	như	boቷ i	roቷ i.	Nó	veቻnh	đaቹ u	lên	và



nhı̀n	chăm	chú	vào	lớp	đaቷ t.	Cuoቷ i	cùng,	nó	cũng	nhận	ra	nó	đang	bị	chôn	trong	đaቷ t.	Coቻ 	nó	căng
ra	một	laቹ n,	hai	laቹ n...	và	phaቹn	đaቷ t	ở	giữa	miệng	hoቷ 	được	phun	lên.
 

Con	roቹ ng	lúng	túng	kéo	chı́nh	mı̀nh	ra	khỏi	mặt	đaቷ t,	laቿ c	đoቷ ng	đaቷ t	bùn	ra	khỏi	cơ	theቻ 	nó	theo
cách	một	con	chó	hay	làm,	khieቷn	đaቷ t	rơi	xuoቷ ng	trên	chúng	tôi	từ	đaቹ u	đeቷn	chân.	Con	người	máy
quá	tuyệt	vời	đeቷn	noች i	không	ai	trong	chúng	tôi	có	theቻ 	caቷ t	 lời.	YƵ 	tôi	là,	chaቿ c	chaቿn	nó	caቹ n	một
chuyeቷn	đi	đeቷn	nơi	rửa	xe,	và	vaች n	còn	một	vài	sợi	dây	điện	nhú	ra	ở	choች 	này	choች 	kia,	nhưng	phaቹn
thân	của	con	roቹ ng	thật	kinh	ngạc	–	như	một	cái	thùng	công	nghệ	cao	với	những	cái	chân.	Các
beቹ 	mặt	của	nó	được	bao	bọc	bởi	những	lớp	vải	baኁ ng	đoቹ ng	và	vàng,	được	nạm	đá	quý.	Chân	của
nó	có	kı́ch	thước	của	một	thân	cây,	và	bàn	chân	nó	có	móng	vuoቷ t	baኁ ng	thép.	Nó	không	có	cánh
–	haቹ u	heቷ t	các	con	roቹ ng	Hy	Lạp	đeቹu	không	có	–	nhưng	nó	có	cái	đuôi	dài	baኁ ng	cơ	theቻ 	chı́nh,	có
kı́ch	thước	của	một	chieቷ c	xe	buýt	chở	học	sinh.	Coቻ 	nó	kêu	cọt	kẹt	và	noቻ 	loቷ p	boቷ p	khi	nó	hướng
đaቹu	lên	trời	và	thoቻ i	một	cột	lửa	mừng	chieቷn	thaቿ ng.
 

“ƯƱ m...”	tôi	nói	với	một	giọng	cực	kỳ	nhỏ.	“Nó	vaች n	hoạt	động.”
 

K	nó	nghe	những	gı̀	tôi	nói.	Đôi	maቿ t	ruby	đó	chieቷu	thaኃ ng	vào	tôi,	và	nó	đưa	mũi	nó	đeቷn	cách
mặt	tôi	khoảng	năm	phân.	Theo	bản	năng,	tôi	với	tay	đeቷn	thanh	kieቷm	của	mı̀nh.
 

“Con	roቹ ng,	ngừng	lại!”	Silena	hét	lớn.	Tôi	ngạc	nhiên	là	giọng	cô	aቷy	vaች n	toቷ t	như	theቷ .	Cô	aቷy	nói
với	giọng	ra	lệnh	nên	con	rô-boቷ t	đã	hướng	sự	chú	ý	của	mı̀nh	veቹ 	phı́a	cô	aቷy.
 

Silena	nuoቷ t	xuoቷ ng	đaቹy	 sợ	hãi.	 “Chúng	 ta	đánh	 thức	ngươi	dậy	đeቻ 	bảo	vệ	 trại.	Ngươi	nhớ
không?	Đó	chı́nh	là	công	việc	của	ngươi!”
 

Con	roቹ ng	nghiêng	đaቹ u	sang	một	bên	như	theቻ 	nó	đang	suy	nghı̃	vậy.	Tôi	đoán	Silena	đang	có
cơ	hội	năm	mươi-năm	mươi	được	noቻ 	tung	baኁng	lửa.	Tôi	đang	xem	xét	đeቷn	việc	nhảy	lên	coቻ 	đeቻ
làm	nó	phân	tâm,	thı̀	Silena	nói,	“Charles	Beckendorf,	con	trai	của	thaቹ n	Hephaestus,	đang	gặp
raቿ c	roቷ i.	Loài	Myrmekes	đã	baቿ t	anh	aቷy.	Anh	aቷy	caቹ n	sự	giúp	đỡ	của	ngươi.”
 

Khi	nghe	 từ	Hephaestus,	coቻ 	con	roቹ ng	thaኃ ng	đứng	dậy.	Một	cơn	rùng	mı̀nh	lan	khaቿp	cơ	theቻ
kim	loại	của	nó,	tạo	thành	một	cơn	mưa	bùn	mới	lên	khaቿp	người	chúng	tôi.
 

Con	roቹ ng	nhı̀n	quanh,	như	theቻ 	đang	coቷ 	tı̀m	kieቷm	kẻ	thù.
 

“Chúng	ta	phải	chı̉	cho	nó,”	Annabeth	nói.	“Đi	nào,	roቹ ng!	Đường	này	daች n	đeቷn	con	trai	của
thaቹn	Hephaestus!	Đi	theo	chúng	ta	nào!”
 

Cứ	như	theቷ ,	cô	aቷy	laቷy	kieቷm	của	mı̀nh	ra,	và	cả	ba	chúng	tôi	leo	ra	khỏi	cái	hoቷ 	đaቷ t	đó.
 

“Vı̀	thaቹ n	Hephaestus!”	Annabeth	hét	lên,	câu	nói	đó	thật	có	tác	dụng.	Chúng	tôi	đi	băng	qua
cánh	rừng.	Khi	tôi	nhı̀n	ra	phı́a	sau	chúng	tôi,	con	roቹ ng	baኁ ng	đoቹ ng	vaች n	đi	ngay	sau	lưng,	đôi	maቿ t
màu	đỏ	của	nó	phát	sáng	và	hơi	nước	phun	ra	từ	loች 	mũi	của	nó.
 

Đó	chı́nh	là	một	lời	khuyeቷn	khı́ch	tuyệt	vời	đeቻ 	giúp	chạy	nhanh	hơn	khi	chúng	tôi	hướng	veቹ
phı́a	Đoቹ i	Kieቷn.



 
Khi	 chúng	 tôi	 đeቷn	 bı̀a	 rừng,	 con	 roቹ ng	 dường	 như	 baቿ t	 được	mùi	 của	 Beckendorf.	 Nó	 lăn

nhanh	veቹ 	phı́a	trước,	chúng	tôi	phải	nhảy	tránh	khỏi	đường	đi	của	nó	đeቻ 	tránh	bị	đè	bẹp.	Nó	xé
nát	cây	trong	rừng,	các	khớp	kêu	cọt	kẹt,	hai	chân	tạo	thành	các	hoቷ 	trên	mặt	đaቷ t.
 

Nó	taቷ n	công	thaኃng	vào	Đoቹ i	Kieቷn.	Đaቹ u	tiên,	các	con	Myrmekes	đã	không	bieቷ t	chuyện	gı̀	đang
xảy	ra.	Con	roቹ ng	giaችm	lên	một	vài	con,	giaችm	bẹp	chúng	thành	nước	ép	bọ.	Theቷ 	roቹ i	mạng	lưới
ngoại	cảm	của	chúng	dường	như	sáng	lên:	Con	rồng	lớn.	Xấu!
 

Taቷ t	 cả	 các	 con	kieቷn	đang	 ở	 rı̀a	 rừng	đoቹ ng	 thời	quay	 lại	và	bao	quanh	con	roቹ ng.	Có	 thêm
nhieቹu	con	kieቷn	đeቹu	 túa	 ra	 từ	ngọn	đoቹ i	 –	hàng	 trăm	con.	Con	roቹ ng	phun	 lửa	và	khieቷn	 chúng
hoảng	sợ	rút	lui.	Ai	bieቷ t	được	kieቷn	deች 	baቿ t	lửa?	Nhưng	nhieቹu	con	hơn	nữa	vaች n	đang	tieቷn	đeቷn.
 

“Vào	bên	trong,	ngay	bây	giờ!”	Annabeth	nói	với	chúng	tôi.	“Khi	chúng	tập	trung	vào	con
roቹ ng!”
 

Silena	daችn	đaቹ u	 cuộc	 taቷ n	 công,	đây	 là	 laቹ n	đaቹ u	 tiên	 tôi	đi	 theo	con	của	nữ	 thaቹ n	Aphrodite
trong	một	trận	chieቷn.	Chúng	tôi	chạy	băng	qua	những	con	kieቷn,	nhưng	chúng	lờ	chúng	tôi	đi.	Vı̀
một	vài	 lý	do	nào	đó	chúng	dường	như	nghı̃	raኁ ng	con	roቹ ng	là	moቷ i	đe	dọa	lớn	hơn.	Hãy	nghı̃
xem.
 

Chúng	tôi	lao	vào	đường	haቹm	gaቹ n	nhaቷ t,	và	tôi	gaቹ n	như	nôn	khan	vı̀	mùi	hôi	thoቷ i	trong	đó.
Không	có	gı̀,	 ý	tôi	 là	không	có	gı̀,	 thoቷ i	hơn	toቻ 	của	những	con	kieቷn	khoቻ ng	loቹ .	Tôi	có	theቻ 	nói	 là
chúng	đeቻ 	cho	thức	ăn	của	chúng	thoቷ i	trước	khi	ăn	nó.	Một	người	nào	đó	caቹ n	nghiêm	túc	dạy
chúng	veቹ 	tủ	lạnh.
 

Quãng	đường	bên	trong	của	chúng	tôi	là	những	đường	haቹm	lờ	mờ	toቷ i	om	và	các	ô	troቷ ng	đaቹy
naቷm	moቷ c	được	bao	phủ	baኁ ng	vỏ	của	những	con	kieቷn	già	và	các	beቻ 	phân.	Những	con	kieቷn	lao
ngang	qua	chúng	tôi	trên	đường	tham	chieቷn,	nhưng	chúng	tôi	chı̉	việc	bước	sang	một	bên	và	đeቻ
chúng	đi	qua.	AƵ nh	sáng	đoቹ ng	le	lói	từ	thanh	kieቷm	của	tôi	giúp	chúng	tôi	có	ánh	sáng	khi	đi	sâu
hơn	vào	trong	toቻ .
 

“Nhı̀n	kı̀a!”	Annabeth	nói.
 

Tôi	 lieቷ c	nhı̀n	vào	căn	phòng	cạnh	bên,	và	 trái	 tim	tôi	như	ngừng	đập.	Treo	từ	 traቹ n	nhà	 là
những	chieቷ c	bọc	nhớp	nháp,	khoቻ ng	loቹ 	-	aቷ u	trùng	kieቷn,	tôi	đoán	–	nhưng	cái	đó	không	thu	hút	sự
chú	ý	của	tôi.	Trên	sàn	hang	chaቷ t	đoቷ ng	tieቹn	vàng,	đá	quý,	và	các	loại	châu	báu	khác	–	mũ	saቿ t,
kieቷm,	các	loại	nhạc	cụ,	đoቹ 	trang	sức.	Chúng	phát	sáng	theo	cách	các	vật	có	ma	thuật	thường	có.
 

“Đó	chı̉	là	một	căn	phòng,”	Annabeth	nói.	“Ơቶ 	đây	aቿ t	haኃ n	phải	có	hàng	trăm	căn	phòng	dành
cho	aቷ u	trùng	ở	dưới	kia	được	trang	trı́	baኁ ng	châu	báu.
 

“Đieቹu	đó	không	quan	trọng,”	Silena	nhaቷn	mạnh.	“Chúng	ta	phải	tı̀m	Charlie!”
 

Một	laቹ n	đaቹ u	tiên	khác:	một	người	con	của	nữ	thaቹ n	Aphrodite	không	thı́ch	thú	veቹ 	đoቹ 	trang
sức.



 
Chúng	tôi	tieቷn	lên	phı́a	trước.	Sau	hơn	sáu	mét,	chúng	tôi	tieቷn	vào	một	cái	hang	và	nó	có

mùi	tệ	đeቷn	noች i	mũi	tôi	như	ngừng	thở.	Phaቹn	còn	lại	của	thức	ăn	cũ	được	chaቷ t	đoቷ ng	cao	như	một
gò	cát	–	xương,	các	khoanh	thịt	bị	ôi	thiu,	cả	thức	ăn	cũ	của	trại.	Tôi	đoán	đã	cướp	chaቷ t	làm	tạo
phân	và	trộm	thức	ăn	thừa	của	trại.	Ơቶ 	dưới	đáy	của	một	trong	những	đoቷ ng	phân	hủy,	đang	coቷ
gaቿ ng	thaኃ ng	người	dậy,	là	Beckendorf.	Anh	aቷy	trông	thật	khủng	khieቷp,	phaቹn	lớn	vı̀	chieቷ c	áo	giáp
ngụy	trang	giờ	bieቷn	thành	màu	của	rác.
 

“Charlie!”	Silena	chạy	veቹ 	phı́a	anh	aቷy	và	giúp	anh	aቷy	đứng	lên.
 

“Tạ	ơn	thaቹn!”	anh	aቷy	nói.	“Chân	anh...	chân	anh	bị	tê	liệt.”
 

“Nó	sẽ	daቹ n	bieቷn	maቷ t,”	Annabeth	nói.	“Nhưng	bọn	em	phải	đưa	anh	ra	khỏi	đây.	Percy,	cậu
hãy	phụ	trách	phı́a	bên	kia	của	anh	aቷy.”
 

Silena	và	tôi	kéo	Benkendorf	lên,	và	boቷ n	chúng	tôi	quay	ra	lại	đường	haቹm.	Tôi	có	theቻ 	nghe
thaቷy	âm	thanh	chieቷn	trận	từ	đaኁ ng	xa	-	tieቷng	kẽo	kẹt	của	kim	loại,	tieቷng	gaቹm	của	lửa,	hàng	trăm
con	kieቷn	caቿ n	và	phun	phı̀	phı̀.
 

“Chuyện	gı̀	đang	xảy	ra	ngoài	kia	theቷ ?”	Beckendorf	hỏi.	Cả	người	anh	aቷy	căng	cứng	lại.	“Con
roቹ ng!	Các	em...	đã	không	kı́ch	hoạt	nó	lại	chứ?”
 

“E	là	có,”	tôi	nói.	“Vı̀	chı̉	có	duy	nhaቷ t	cách	đó	mà	thôi.”
 

“Nhưng	các	em	không	theቻ 	chı̉	khởi	động	con	rô-boቷ t!	Các	em	phải	kieቻm	tra	động	cơ,	chạy
thử...	Sẽ	chaኃng	bieቷ t	nó	sẽ	làm	gı̀	đâu!	Chúng	ta	phải	ra	khỏi	đây!”
 

Nhưng	hóa	 ra,	 chúng	 tôi	 không	 caቹ n	phải	 chạy	đi	đâu,	 vı̀	 con	 roቹ ng	đã	đeቷn	bên	 chúng	 tôi.
Chúng	tôi	coቷ 	nhớ	đường	haቹm	nào	là	loቷ i	ra	thı̀	toàn	bộ	khu	đoቹ i	sập	xuoቷ ng,	bao	phủ	chúng	tôi
trong	cơn	mưa	đaቷ t.	Đột	nhiên	chúng	tôi	lieቷ c	nhı̀n	baቹ u	trời	đang	mở	rộng	phı́a	trên	đaቹ u	mı̀nh.
Con	roቹ ng	đang	ở	ngay	trên	đaቹ u	chúng	tôi,	quaችy	tới	quaችy	lui,	đập	Đoቹ i	Kieቷn	thành	từng	mảnh	nhỏ
khi	nó	coቷ 	haቷ t	văng	những	con	kieቷn	đang	bám	trên	khaቿp	cơ	theቻ 	nó.
 

“Đi	 thôi!”	 tôi	 hét	 lớn.	 Chúng	 tôi	 đào	 đaቷ t	 chui	 ra	 và	 trượt	 xuoቷ ng	 một	 bên	 đoቹ i,	 mang
Beckendorf	theo	cùng	chúng	tôi.
 

Người	bạn	roቹ ng	của	chúng	tôi	lại	đang	gặp	raቿ c	roቷ i.	Những	con	Myrmekes	đang	caቿ n	vào	các
khớp	noቷ i	trên	lớp	giáp	của	nó,	phun	acid	lên	khaቿp	cơ	theቻ 	nó.	Con	roቹ ng	dậm	mạnh	và	thoቻ i	ra	lửa,
nhưng	cũng	không	toቹ n	tại	lâu	được.	Hơi	nước	đang	boቷ c	lên	từ	lớp	da	đoቹ ng	của	nó.
 

Tệ	hơn	là,	một	vài	con	kieቷn	đang	quay	veቹ 	phı́a	chúng	tôi.	Tôi	đoán	chúng	không	thı́ch	chúng
tôi	 cướp	đi	bữa	 toቷ i	 của	nó.	Tôi	 chém	vào	một	 con	và	 caቿ t	đứt	đi	đaቹ u	của	nó.	Annabeth	đâm
mạnh	vào	con	khác	ngay	giữa	xúc	tu	của	nó.	Khi	lưỡi	kieቷm	đoቹ ng	celestial	chọc	thủng	vỏ	nó,	cả
con	kieቷn	đeቹu	rã
 

“Anh...	anh	nghı̃	giờ	mı̀nh	có	theቻ 	đi,”	Beckendorf	nói,	và	ngay	lập	tức	ngã	chúi	người	xuoቷ ng



khi	chúng	tôi	buông	tay	cậu	aቷy	ra.
 

“Charlie!”	 Silena	 giúp	 anh	 aቷy	 đứng	 dậy	 và	 kéo	 anh	 aቷy	 đi	 trong	 khi	 Annabeth	 và	 tôi	 dẹp
đường	xuyên	qua	những	con	kieቷn.	Baኁ ng	cách	này	hay	cách	khác	chúng	tôi	phải	đeቷn	được	rı̀a
rừng	mà	không	đeቻ 	bị	caቿ n	hoặc	bị	phun	acid,	nhưng	một	trong	hai	chieቷ c	giày	đeቷ 	meቹm	của	tôi
đang	boቷ c	khói	vı̀	acid.
 

Ơቶ 	phı́a	rı̀a	rừng,	con	roቹ ng	đang	đi	loạng	choạng.	Một	đám	mây	acid	đang	boቷ c	lên	từ	làn	da
của	nó.
 

“Chúng	ta	không	theቻ 	đeቻ 	cho	nó	cheቷ t!”	Silena	nói.
 

“Nó	quá	nguy	hieቻm,”	Beckendorf	nói	một	cách	buoቹ n	bã.	“Hệ	thoቷ ng	dây	điện	của	nó...”
 

“Charlie,”	Silena	caቹ u	xin,	“nó	đã	cứu	mạng	soቷ ng	của	cậu!	Làm	ơn,	hãy	làm	đieቹu	đó	vı̀	tớ.”
 

Beckendorf	chaቹn	chừ.	Khuôn	mặt	anh	aቷy	vaች n	còn	hơi	đỏ	do	nước	bọt	của	những	con	kieቷn,
anh	aቷy	trông	như	theቻ 	có	theቻ 	ngaቷ t	đi	baቷ t	cứ	lúc	nào,	nhưng	anh	aቷy	coቷ 	gaቿ ng	đứng	dậy.	“Hãy	chuaቻn
bị	chạy	nhé,”	anh	aቷy	nói	với	chúng	tôi.	Roቹ i	anh	aቷy	nhı̀n	veቹ 	phı́a	khoảng	rừng	troቷ ng	và	hét	lớn,
“ROቺ NG!	Phòng	thủ	khaቻn	caቷ p,	tái	khởi	động	bê-ta!”
 

Con	roቹ ng	quay	veቹ 	hướng	giọng	của	anh	aቷy.	Nó	ngừng	việc	choቷ ng	lại	những	con	kieቷn	và	maቿ t
nó	phát	sáng.	Không	khı́	có	mùi	khı́	ô-zôn,	như	trước	khi	một	cơn	bão	xuaቷ t	hiện.
 

ZZZZZAAAAAPPP!
 

Cung	lửa	điện	màu	xanh	baቿn	ra	từ	làn	da	của	con	roቹ ng,	tan	tỏa	khaቿp	cơ	theቻ 	nó	và	dı́nh	vào
những	con	kieቷn.	Một	vài	con	kieቷn	noቻ 	tung.	Những	con	khác	boቷ c	khói	và	đen	kịt,	những	chieቷ c
chân	của	chúng	co	rúm	lại.	Trong	một	vài	giây,	chaኃng	còn	laቷy	một	con	kieቷn	nào	trên	thân	con
roቹ ng.	Những	con	vaች n	soቷ ng	còn	lại	toàn	bộ	đeቹu	rút	lui,	vội	vã	lùi	lại	veቹ 	phı́a	ngọn	đoቹ i	đã	bị	phá
hủy	khi	những	ngón	tay	đaቹy	điện	baቿ n	vào	mông	xuyên	thaኃ ng	qua	người	chúng.
 

Con	roቹ ng	roቷ ng	lên	mừng	chieቷn	thaቿ ng,	roቹ i	nó	hướng	đôi	maቿ t	phát	sáng	veቹ 	phı́a	chúng	tôi.
 

“Giờ	thı̀,”	Beckendorf	nói,	“chạy	đi	thôi.”
 

Laቹn	này	giúp	tôi	không	hét	lên,	“Vı̀	thaቹ n	Hephaestus!”	mà	là	“Cứuuuuuuuu	với!”
 

Con	roቹ ng	chạy	raቹm	rập	theo	sau	chúng	tôi,	phun	lửa	và	phóng	tia	chớp	điện	phı́a	trên	đaቹ u
chúng	tôi	như	theቻ 	no	đang	có	quãng	thời	gian	cực	kỳ	vui	thú	vậy.
 

“Anh	làm	cách	nào	ngăn	nó	lại	đi?”	Annabeth	hét	lớn.
 

Beckendorf,	giờ	chân	của	anh	aቷy	đã	oቻ n	(không	đieቹu	gı̀	có	theቻ 	làm	cho	cơ	theቻ 	bạn	quay	trở	lại
toቷ t	hơn	việc	bị	một	con	quái	vật	khoቻ ng	loቹ 	đuoቻ i	theo)	laቿ c	đaቹ u	và	thở	hoቻ n	heቻn.	“Các	em	không
nên	bật	nó	lên!	Nó	không	oቻ n	định!	Chı̉	sau	một	vài	năm,	các	con	rô-boቷ t	sẽ	trở	nên	điên	dại!”



 
“Thật	toቷ t	được	bieቷ t	đieቹu	đó,”	tôi	hét	lớn.	“Nhưng	làm	theቷ 	nào	đeቻ 	taቿ t	nó	đi?”

 
Beckendorf	nhı̀n	quanh	e	dè.

 
Phı́a	trên	đaቹ u	là	các	tảng	đá	nhô	ra,	haቹ u	như	đeቹu	cao	baኁng	cây	trong	rừng.	Cả	rừng	đaቹy	các

tảng	đá	với	hı̀nh	thù	kỳ	quái,	nhưng	tôi	chưa	bao	giờ	nhı̀n	thaቷy	tảng	đá	này	trước	đây.	Nó	có
hı̀nh	dáng	của	một	doቷ c	ván	trượt	khoቻ ng	loቹ ,	một	bên	nghiêng	ngiêng,	ở	bên	còn	lại	 là	doቷ c	đá
thaኃ ng	đứng.
 

“Các	cậu,	chạy	vòng	quanh	chân	của	vách	đá,”	Beckendorf	nói.	“Làm	phân	tâm	con	roቹ ng	đi.
Làm	cho	nó	bận	rộn	đi.”
 

“Anh	sẽ	làm	gı̀?”	Silena	nói.
 

“Anh	sẽ	thaቷy.	Làm	đi!”
 

Beckendorf	troቷ n	sau	một	thân	cây	trong	khi	tôi	quay	lại	và	hét	vào	con	roቹ ng,	“Này,	mỏ	thaኁ n
laኁ n!	Mùi	của	mày	ngửi	gioቷ ng	mùi	xăng	quá!”
 

Con	roቹ ng	thở	khói	đen	ra	khỏi	mũi	của	nó.	Nó	đi	saቹm	saቹm	veቹ 	phı́a	tôi,	làm	cả	mặt	đaቷ t	rung
lên	baቹ n	bật.
 

“Đi	thôi!”	Annabeth	caቹm	laቷy	tay	tôi.	Chúng	tôi	chạy	ra	phı́a	sau	vách	đá.	Con	roቹ ng	chạy	theo
chúng	tôi.
 

“Chúng	ta	phải	giữ	nó	ở	đây,”	Annabeth	nói.	Cả	ba	chúng	tôi	đã	saኅ n	sàng	rút	kieቷm	ra.
 

Con	roቹ ng	đuoቻ i	kịp	chúng	tôi	và	laቿ c	lư	ngừng	lại.	Nó	nghiêng	đaቹ u	như	theቻ 	nó	không	tin	được
chúng	tôi	quá	ngu	ngoቷ c	đeቻ 	đánh	nhau.	Giờ	nó	đã	baቿ t	được	chúng	tôi,	có	quá	nhieቹu	cách	đeቻ 	gieቷ t
chúng	tôi	đeቷn	độ	nó	không	theቻ 	quyeቷ t	định	được.
 

Chúng	tôi	chạy	tán	loạn	khi	đợt	phun	lửa	đaቹ u	tiên	bieቷn	mặt	đaቷ t	nơi	chúng	tôi	từng	đứng
bieቷn	thành	một	hoቷ 	tro	boቷ c	khói.
 

Roቹ i	tôi	nhı̀n	Beckendorf	phı́a	trên	chúng	tôi	–	trên	đı̉nh	của	vách	đá	–	và	tôi	hieቻu	những	gı̀
anh	aቷy	đang	coቷ 	làm.	Anh	aቷy	caቹ n	một	cú	đánh	chı́nh	xác.	Tôi	phải	thu	hút	sự	chú	ý	của	c
 

“Yaaaah!”	tôi	taቷ n	công.	Tôi	đâm	mạnh	thanh	Thủy	Trieቹu	xuoቷ ng	bàn	chân	của	con	roቹ ng	và	caቿ t
maቷ t	một	cái	móng	của	nó.
 

Đaቹu	nó	kêu	cọt	kẹt	khi	nó	cúi	xuoቷ ng	nhı̀n	tôi.	Nó	dường	như	hoang	mang	hơn	là	giận	dữ,
như,	Sao	cậu	lại	cắt	mất	móng	chân	của	tôi?
 

Roቹ i	nó	mở	miệng	ra,	đeቻ 	lộ	hàng	trăm	chieቷ c	răng	saቿ c	bén.
 

“Percy!”	Annabeth	cảnh	báo.



 
Tôi	vaች n	đứng	tại	vị	trı́	của	mı̀nh.	“Chı̉	một	giây	nữa	thôi...”

 
“Percy!”

 
Và	ngay	trước	khi	con	roቹ ng	taቷ n	công,	Beckendorf	thả	mı̀nh	xuoቷ ng	từ	tảng	đá	và	đáp	xuoቷ ng

trên	coቻ 	con	roቹ ng.
 

Con	roቹ ng	ngaቻng	đaቹ u	ra	sau	và	phun	lửa,	coቷ 	thoát	khỏi	Benkendorf,	nhưng	anh	aቷy	giữ	laቷy	nó
như	một	chàng	cao	boቹ i	khi	con	quái	vật	nhảy	quanh.	Tôi	nhı̀n	đaቹy	mê	hoặc	khi	anh	aቷy	gảy	nhẹ
taቷm	bảng	ở	phı́a	dưới	đaቹ u	con	roቹ ng	và	kéo	mạnh	một	sợi	dây	điện.
 

Ngay	tức	khaቿ c,	con	roቹ ng	tê	liệt.	Đôi	maቿ t	nó	mờ	daቹ n.	Đột	nhiên	nó	chı̉	là	một	bức	tượng	roቹ ng,
đang	nhe	răng	hướng	lên	trời.
 

Beckendorf	trượt	xuoቷ ng	khỏi	coቻ 	con	roቹ ng.	Anh	aቷy	đoቻ 	sụp	xuoቷ ng	cạnh	đuôi	nó,	kiệt	sức	và
nặng	neቹ 	thở.
 

“Charlie!”	Silena	chạy	đeቷn	và	tặng	cho	anh	aቷy	một	nụ	hôn	lên	má.	“Cậu	đã	làm	được!”
 

Annabeth	đeቷn	bên	tôi	và	ôm	chặt	vai	tôi.	“Này,	OƵ c	Tảo	Bieቻn,	cậu	oቻ n	không?”
 

“Oቼ n...	tớ	đoán	theቷ .”	Tôi	đang	nghı̃	đeቷn	việc	mı̀nh	gaቹ n	như	bị	băm	nhỏ	thành	món	thịt	băm	á
thaቹ n	trong	miệng	con	roቹ ng	như	theቷ 	nào.
 

“Cậu	đã	làm	raቷ t	toቷ t.”	Nụ	cười	Annabeth	tuyệt	hơn	nhieቹu	so	với	nụ	cười	của	con	roቹ ng	ngu
ngoቷ c	đó.
 

“Cậu	cũng	vậy,”	tôi	run	raቻy	nói.	“Theቷ ...	chúng	ta	sẽ	làm	gı̀	với	con	rô-boቷ t	này?”
 

Beckendorf	lau	trán	mı̀nh.	Silena	vaች n	đang	quá	chú	ý	đeቷn	các	veቷ t	caቿ t	và	veቷ t	xước	của	anh	aቷy,
và	Beckendorf	hơi	không	chú	ý	một	chút.
 

“Chúng	ta...	ừm...	anh	không	bieቷ t,”	anh	aቷy	nói.	“Có	lẽ	chúng	ta	sẽ	sửa	nó,	đeቻ 	nó	bảo	vệ	trại,
nhưng	việc	đó	phải	maቷ t	raቷ t	nhieቹu	tháng.”
 

“Cũng	đáng	đeቻ 	thư.	Tôi	tưởng	tượng	đeቷn	việc	có	con	roቹ ng	đoቹ ng	đó	trong	cuộc	chieቷn	choቷ ng
lại	chúa	teቻ 	thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan,	Kronos.	Các	con	quái	vật	của	ông	ta	sẽ	phải	nghı̃	lại	veቹ 	việc	taቷ n
công	trại	neቷu	chúng	phải	đoቷ i	mặt	với	thứ	đó.	Mặt	khác,	neቷu	con	roቹ ng	quyeቷ t	định	noቻ i	điên	laቹ n
nữa	và	taቷ n	công	các	trại	viên	–	đó	sẽ	là	đieቹu	thật	phieቹn	toái.
 

“Các	em	có	thaቷy	soቷ 	châu	báu	trong	Đoቹ i	Kieቷn	không?”	Beckendorf	hỏi.	“Các	vũ	khı́	có	phép
thuật?	AƵ o	giáp?	Những	thứ	đó	có	theቻ 	thực	sự	giúp	được	chúng	ta.”
 

“Và	các	vòng	tay,”	Silena	nói.	“Và	vòng	coቻ .”
 

Tôi	nhún	vai,	nhớ	lại	mùi	của	những	đường	ngaቹm	đó.	“Tớ	nghı̃	chuyeቷn	phiêu	lưu	đó	dành



cho	sau	này.	Phải	maቷ t	một	đoàn	á	thaቹ n	mới	có	theቻ 	đeቷn	gaቹ n	với	soቷ 	châu	báu	đó.”
 

“Có	theቻ ,”	Beckendorf	nói.	“Nhưng	soቷ 	châu	báu	đó...”
 

Silena	ngó	nghiêng	con	roቹ ng	bị	đông	cứng.	“Charlie,	đó	là	đieቹu	dũng	cảm	nhaቷ t	mà	tớ	từng
nhı̀n	thaቷy	–	việc	cậu	nhảy	lên	con	roቹ ng	đó.”
 

Beckendorf	nuoቷ t	xuoቷ ng.	“ƯƱ m...	thı̀	theቷ .	Vậy...	cùng	tớ	đi	xem	pháo	hoa	nhé?”
 

Silena	ngước	mặt	lên.	“Dı̃	nhiên,	đoቹ 	to	xác!	Tớ	nghı̃	cậu	không	bao	giờ	mời	tớ.”
 

Beckendorf	đột	nhiên	nhı̀n	mọi	thứ	đeቹu	trở	nên	toቷ t	đẹp	hơn.	“Chúng	ta	hãy	quay	trở	lại	trại
đi!	Tớ	cá	là	trò	Cướp	Cờ	đã	keቷ t	thúc.”
 

	
 

Tôi	phải	đi	chân	traቹ n,	vı̀	acid	đã	hoàn	toàn	làm	tan	chảy	đôi	giày	của	tôi.	Khi	tôi	đá	nó	ra
khỏi	chân,	tôi	nhận	ra	chaቷ t	nhờn	đã	thaቷm	vào	taቷ t	và	khieቷn	chân	tôi	trở	nên	đỏ	au	và	traቹy	da
chảy	máu.	Tôi	tựa	vào	người	Annabeth,	và	cô	aቷy	giúp	tôi	đi	khập	khieችng	xuyên	qua	khu	rừng.
 

Beckendorf	và	Silena	đi	trước	chúng	tôi,	tay	trong	tay,	và	chúng	tôi	đi	cách	xa	họ	một	quãng
đeቻ 	họ	có	không	gian	riêng.
 

Ngaቿm	nhı̀n	hai	người	họ,	với	một	cánh	tay	quàng	quanh	Annabeth	đeቻ 	làm	đieቻm	tựa,	tôi	cảm
thaቷy	khá	khó	chịu.	Tôi	nguyeቹn	rủa	Beckendorf	trong	im	lặng	vı̀	đã	quá	dũng	cảm,	và	tôi	không
phải	đeቹ 	cập	đeቷn	việc	đoቷ i	mặt	với	con	roቹ ng.	Sau	ba	năm,	anh	aቷy	cuoቷ i	cùng	cũng	có	dũng	khı́	đeቻ
mời	Silena	Beauregard	đi	chơi.	Thật	không	công	baኁ ng.
 

“Cậu	bieቷ t	không,”	Annabeth	nói	khi	chúng	tôi	cùng	nhau	bước	đi,	 “đó	không	phải	 là	đieቹu
dũng	cảm	nhaቷ t	mà	tớ	từng	thaቷy.”
 

Tôi	chớp	chớp	maቿ t.	Có	phải	cô	aቷy	đang	đọc	những	suy	nghı̃	của	tôi	không?
 

“ƯƱ m...	ý	cậu	là	sao?”
 

Annabeth	naቿm	laቷy	khuỷu	tay	tôi	khi	chúng	tôi	vaቷ p	phải	một	con	lạch	cạn.	“Cậu	đã	nhử	con
roቹ ng	đeቻ 	anh	Beckendorf	có	được	cơ	hội	nhảy	lên	người	nó	–	đó	mới	là	đieቹu	dũng	cảm.”
 

“Hoặc	là	đieቹu	khá	ngu	ngoቷ c.”
 

“Percy	này,	cậu	là	một	chàng	trai	dũng	cảm,”	cô	aቷy	nói.	“Hãy	nhận	laቷy	lời	khen.	Tớ	theቹ 	đaቷy,
việc	đó	khó	theቷ 	sao?”
 

Chúng	tôi	nhı̀n	vào	maቿ t	nhau.	Mặt	chúng	tôi	chı̉	cách	nhau	vài	phân.	Ngực	tôi	cảm	thaቷy	hơi
buoቹ n	cười,	như	theቻ 	trái	tim	tôi	đang	thực	hiện	bài	tập	khởi	động.
 

“Vậy...”	tôi	nói.	“Tớ	đoán	Silena	và	Beckendorf	sẽ	cùng	nhau	đi	xem	pháo	hoa.”



 
“Tớ	đoán	vậy,”	Annabeth	đoቹ ng	ý.

 
“ƯƱ m,”	tôi	nói.	“Còn	veቹ ...”

 
Tôi	 không	 bieቷ t	mı̀nh	 phải	 nói	 gı̀;	 nhưng	 ngay	 lúc	 đó,	 ba	 người	 anh	 em	đeቷn	 từ	 nhà	 thaቹ n

Athena	của	Annabeth	đột	ngột	xuaቷ t	hiện	từ	các	bụi	cây	với	các	thanh	kieቷm	caቹm	trong	tay.	Khi
họ	nhı̀n	thaቷy	chúng	tôi,	trên	môi	họ	nở	những	nụ	cười	toe	toét.
 

“Annabeth!”	một	trong	soቷ 	họ	caቷ t	tieቷng.	“Làm	tuyệt	laቿm!	Hãy	đưa	hai	người	họ	vào	tù	nào.”
 

Tôi	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	cậu	ta.	“Trò	chơi	vaች n	chưa	keቷ t	thúc	sao?”
 

Các	trại	viên	nhà	nữ	thaቹ n	Athena	cười	ngaቷ t.	“Chưa...	nhưng	sẽ	nhanh	thôi.	Vı̀	giờ	chúng	tớ	đã
baቿ t	được	cậu.”
 

“Các	cậu,	thôi	nào,”	Beckendorf	phản	đoቷ i.	“Bọn	tớ	đã	đi	sai	đường.	Có	một	con	roቹ ng	và	cả
Đoቹ i	Kieቷn	taቷ n	công	bọn	tớ.”
 

“Uh-huh,”	một	chàng	trai	khác	từ	nhà	nữ	thaቹ n	Athena	nói,	hoàn	toàn	không	chút	cảm	động.
“Annabeth	đã	làm	toቷ t	việc	đánh	lạc	hướng	họ.	Tı́nh	toán	thật	hoàn	hảo.	Cậu	có	muoቷ n	bọn	tớ
tieቷp	quản	họ	từ	đây	không?”
 

Annabeth	rời	khỏi	người	tôi.	Tôi	nghı̃	chaቿ c	chaቿn	raኁ ng	cô	aቷy	sẽ	đeቻ 	cho	chúng	tôi	tự	do	quay
veቹ 	phı́a	ranh	giới	của	hai	đội,	nhưng	cô	aቷy	laቷy	dao	găm	ra	và	chı̃a	nó	vào	tôi	với	một	nụ	cười
trên	môi.
 

“Không	đâu,”	cô	aቷy	nói.	“Silena	và	tớ	có	theቻ 	lo	vụ	này.	Đi	th	các	anh	chàng	tù	binh.	Di	chuyeቻn
nào.”
 

Tôi	lieቷ c	nhı̀n	cô	aቷy,	sững	sờ.	“Cậu	đã	lập	kế	hoạch	chuyện	đó	sao?	Cậu	đã	lập	keቷ 	hoạch	cho
toàn	bộ	chuyện	đó	chı̉	đeቻ 	giữ	bọn	tớ	không	tham	gia	vào	trò	chơi	sao?”
 

“Percy,	nghiêm	túc	nhé,	làm	sao	tớ	có	theቻ 	lập	keቷ 	hoạch	chuyện	đó	được?	Con	roቹ ng,	những
con	kieቷn	–	cậu	nghı̃	tớ	có	theቻ 	tı́nh	toán	taቷ t	cả	mọi	chuyện	với	thời	gian	ı́t	ỏi	như	theቷ 	sao?”
 

Nghe	có	vẻ	không	gioቷ ng	thật,	nhưng	cô	aቷy	là	Annabeth.	Không	có	đieቹu	gı̀	có	theቻ 	nói	không
với	cô	aቷy.	Theቷ 	roቹ i	cô	aቷy	trao	đoቻ i	ánh	maቿ t	với	Silena,	và	tôi	có	theቻ 	nói	họ	đang	coቷ 	đeቻ 	không	bật
cười.
 

“Cậu...	cậu...	đoቹ ...”	tôi	baቿ t	đaቹ u	nói,	nhưng	tôi	không	theቻ 	nghı̃	ra	được	một	cái	tên	đủ	mạnh	đeቻ
gọi	cô	aቷy.
 

Tôi	phản	đoቷ i	suoቷ t	trên	đường	đeቷn	nhà	tù,	cả	Beckendorf	cũng	vậy.	Thật	không	công	baኁ ng	khi
bị	đoቷ i	xử	như	những	tù	nhân	sau	những	gı̀	chúng	tôi	đã	trải	qua.
 



Nhưng	Annabeth	chı̉	mı̉m	cười	và	nhoቷ t	chúng	tôi	vào	nhà	tù.	Khi	cô	aቷy	đang	chuaቻn	bị	đi	đeቷn
tuyeቷn	đaቹ u,	cô	aቷy	quay	lại	và	nháy	maቿ t.	“Gặp	lại	cậu	ở	leች 	hội	pháo	hoa	nhé?”
 

Cô	aቷy	không	caቹ n	chờ	câu	trả	lời	của	tôi	trước	khi	lao	như	bay	vào	khu	rừng.
 

Tôi	nhı̀n	Beckendorf.	“Cô	aቷy	vừa	mới...	mời	em	đi	chơi	đúng	không?”
 

Anh	aቷy	nhún	vai,	hoàn	toàn	phaችn	nộ.	“Ai	mà	bieቷ t	bọn	con	gái	nghı̃	gı̀?	Mang	đeቷn	cho	anh	một
con	roቹ ng	bị	nhieችu,	baቷ t	cứ	ngày	nào.”
 

Chúng	tôi	ngoቹ i	cùng	nhau	và	chờ	đợi	trong	khi	các	cô	gái	giành	chieቷn	thaቿ ng.
 
 



	
 

PHỎNG	VẤN	CÁC	Á	THẦN
 

ANH	EM	STOLL
 

Phỏng	vaቷ n	CONNOR	và	TRAVIS	STOLL.	Con	trai	của	thaቹ n	Hermes.
 

Trò	chơi	khăm	tuyệt	nhất	mà	các	cậu	từng	làm	với	trại	viên	khác	là	gì?
 

Connor:	Quả	xoài	vàng!
 

Travis:	Oƹ i,	anh	bạn.	Cái	trò	đó	thật
 

Connor:	Dù	sao	chúng	tôi	cũng	đã	laቷy	trái	xoài	đó	và	phun	sơn	vàng	lên,	đúng	không?	Chúng
tôi	đã	vieቷ t:	“Dành	cho	người	nóng	bỏng	nhaቷ t”	lên	nó	và	đeቻ 	nó	ở	nhà	nữ	thaቹ n	Aphrodite	khi	taቷ t
cả	họ	đang	đeቷn	lớp	baቿ n	cung.	Khi	họ	quay	trở	lại,	họ	baቿ t	đaቹ u	đánh	laች n	nhau	đeቻ 	có	được	nó,	coቷ 	đeቻ
tı̀m	ra	ai	trong	soቷ 	họ	là	người	nóng	bỏng	nhaቷ t.	Việc	đó	thật	thú	vị.
 

Travis:	Những	đôi	giày	Gucci	bay	ra	từ	các	cửa	soቻ .	Những	đứa	trẻ	nhà	nữ	thaቹ n	Aphrodite	xé
áo	quaቹn	của	nhau,	ném	son	môi	và	đoቹ 	trang	sức	vào	nhau.	Nó	gioቷ ng	như	một	baቹy	thỏ	của	Bratz
hoang	dại.
 

Connor:	Roቹ i	họ	bieቷ t	được	những	gı̀	bọn	tôi	đã	làm,	và	họ	lùng	baቿ t	bọn	tôi.
 

Travis:	Đieቹu	đó	không	hay	chút	nào.	Tôi	không	bieቷ t	họ	đã	trang	đieቻm	cho	bọn	tôi.	Tôi	trông
gioቷ ng	một	tên	heቹ 	trong	một	tháng.
 

Connor:	ƯƱ m.	Họ	đã	nguyeቹn	rủa	tôi	vı̀	theቷ 	cho	dù	tôi	mặc	baቷ t	cứ	loại	áo	quaቹn	gı̀,	áo	quaቹn	của
tôi	cũng	sẽ	bieቷn	thành	nhỏ	hơn	hai	size	và	tôi	cảm	thaቷy	mı̀nh	như	một	kẻ	lập	dị	vậy.
 

Travis:	Cậu	là	một	kẻ	lập	dị	mà.
 
Ai	sẽ	là	người	các	cậu	muốn	có	nhất	trong	đội	khi	chơi	trò	Cướp	Cờ?

 
Travis:	Anh	trai	tôi,	vı̀	tôi	caቹ n	đeቻ 	maቿ t	đeቷn	anh	aቷy.

 
Connor:	Em	trai	tôi,	vı̀	tôi	không	tin	tưởng	cậu	aቷy.	Còn	ngoài	cậu	aቷy	ư?	Chaቿ c	chaቿn	là	những

đứa	trẻ	ở	nhà	thaቹ n	Ares.
 

Travis:	ƯƱ m.	Họ	mạnh	và	deች 	dàng	lôi	kéo.	Một	cặp	đôi	hoàn	hảo.
 
Điều	gì	tốt	nhất	khi	ở	trong	nhà	của	thần	Hermes?

 
Connor:	Chúng	tôi	không	bao	giờ	cô	đơn.	Tôi	hoàn	toàn	nghiêm	túc	đaቷy,	những	đứa	trẻ	mới



thường	xuyên	xuaቷ t	hiện.	Vı̀	theቷ 	bạn	luôn	có	người	nào	đó	đeቻ 	cùng	trò	chuyện.
 

Travis:	Hoặc	chơi	khăm
 

Connor:	Hoặc	móc	túi.	Một	gia	đı̀nh	lớn	hạnh	phúc.
 

CLARISSE
 

Phỏng	vaቷ n	CLARISSE	LA	RUE,	Con	gái	của	thaቹ n	Ares
 

Người	bạn	muoቷ n	đoቷ i	đaቹ u	nhaቷ t	ở	Trại	Con	Lai	là	ai?
 

Clarisse:	Baቷ t	cứ	ai	đaቷm	vào	mặt	tôi,	những	kẻ	thua	cuộc.	Oቺ ,	bạn	muoቷ n	nói	một	cách	cụ	theቻ
sao?	Có	quá	nhieቹu	lựa	chọn.	Có	một	gã	mới	ở	nhà	thaቹ n	Apollo,	Michael	Yew.	Tôi	thı́ch	được	bẻ
gãy	cái	cung	của	cậu	ta.	Cậu	ta	nghı̃	thaቹ n	Apollo	giỏi	hơn	nhieቹu	so	với	thaቹ n	Ares	vı̀	ông	ta	có	theቻ
sử	dụng	hàng	loạt	các	loại	vũ	khı́	và	tránh	xa	chieቷn	tranh	như	một	người	nhát	gan.	Hãy	đưa	cho
tôi	một	cái	giáo	và	một	cái	khiên	vào	baቷ t	cứ	ngày	nào.	Một	ngày	nào	đó,	hãy	nhớ	laቷy	lời	tôi,	tôi
sẽ	giã	Michael	Yew	và	toàn	bộ	những	kẻ	nhu	nhược	ở	nhà	của	cậu	ta	ra	nhỏ	như	cám.
 
Ngoài	 cha	bạn,	bạn	nghĩ	 ai	 là	nam	 thần	và	nữ	 thần	dũng	 cảm	nhất	 trong	Hội	đồng

Olympus?
 

Clarisse:	AƱ ,	không	ai	có	theቻ 	bı̀	được	với	thaቹ n	Ares,	nhưng	tôi	đoán	thaቹ n	Zeus	khá	dũng	cảm.
YƵ 	tôi	là	ông	aቷy	thách	đaቷ u	với	Typhon	và	đánh	bại	Kronos.	Dı̃	nhiên,	thật	deች 	dàng	đeቻ 	trở	thành
người	dũng	cảm	khi	bạn	có	được	những	tia	chớp	có	sức	mạnh	siêu	trội.	Không	có	ý	định	vô	leች .
 
Bạn	đã	bao	giờ	trả	thù	lại	Percy	vì	đã	làm	ướt	bạn	bằng	nước	bồn	cầu	chưa?

 
Clarisse:	Oƹ i,	lại	nghe	thaኁng	nhóc	đó	nói	nhảm	nữa	sao?	Đừng	tin.	Cậu	ta	cứ	hay	phóng	đại

mọi	chuyện.	Tin	tôi	đi,	việc	trả	thù	saቿ p	dieችn	ra.	Một	trong	những	ngày	tới	đây,	cậu	ta	sẽ	phải	hoቷ i
tieቷ c.	Tại	sao	tôi	phải	chờ	đợi?	Chı̉	là	chieቷn	thuật	mà	thôi.	Ràng	buộc	veቹ 	thời	gian	và	chờ	đợi	đeቷn
thời	đieቻm	thı́ch	hợp	đeቻ 	taቷ n	công.	Tôi	không	sợ	hãi,	được	chưa?	Baቷ t	cứ	ai	nói	khác	đi,	tôi	sẽ	boቷ
trı́	lại	việc	chữa	răng	cho	họ.
 

ANNABETH
 

Phỏng	vaቷ n	ANNABETH	CHASE	Con	gái	của	nữ	thaቹ n	Athena
 
Nếu	cô	được	chọn	để	thiết	kế	một	công	trình	kiến	trúc	mới	cho	Trại	Con	Lai,	nó	sẽ	như

thế	nào?
 

Annabeth:	Tôi	raቷ t	vui	khi	được	hỏi	câu	như	theቷ .	Chúng	tôi	thật	sự	caቹ n	một	đeቹn	thờ.	Chúng
tôi,	những	đứa	con	của	các	vị	thaቹ n	Hy	Lạp,	và	chúng	tôi	không	có	laቷy	một	đài	kỷ	niệm	dành	cho
cha	mẹ	chúng	tôi.	Tôi	sẽ	xây	nó	trên	đoቹ i	ở	phı́a	nam	Đoቹ i	Con	Lai,	và	tôi	sẽ	thieቷ t	keቷ 	nó	sao	cho
moች i	 sáng	 ánh	mặt	 trời	đang	 lên	 sẽ	 chieቷu	 xuyên	qua	 các	 cánh	 cửa	 soቻ 	 và	 tạo	 thành	các	bieቻu
tượng	khác	nhau	của	các	vị	thaቹ n	trên	sàn	nhà:	như	ngày	này	là	bieቻu	tượng	đại	bàng,	ngày	keቷ



tieቷp	là	hı̀nh	con	cú.	Nó	sẽ	có	tượng	của	taቷ t	cả	các	vị	thaቹ n,	dı̃	nhiên,	một	các	lò	than	baኁng	vàng	đeቻ
đoቷ t	các	leች 	vật.	Tôi	sẽ	thieቷ t	keቷ 	nó	hoàn	toàn	mang	tı́nh	âm	học,	như	Sảnh	Carnegie,	vı̀	theቷ 	chúng
tôi	có	theቻ 	có	những	buoቻ i	bieቻu	dieችn	đàn	lia	và	sáo	sậy	ở	đó.	Tôi	có	theቻ 	nói	liên	tục,	nhưng	bạn
chaቿ c	chaቿn	đã	naቿm	rõ	được	vaቷ n	đeቹ .	Bác	Chiron	nói	raኁ ng	chúng	tôi	sẽ	phải	bán	triệu	xe	tải	dâu
tây	đeቻ 	trả	cho	một	dự	án	như	theቷ ,	nhưng	tôi	nghı̃	nó	cũng	xứng	đáng.
 
Ngoài	mẹ	mình,	vị	nam	thần	hay	nữ	thần	nào	cô	nghĩ	là	thông	thái	nhất	trong	Hội	đồng

Olympus?
 

Annabeth:	Oƹ i,	đeቻ 	tôi	nghı̃	xem...	ừm.	Vaቷn	đeቹ 	là,	các	vị	thaቹ n	trên	đı̉nh	Olympus	chaኃng	phải	đeቹu
được	bieቷ t	đeቷn	vı̀	sự	thông	thái,	và	tôi	đeቹ 	cập	đieቹu	đó	với	sự	tôn	kı́nh	lớn	nhaቷ t	có	theቻ .	Thaቹn	Zeus
thông	thái	theo	cách	của	ông	aቷy.	YƵ 	tôi	là	ông	aቷy	đã	giữ	cho	cả	gia	đı̀nh	bên	nhau	trong	boቷ n	ngàn
năm,	và	đieቹu	đó	thật	không	deች 	dàng	gı̀.	Thaቹn	Hermes	thông	minh.	Trước	đây	ông	aቷy	từng	lừa
laቷy	gia	súc	của	 thaቹ n	Apollo,	và	 thaቹ n	Apollo	cũng	raቷ t	giỏi.	Tôi	cũng	 luôn	ngưỡng	mộ	nữ	 thaቹ n
Artemis.	Cô	aቷy	không	phá	vỡ	nieቹm	tin	của	chı́nh	mı̀nh.	Cô	aቷy	chı̉	làm	đieቹu	của	riêng	mı̀nh	và
không	tranh	cãi	nhieቹu	với	các	vị	thaቹ n	khác	trong	hội	đoቹ ng.	Cô	aቷy	dành	thời	gian	ở	theቷ 	giới	loài
người	nhieቹu	hơn	baቷ t	cứ	vị	thaቹ n	nào,	vı̀	theቷ 	cô	aቷy	hieቻu	được	mọi	chuyện	đang	xảy	ra.	Tuy	nhiên,
cô	aቷy	không	hieቻu	veቹ 	các	chàng	trai	cho	laቿm,	nhưng	tôi	nghı̃	raኁ ng	không	ai	lại	hoàn	hảo	cả.
 

Trong	tất	cả	những	người	bạn	ở	Trại	Con	Lai,	ai	 là	người	mà	cô	muốn	sát	cánh	bên
trong	một	trận	chiến?
 

Annabeth:	Oቺ ,	Percy.	Không	tranh	luận.	YƵ 	tôi	là,	chaቿ c	chaቿn	cậu	aቷy	có	theቻ 	gây	khó	chịu,	nhưng
cậu	aቷy	đáng	tin	cậy.	Cậu	aቷy	dũng	cảm	và	cậu	aቷy	là	một	chieቷn	binh	chân	chı́nh.	Thông	thường,
neቷu	tôi	nói	cậu	aቷy	phải	làm	gı̀,	cậu	aቷy	sẽ	dành	chieቷn	thaቿ ng	trong	cuộc	chieቷn.
 
Cô	luôn	gọi	Percy	là	“Óc	Tảo	Biển”	hết	lần	này	đến	lần	khác.	Tính	cách	khó	chịu	nhất

của	cậu	ấy	là	gì?
 

Annabeth:	ƯƱ m,	tôi	không	gọi	cậu	aቷy	như	theቷ 	vı̀	cậu	aቷy	quá	thông	minh,	phải	không?	YƵ 	tôi	là
cậu	aቷy	không	ngu	ngoቷ c.	Thật	ra	cậu	aቷy	khá	thông	minh,	nhưng	đôi	khi	cậu	aቷy	hành	động	hơi
ngu	ngoቷ c.	Tôi	tự	hỏi	liệu	cậu	aቷy	làm	theቷ 	chı̉	đeቻ 	chọc	tức	tôi	thôi	phải	không.	Anh	chàng	đó	có	raቷ t
nhieቹu	đieቹu.	Cậu	aቷy	dũng	cảm.	Cậu	aቷy	có	óc	hài	hước.	Cậu	aቷy	bảnh	trai,	nhưng	không	được	nói
với	cậu	aቷy	những	đieቹu	tôi	đã	nói	nhé.
 

Tôi	đang	ở	đâu	theቷ 	này?	Oቺ 	được	roቹ i,	cậu	aቷy	có	nhieቹu	đieቹu	đeቻ 	nói,	nhưng	cậu	aቷy	thật...	chậm
hieቻu.	Chı̉	lời	nói	thôi.	YƵ 	tôi	là	cậu	aቷy	không	nhı̀n	thaቷy	những	việc	thực	sự	rõ	ràng,	như	cách	mọi
người	cảm	nhận,	ngay	cả	khi	bạn	cho	cậu	aቷy	những	gợi	ý	rõ	rành	rành.	Cái	gı̀?	Không,	tôi	không
nói	veቹ 	baቷ t	cứ	ai	hay	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	cụ	theቻ !	Tôi	chı̉	đưa	ra	những	lời	tuyên	boቷ 	chung	chung.	Tại
sao	mọi	người	luôn	nghı̃...	ahhhh!	Quên	đi.
 

GROVER
 

Phỏng	vaቷ n	GROVER	UNDERWOOD	Thaቹn	rừng
 



Bài	hát	được	chơi	bằng	sáo	sậy	yêu	thích	của	cậu	là	bài	gì?
 

Grover:	Oቺ ,	ừm	–	được	roቹ i,	việc	này	hơi	xaቷ u	hoቻ 	một	chút.	Một	laቹ n,	tôi	có	được	lời	yêu	caቹ u	từ
một	con	chuột	nước	muoቷ n	nghe	bài	“Tı̀nh	yêu	Chuột	nước”.	ƯƱ m...	tôi	đã	học	nó,	và	tôi	phải	thừa
nhận	raኁ ng	tôi	thực	sự	thı́ch	chơi	nó.	Thành	thật	mà	nói,	nó	không	còn	dành	cho	loài	chuột	nước
nữa!	Đó	là	một	câu	chuyện	tı̀nh	yêu	ngọt	ngào.	Tôi	khóc	sướt	mướt	moች i	khi	tôi	chơi	nó.	Percy
cũng	theቷ ,	nhưng	tôi	nghı̃	raኁ ng	vı̀	cậu	aቷy	đang	cười	tôi.
 
Ai	 là	 người	mà	 cậu	 hoàn	 toàn	 không	muốn	 gặp	 trong	một	 con	 hẻm	 tối	 đen	 –	một

Cyclops	hay	một	Ngài	D	đang	giận	dữ?
 

Grover:	Blah-hah-hah!	Hỏi	kieቻu	gı̀	theቷ 	này?	ƯƱ m,	được	roቹ i...	tôi	thı́ch	gặp	Ngài	D	hơn,	rõ	ràng
theቷ ,	vı̀	ông	aቷy	thật...	er,	deች 	thương.	Đúng	theቷ 	đaቷy,	ông	aቷy	thật	tử	teቷ 	và	toቷ t	bụng	với	taቷ t	cả	thaቹ n
rừng	bọn	tôi.	Taቷ t	cả	chúng	tôi	đeቹu	yêu	meቷn	ông	aቷy.	Và	tôi	không	nói	theቷ 	vı̀	 ông	aቷy	 luôn	laቿ ng
nghe,	và	ông	aቷy	sẽ	làm	noቻ 	tung	tôi	ra	thành	từng	mảnh	nhỏ	neቷu	tôi	nói	đieቹu	gı̀	khác	biệt.
 

Theo	cậu,	địa	điểm	thiên	nhiên	nào	đẹp	nhất	trên	toàn	nước	Mỹ?
 

Grover:	Thật	tuyệt	khi	vaች n	còn	có	raቷ t	nhieቹu	đieቻm	đeቷn	sinh	đẹp,	nhưng	tôi	thı́ch	Lake	Placid
ở	ngoại	 ô	New	York.	Raቷ t	đẹp,	đặc	biệt	vào	một	ngày	mùa	đông!	Và	các	nữ	 thaቹ n	rừng	 ở	đó	–
wow!	Oቺ ,	đợi	đã,	liệu	bạn	có	theቻ 	lược	bỏ	phaቹn	vừa	roቹ i	không?	Cây	bách	xù	sẽ	gieቷ t	tôi	maቷ t.
 
Những	chiếc	hộp	thiếc	có	thực	sự	ngon	không?

 
Grover:	Người	bà	dê	của	tôi	thường	nói,	“Hai	hộp	moች i	ngày	sẽ	xua	đuoቻ i	được	quái	vật.”	Có

raቷ t	nhieቹu	chaቷ t	khoáng,	raቷ t	toቷ t	cho	răng,	và	chaቷ t	liệu	raቷ t	ngon.	Thật	sự	đó,	có	cái	gı̀	mà	không
thı́ch	nó	 cơ	chứ?	Tôi	không	 theቻ 	 giúp	đieቹu	đó	neቷu	 răng	người	không	được	caቷ u	 tạo	dành	cho
những	bữa	ăn	nặng.
 

PERCY
 

Phỏng	vaቷ n	PERCY	JACKSON,	con	trai	thaቹ n	Poseidon
 
Phần	thích	nhất	của	cậu	về	những	mùa	hè	ở	Trại	Con	Lai?

 
Percy:	Gặp	các	bạn,	chaቿ c	vậy.	Thật	tuyệt	khi	được	quay	trở	lại	trại	sau	một	năm	ở	trường.	Nó

như	là	bạn	đang	quay	trở	lại	nhà	vậy.	Ngày	đaቹ u	tiên	của	mùa	hè,	khi	tôi	bước	đeቷn	nhà	của	tôi,
Connor	 và	 Travis	 đang	 trộm	 thứ	 gı̀	 đó	 từ	 cửa	 hàng	 của	 trại,	 và	 Silena	 đang	 tranh	 cãi	 với
Annabeth	khi	đang	coቷ 	 làm	cho	cô	aቷy	 thay	đoቻ i	dáng	vẻ	bên	ngoài.	Còn	Clarisse	đang	dúi	đaቹ u
những	đứa	trẻ	mới	vào	boቹ n	caቹ u.	Thật	tuyệt	khi	có	một	vài	đieቹu	không	bao	giờ	thay	đoቻ i.
 
Cậu	đã	theo	học	một	vài	trường	khác	nhau.	Điều	gì	khó	nhất	khi	trở	thành	đứa	trẻ

mới	ở	trường?
 

Percy:	Hãy	tạo	danh	tieቷng	cho	mı̀nh.	YƵ 	tôi	là	mọi	người	muoቷ n	ép	bạn	vào	một	khuôn	phép,
đúng	không?	Dù	bạn	có	là	một	người	lập	dị	hoặc	một	vận	động	viên	hoặc	baቷ t	cứ	kieቻu	người	nào



khác.	Bạn	phải	ngay	lập	tức	làm	rõ	raኁ ng	bạn	không	phải	là	người	nào	đó	họ	có	theቻ 	cheቷ 	gieችu,
nhưng	bạn	cũng	không	theቻ 	trở	thành	một	người	lập	dị	vı̀	đieቹu	đó.	Tuy	theቷ ,	tôi	chaቿ c	chaቿn	không
phải	là	người	thı́ch	hợp	nhaቷ t	đeቻ 	cho	các	lời	khuyên.	Tôi	không	theቻ 	hoàn	taቷ t	được	cả	năm	học
mà	không	bị	đuoቻ i	khỏi	trường	hoặc	thoቻ i	tung	một	cái	gı̀	đó.
 
Nếu	cậu	buộc	phải	đổi	thanh	Thủy	Triều	với	một	vật	có	phép	thuật	khác,	cậu	sẽ	chọn

vật	nào?
 

Percy:	Thật	khó,	vı̀	tôi	thực	sự	quen	với	thanh	Thủy	Trieቹu.	Tôi	không	theቻ 	tưởng	tượng	được
việc	không	có	thanh	kieቷm	đó.	Tôi	đoán	sẽ	thật	tuyệt	khi	có	một	bộ	vũ	khı́	có	theቻ 	hòa	tan	vào	bộ
áo	quaቹn	bı̀nh	thường	của	tôi.	Mặc	áo	giáp	thật	đau.	Nó	nặng.	Nóng.	Và	nó	chaኃng	thời	trang	chút
nào	cả,	bạn	bieቷ t	đaቷy?	Vı̀	theቷ 	việc	có	quaቹn	áo	có	theቻ 	bieቷn	đoቻ i	thành	áo	giáp	sẽ	thật	sự	hữu	ı́ch.
Nhưng	tôi	vaች n	không	chaቿ c	việc	tôi	sẽ	đoቻ i	thanh	kieቷm	của	mı̀nh	cho	bộ	áo	quaቹn	đó.
 

Cậu	đã	nhiều	lần	thoát	hiểm	trong	gang	tấc,	nhưng	khoảnh	khắc	đáng	sợ	nhất	của	cậu
là	gì?
 

Percy:	Tôi	sẽ	nói	ngay,	đó	chı́nh	là	cuộc	chieቷn	đaቷ u	đaቹ u	tiên	của	tôi	với	con	Minotaur,	ở	trên
Đoቹ i	Con	Lai,	vı̀	tôi	không	bieቷ t	cái	quái	gı̀	đang	dieችn	ra.	Tôi	thậm	chı́	còn	không	bieቷ t	mı̀nh	là	một
á	thaቹ n	vào	thời	đieቻm	đó.	Tôi	cứ	nghı̃	mı̀nh	đã	maቷ t	mẹ	mãi	mãi,	và	tôi	bị	maቿ t	kẹt	trên	một	ngọn
đoቹ i	giữa	một	cơn	dông	bão	chieቷn	đaቷ u	với	một	con	bò	khoቻ ng	loቹ 	trong	khi	Grover	ngaቷ t	đi	và	than
vãn,	“Thức	ăn!”.	Việc	đó	thật	tệ	hại,	anh	bạn	ạ.
 
Cậu	có	bất	cứ	lời	khuyên	nào	dành	cho	những	đứa	trẻ	cũng	đang	nghi	ngờ	mình	là	các

á	thần	không?
 

Percy:	Hãy	caቹ u	nguyện	raኁ ng	bạn	đã	nhaቹm	laች n	đi.	Nghiêm	túc	đaቷy,	đieቹu	này	nghe	có	vẻ	thú	vị,
nhưng	nó	là	một	tin	xaቷ u.	Neቷu	bạn	nghı̃	mı̀nh	là	á	thaቹ n,	hã	tı̀m	kieቷm	một	thaቹ n	rừng.	Bạn	có	theቻ
luôn	phát	hiện	ra	họ	ở	baቷ t	cứ	trường	học	nào.	Giọng	cười	của	họ	raቷ t	kỳ	quái,	và	họ	ăn	baቷ t	cứ
thứ	gı̀.	Họ	có	theቻ 	đi	đứng	raቷ t	buoቹ n	cười	vı̀	họ	đang	coቷ 	che	giaቷ u	bàn	chân	móng	guoቷ c	của	họ	bên
trong	đôi	chân	giả.	Hãy	tı̀m	kieቷm	ngay	thaቹn	rừng	trong	trường	bạn	và	người	đó	sẽ	giúp	đỡ	bạn.
Bạn	caቹ n	phải	nhanh	chóng	đi	đeቷn	Trại	Con	Lai.	Nhưng	nói	lại	một	laቹ n	nữa,	bạn	không	muoቷ n	trở
thành	một	á	thaቹ n.	Không	được	thử	đieቹu	này	tại	nhà.
 
 



BẢN	ĐỒ	TRẠI	CON	LAI
 

 

 



 

CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ
 

Thần	bầu	trời
 

Chúa	tể	các	vị	thần
 

Một	trong	những	"Bộ	Tam	Vĩ	Đại"
 

QUÊ	NHÀ
 

Đỉnh	Olympus	(hiện	nay	toạ	lạc	tại	tầng	600	của	tòa	nhà	Empire	State)
 

VŨ	KHÍ
 

Tia	chớp	quyền	năng
 

 

 



 

CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ
 

Thần	biển	cả
 

Một	trong	những	"Bộ	Tam	Vĩ	Đại"
 

ChaPercy	Jackson
 

QUÊ	NHÀ
 

Đáy	biển
 

VŨ	KHÍ
 

Cây	đinh	ba
 

 
 



 

CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ
 

Nữ	thần	của	trí	tuệ,	chiến	tranh	và	thủ	công	mỹ	nghệ
 

Mẹ	Annabeth
 

QUÊ	NHÀ
 

Đầu	Zeus,	sinh	ra	trong	bộ	áo	giáp	và	đầy	đủ	vũ	khí
 

VŨ	KHÍ
 

Chiến	lược,	mưu	mẹo,	và	bất	cứ	vật	gì	có	thể	cầm	trên	tay
 

 

 



 

	
CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ

 

Thần	chiến	tranh
 

Cha	Clarisse
 

QUÊ	NHÀ
 

Đỉnh	Olympus
 

VŨ	KHÍ
 

Bạn	gọi	tên	nó	ra,	Ares	sẽ	có	nó
 

 

 



 

	
CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ

 

Á	thần	con	trai	Poseidon
 

Óc	Tảo	Biển
 

QUÊ	NHÀ
 

New	York
 

VŨ	KHÍ
 

Thanh	Thủy	Triều
 

 

 



 

CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ
 

Á	thần	con	gái	Athena
 

Cô	gái	thông	thái
 

QUÊ	NHÀ
 

San	Francisco,	California
 

VŨ	KHÍ
 

Mũ	Yankees	giúp	tàng	hình
 

Dao	găm	kim	loại
 

 

 



 

CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ
 

Thần	rừng
 

Bạn	thân	Percy
 

QUÊ	NHÀ
 

Trại	con	lai
 

VŨ	KHÍ
 

Cây	sáo	bằng	sậy
 

 
 



 

CÒN	ĐƯỢC	GỌI	LÀ
 

Thầy	Brunner
 

Người	huấn	luyện	người	hùng,	Trại	Con	Lai
 

QUÊ	NHÀ
 

Trại	con	lai,	Long	Island,	New	York
 

VŨ	KHÍ
 

Cung	và	mũi	tên
 

 

 



 

PERCY	JACKSON	VÀ	THANH	ẾM	CỦA	THẦN	HADES
 

Đón	Giáng	sinh	ở	Địa	ngục	KHOƹ NG	phải	là	ý	tưởng	của	tôi.
 

Neቷu	tôi	bieቷ t	chuyện	đó	xảy	ra,	tôi	sẽ	gọi	điện	báo	oቷm.	Tôi	có	theቻ 	đã	tránh	được	một	đội	quân
ma	quỷ,	một	trận	chieቷn	với	một	thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan,	và	trò	gian	trá	gaቹ n	như	làm	cho	những
người	bạn	của	tôi	và	tôi	bị	quăng	vào	trong	bóng	đêm	vı̃nh	haኁ ng.
 

Nhưng	không,	tôi	phải	tham	dự	cuộc	thi	Anh	văn	ngu	ngoቷ c.	Vı̀	theቷ 	tôi	đang	ở	đây,	ngày	cuoቷ i
cùng	của	học	kỳ	mùa	đông	ở	trường	Trung	học	Goode,	ngoቹ i	trong	thı́nh	phòng	với	taቷ t	cả	học
sinh	mới	 vào	 trường	 và	 đang	 coቷ 	 keቷ t	 thúc	 bài	 tieቻu	 luận	 tôi-không-đọc-nó-nhưng-tôi-giả-vờ-
như-tôi-đã-đọc	A	Tale	of	Two	Cities,	thı̀	O’Leary	xộc	vào	sân	khaቷu,	quát	tháo	như	người	điên.
 

O’Leary	là	con	chó	ngao	cưng	của	tôi.	Nó	là	một	con	quái	vật	màu	đen	có	bộ	lông	bờm	xờm
có	kı́ch	thước	của	một	chieቷ c	Hummer,	với	răng	nanh	saቿ c	như	dao	cạo,	móng	vuoቷ t	bén	nhọn	như
thép,	và	đôi	maቿ t	đỏ	phát	sáng.	Nó	thật	sự	raቷ t	ngọt	ngào,	nhưng	nó	thường	ở	tại	Trại	Con	Lai,
trại	đào	tạo	á	thaቹ n	của	chúng	tôi.	Tôi	hơi	ngạc	nhiên	khi	nhı̀n	thaቷy	nó	trên	sân	khaቷu,	giaችm	nát
cây	thông	Noel	và	các	người	lùn	của	ông	già	Noel	và	taቷ t	cả	bộ	trang	trı́	Winter	Wonderland.
 

Mọi	người	ngước	nhı̀n	lên.	Tôi	khá	chaቿ c	 là	những	đứa	trẻ	khác	đang	hoang	mang	và	chạy
toán	loạn	đeቷn	các	loቷ i	ra,	nhưng	họ	chı̉	baቿ t	đaቹ u	cười	khúc	khı́ch	và	cười	lớn	tieቷng.	Một	vài	cô	gái
nói,	“Aaaa,	deች 	thương	chưa!”
 

Thaቹy	giáo	dạy	tieቷng	Anh	của	chúng	tôi,	Tieቷn	sı̃	Boring	(Tôi	không	đùa,	đó	 là	 tên	thật	của
thaቹy	aቷy),	chı̉nh	lại	maቿ t	kı́nh	và	cau	mày.
 

“Được	roቹ i,”	thaቹy	aቷy	nói.	“Con	chó	xù	này	của	ai?”
 

Tôi	thở	phào	nhẹ	nhõm.	Cám	ơn	các	thaቹ n	vı̀	Màn	Sương	Mù	–	lớp	màn	ma	thuật	giúp	con
người	tránh	được	việc	nhı̀n	thaቷy	mọi	vật	dưới	hı̀nh	dáng	thật	sự	của	chúng.	Tôi	đã	nhı̀n	thaቷy	nó
uoቷ n	cong	sự	thật	raቷ t	nhieቹu	laቹ n	trước	đây,	nhưng	quý	cô	O’Leary	là	một	con	chó	xù	sao?	Đieቹu	đó
thật	aቷ n	tượng.
 

“ƯƱ m,	đó	là	con	chó	xù	của	em	thưa	thaቹy,”	tôi	đứng	dậy	nói.	“Xin	loች i!	Chaቿ c	nó	đi	theo	em.”
 

Ai	đó	ngoቹ i	sau	lưng	tôi	baቿ t	đaቹ u	huýt	sáo	bài	“Mary	had	a	Little	Lamb”.	Những	đứa	trẻ	khác
voች 	tay	tán	thưởng.
 

“Đủ	roቹ i!”	Tieቷn	sı̃	Boring	ngaቿ t	lời.	“Percy	Jackson,	đây	là	kỳ	thi	cuoቷ i	kỳ.	Tôi	không	theቻ 	đeቻ 	con
chó	xù	này
 

“WOOF!”	 tieቷng	sủa	của	con	O’Leary	 làm	toàn	bộ	 thı́nh	phòng	rung	baቹn	bật.	Nó	vaችy	đuôi,
đánh	ngã	thêm	một	vài	người	lùn.	Roቹ i	nó	cúi	xuoቷ ng	trên	hai	chân	trước	và	ngước	nhı̀n	tôi	như
theቻ 	nó	muoቷ n	tôi	đi	theo	vậy.



 
“Em	sẽ	đưa	nó	ra	khỏi	đây,	Tieቷn	sı̃	Boring,”	tôi	hứa.	“Dù	sao	em	cũng	đã	keቷ t	thúc	bài	tieቻu

luận	của	mı̀nh.”
 

Tôi	đóng	cuoቷ n	sách	bài	tập	lại	và	chạy	veቹ 	phı́a	sân	khaቷu.	O’Leary	vọt	ra	phı́a	cửa	ra	vào	và	tôi
chạy	theo	sau,	những	đứa	trẻ	khác	vaች n	đang	cười	và	gọi	lớn	phı́a	sau	lưng	tôi,	“Gặp	lại	sau	nhé,
Anh	chàng	Chó	xù!”
 

Con	O’Leary	chạy	xuoቷ ng	cuoቷ i	Đường	81	Đông	veቹ 	phı́a	dòng	sông.
 

“Chậm	lại!”	tôi	hét	lớn.	“Mày	chạy	đi	đâu	đaቷy?”
 

Tôi	nhận	thaቷy	một	vài	ánh	nhı̀n	kỳ	lạ	từ	các	khách	bộ	hành,	nhưng	đây	là	New	York,	vı̀	theቷ
một	cậu	bé	đuoቻ i	theo	một	con	chó	xù	chaቿ c	chaቿn	không	phải	đieቹu	kỳ	lạ	nhaቷ t	mà	họ	từng	thaቷy.
 

Con	O’Leary	vaች n	tieቷp	tục	chạy	phı́a	trước	tôi.	Nó	thı̉nh	thoảng	lại	quay	lại	sủa	như	theቻ 	muoቷ n
nói	Di	chuyeቻn	đi,	đoቹ 	chậm	chạp!	Nó	chạy	qua	ba	khu	nhà	veቹ 	phı́a	baቿ c,	chạy	thaኃ ng	vào	Công	viên
Carl	Schurz.	Khi	tôi	đuoቻ i	kịp	nó,	nó	nhảy	qua	một	hàng	rào	saቿ t	và	bieቷn	vào	bên	trong	một	bức
tường	bụi	cây	được	tạo	hı̀nh	phủ	đaቹy	tuyeቷ t.
 

“Aa,	thôi	nào,”	tôi	than	phieቹn.	Tôi	đã	không	kịp	có	cơ	hội	đeቻ 	laቷy	áo	khoác	khi	còn	ở	trường.
Tôi	đang	cheቷ t	cóng,	nhưng	tôi	đã	trèo	qua	hàng	rào	và	lao	vào	một	bụi	cây	phủ	đaቹy	băng.
 

Phı́a	bên	kia	là	một	khoảng	rừng	thưa	–	một	cánh	đoቹ ng	cỏ	phủ	đaቹy	băng	giá	rộng	nửa	maችu
Anh	bao	quanh	với	những	thân	cây	trơ	trụi.	Con	O’Leary	đang	ngửi	quanh,	điên	cuoቹ ng	vaችy	đuôi.
Tôi	không	thaቷy	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	khác	thường.	Phı́a	trước	tôi,	Sông	Đông	nhuộm	màu	thép	chaቹm
chậm	chảy.	Những	chùm	lông	vũ	traቿ ng	cuoቹ n	cuộn	từ	trên	mái	nhà	Queens.	Phı́a	sau	tôi,	Upper
East	Side	hiện	ra	lờ	mờ,	lạnh	lẽo	và	thinh	lặng.
 

Tôi	không	chaቿ c	tại	sao,	nhưng	phı́a	sau	coቻ 	tôi	baቿ t	đaቹ u	ngứa	ran.	Tôi	laቷy	cây	bút	máy	ra	và	mở
naቿp.	Ngay	lập	tức	nó	bieቷn	thành	thanh	kieቷm	đoቹ ng,	Thủy	Trieቹu,	lưỡi	kieቷm	tỏa	sáng	yeቷu	ớt	trong
ánh	sáng	mùa	đông.
 

Con	O’Leary	nhaቷ c	đaቹ u	lên.	Loች 	mũi	nó	run	run.
 

“Đó	là	gı̀	theቷ ?”	tôi	thı̀	thaቹm.
 

Đám	cây	bụi	kêu	xào	xạc	và	một	con	h	vàng	chạy	xuyên	qua.	Khi	tôi	nói	vàng,	tôi	không	đeቹ
cập	đeቷn	màu	vàng.	Con	vật	đó	có	bộ	lông	kim	loại	và	cặp	sừng	trông	gioቷ ng	như	vàng	thật	14	ca-
ra.	Nó	tỏa	sáng	lung	linh	với	ánh	sáng	của	vàng,	khieቷn	nó	trông	quá	sáng	đeቻ 	có	theቻ 	nhı̀n.	Nó
chaቿ c	chaቿn	là	con	vật	đẹp	nhaቷ t	mà	tôi	đã	từng	thaቷy.
 

Con	O’Leary	lieቷm	môi	mı̀nh	như	nó	đang	nghı̃	veቹ 	món	hamburger	hươu!	Roቹ i	bụi	cây	lại	kêu
xào	xạc	laቹ n	nữa	và	một	dáng	người	trong	chieቷ c	áo	parka	trùm	đaቹu	nhảy	vào	khu	rừng	thưa,	mũi
tên	được	kéo	căng	trên	cái	cung.
 



Tôi	đưa	kieቷm	lên.	Cô	gái	nhaቿm	vào	tôi	–	roቹ i	đứng	yên.
 

“Percy	sao?”	Cô	aቷy	đaቻy	chieቷ c	mũ	bạc	của	chieቷ c	áo	parka.	Mái	tóc	đen	của	cô	aቷy	dài	hơn	nhieቹu
so	với	những	gı̀	tôi	nhớ	được,	nhưng	tôi	bieቷ t	đôi	maቿ t	xanh	sáng	ngời	đó	và	hı̀nh	lưỡi	lieቹm	baኁng
bạc	bieቻu	thị	raኁ ng	cô	aቷy	chı́nh	là	trợ	tá	của	nữ	thaቹ n	Artemis.
 

“Thalia!”	tôi	nói.	“Cậu	làm	gı̀	ở	đây	theቷ ?”
 

“Đuoቻ i	theo	con	hươu	vàng,”	cô	aቷy	nói,	như	theቻ 	đó	là	một	chuyện	quá	rõ	ràng	vậy.	“Đó	là	con
vật	thiêng	của	nữ	thaቹ n	Artemis,	tớ	nghı̃	raኁ ng	nó	là	một	kieቻu	daቷ u	hiệu	nào	đó.	Và,	ừm...”	Cô	aቷy
haቷ t	đaቹ u	đaቹy	lo	laቿ ng	veቹ 	phı́a	con	O’Leary.	“Cậu	muoቷ n	nói	cho	tớ	bieቷ t	con	vật	đó	đang	làm	gı̀	ở	đây
theቷ ?”
 

“Đó	là	con	thú	cưng	của	tớ	-	Quý	cô	O’Leary,	không!”
 

Con	O’Leary	đang	ngửi	ngửi	con	hươu	và	quan	trọng	là	nó	không	tôn	trọng	không	gian	riêng
tư	của	con	hươu.	Con	hươu	húc	vào	mũi	con	chó	ngao.	Ngay	sau	đó,	cả	hai	con	cùng	chơi	một
trò	chơi	kỳ	lạ	ném	bóng	cho	nhau	quanh	khoảng	rừng	thưa.
 

“Percy...”	Thalia	cau	mày.	“Chuyện	này	không	theቻ 	 là	một	sự	trùng	hợp.	Cậu	và	tớ	 tới	cùng
một	nơi	cùng	một	thời	gian?”
 

Cô	aቷy	đã	đúng.	Các	á	thaቹ n	không	có	sự	trùng	hợp.	Thalia	là	một	người	bạn	toቷ t,	nhưng	tôi	đã
không	gặp	cô	aቷy	trong	hơn	một	năm,	và	giờ	đột	nhiên,	hai	chúng	tôi	đeቹu	đang	ở	cùng	một	nơi.
 

“Một	vị	thaቹ n	nào	đó	đang	đùa	giỡn	với	chúng	ta,”	tôi	đoán.
 

“Chaቿ c	theቷ .”
 

“Nhưng	raቷ t	vui	được	gặp	cậu.”
 

Cô	aቷy	nở	nụ	cười	mieችn	cưỡng.	“ƯƱ m.	Sau	khi	chúng	ta	thoát	khỏi	chuyện	này,	tớ	sẽ	mua	cho
cậu	một	cái	hamburger	thịt	băm	pho	mát.	Annabeth	theቷ 	nào?
 

Trước	khi	tôi	có	theቻ 	trả	lời,	một	đám	mây	bay	che	kı́n	baቹ u	trời.	Con	hươu	vàng	tỏa	sáng	và
bieቷn	maቷ t,	đeቻ 	lại	con	O’Leary	sủa	với	một	đoቷ ng	lá.
 

Thanh	kieቷm	của	tôi	đã	saኅ n	sàng.	Thalia	kéo	căng	cây	cung.	Theo	bản	năng,	chúng	tôi	đứng
đaቷu	lưng	vào	nhau.	Một	mảng	bóng	toቷ i	bao	phủ	khoảng	rừng	thưa	và	một	cậu	bé	nhào	ra	khỏi
đó	như	theቻ 	bị	ai	đó	quaኃng	ra	vậy,	roቹ i	đáp	xuoቷ ng	trên	bãi	cỏ	ngay	chân	chúng	tôi.
 

“Oቸ i,”	cậu	aቷy	làu	bàu.	Cậu	aቷy	phủi	phủi	chieቷ c	áo	khoác	kieቻu	phi	công.	Cậu	bé	khoảng	mười	hai
tuoቻ i	với	mái	tóc	đen,	quaቹn	jeans,	áo	phông	đen	và	một	chieቷ c	nhaችn	hı̀nh	đaቹ u	lâu	bạc	trên	tay
phải.	Một	thanh	kieቷm	được	đeo	bên	hông.
 

“Nico?”	tôi	nói.



 
Đôi	maቿ t	Thalia	mở	lớn.	“Em	trai	của	Bianca?”

 
Nico	quaቿ c	maቿ t	nhı̀n.	Tôi	nghi	ngờ	việc	cậu	aቷy	thı́ch	được	giới	thiệu	là	em	trai	của	Bianca.	Chị

của	cậu	aቷy,	một	Thợ	săn	của	nữ	thaቹ n	Artemis,	đã	cheቷ t	cách	đây	hai	năm,	và	đieቹu	đó	vaች n	là	một
noች i	đau	nhức.
 

“Sao	anh	lại	mang	em	đeቷn	đây?”	Cậu	ta	càu	nhàu.	“Một	phút	trước	em	đang	ở	nghı̃a	địa	New
Orleans.	Phút	sau	–	đây	có	phải	New	York	không?	Nhân	danh	Hades,	em	đang	làm	cái	quái	gı̀	ở
đây	theቷ 	này?”
 

“Bọn	anh	không	mang	em	đeቷn	đây,”	tôi	cam	đoan	với	cậu	aቷy.	“Chúng	ta...”	Một	cơn	rùng	mı̀nh
chạy	dọc	xuoቷ ng	lưng	tôi.	“Chúng	ta	đeቹu	bị	đưa	đeቷn	đây.	Cả	ba	chúng	ta.”
 

“Anh	đang	nói	veቹ 	đieቹu	gı̀?”	Nico	hỏi	gặng.
 

“Những	đứa	con	của	‘Bộ	Tam	Vı̃	Đại’,”	tôi	nói.	“Thaቹn	Zeus,	thaቹ n	Poseidon	và	thaቹ n	Hades.”
 

Thalia	hı́t	sâu.	“Lời	Tiên	tri.	Cậu	không	nghı̃	Kronos...”
 

Cô	aቷy	không	caቹ n	nói	heቷ t	suy	nghı̃	của	mı̀nh.	Taቷ t	cả	chúng	tôi	đeቹu	bieቷ t	veቹ 	Lời	Tiên	Tri	lớn	đó:
một	cuộc	chieቷn	đang	đeቷn,	giữa	các	thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan	và	các	vị	thaቹ n.	Đứa	con	tieቷp	theo	của	ba
vị	thaቹ n	quan	trọng,	người	sẽ	được	mười	sáu	tuoቻ i	sẽ	đưa	ra	một	quyeቷ t	định	raኁ ng	cứu	hay	hủy
diệt	theቷ 	giới.	Người	được	nói	đeቷn	là	một	trong	soቷ 	ba	chúng	tôi.	Cách	đây	một	vài	năm,	vị	thaቹ n
đứng	đaቹ u	các	thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan,	Kronos	đã	khéo	léo	đieቹu	khieቻn	chúng	tôi	riêng	biệt.	Giờ...
liệu	ông	ta	có	đang	bày	mưu	tı́nh	keቷ 	gı̀	khi	mang	taቷ t	cả	chúng	tôi	đeቷn	đây	không?
 

Mặt	đaቷ t	rung	baቹn	bật.	Nico	rút	thanh	kieቷm	của	cậu	aቷy	ra	màu	đen	làm	baኁng	saቿ t	Stygian.	Con
O’Leary	nhảy	lùi	lại	và	sủa	báo	động.
 

Đã	quá	treች ,	tôi	nhận	ra	nó	đang	coቷ 	cảnh	báo	tôi.
 

Mặt	đaቷ t	mở	rộng	bên	dưới	chân	Thalia,	Nico	và	tôi,	và	chúng	tôi	rơi	vào	bóng	toቷ i.
 

Tôi	tin	raኁ ng	mı̀nh	sẽ	rơi	mãi	mãi,	hoặc	có	theቻ 	bị	nghieቹn	nát	thành	một	chieቷ c	bánh	keቷp	á	thaቹ n
khi	chúng	tôi	rơi	xuoቷ ng	bên	dưới.	Nhưng	đieቹu	tieቷp	theo	tôi	bieቷ t,	Thalia,	Nico	và	tôi	đang	đứng
trong	một	khu	vườn	vaች n	đang	gào	thét	vı̀	khieቷp	sợ,	đieቹu	đó	khieቷn	tôi	cảm	thaቷy	mı̀nh	thật	ngớ
ngaቻn.
 

“Gı̀...	chúng	ta	đang	ở	đâu?”	Thalia	hỏi.
 

Khu	vườn	toቷ i	đen.	Các	luoቷ ng	hoa	bạc	phát	sáng	yeቷu	ớt,	phản	chieቷu	ánh	sáng	từ	các	loại	đá
quý	ở	các	luoቷ ng	cây	–	kim	cương,	ngọc	bı́ch,	và	hoቹ ng	ngọc	có	kı́ch	thước	của	quả	bóng	baቹ u	dục.
Các	cây	uoቷ n	cong	phı́a	trên	đaቹ u	chúng	tôi,	các	cành	của	chúng	đaቹy	các	loại	hoa	màu	vàng	cam
và	trái	cây	thơm	mát.	Không	khı́	mát	mẻ	và	aቻm	ướt	–	nhưng	không	gioቷ ng	với	một	New	York
trong	mùa	đông.	Gioቷ ng	như	không	khı́	trong	động	hơn.



 
“Tớ	đã	từng	ở	đây	trước	đây,”	tôi	nói.

 
Nico	hái	một	 trái	 lựu	xuoቷ ng	khỏi	cây.	 “Khu	vườn	của	mẹ	keቷ 	Persephone	của	em.”	Cậu	aቷy

nhăn	nhó	mặt	mày	và	quaኃng	trái	cây	aቷy	xuoቷ ng.	“Đừng	ăn	baቷ t	cứ	thứ	gı̀.”
 

Cậu	aቷy	không	caቹ n	phải	nói	tôi	đieቹu	đó	hai	laቹ n.	Chı̉	caቹ n	neቷm	một	chút	thức	ăn	của	Địa	ngục,
và	chúng	tôi	sẽ	không	bao	giờ	có	theቻ 	rời	khỏi	đó.
 

“Ngaቻng	đaቹ u	lên,”	Thalia	cảnh	báo	tôi.
 

Tôi	quay	lại	và	nhı̀n	thaቷy	cô	aቷy	đang	chı̃a	cung	vào	một	người	phụ	nữ	cao	lớn	trong	bộ	áo
đaቹm	màu	traቿ ng.
 

Lúc	đaቹ u	tôi	cứ	nghı̃	người	phụ	nữ	đó	là	một	con	ma.	AƵ o	đaቹm	của	bà	aቷy	dâng	lên	cuoቹ n	cuộn
quanh	bà	aቷy	như	khói.	Mái	 tóc	đen	dài	 lơ	 lửng	và	uoቷ n	quăn	như	theቻ 	nó	không	có	 trọng	 lực.
Khuôn	mặt	bà	aቷy	khá	xinh	đẹp	nhưng	khá	xanh	xao.
 

Nhưng	roቹ i	tôi	chợt	nhận	ra	áo	đaቹm	của	bà	aቷy	không	phải	màu	traቿ ng.	Nó	có	taቷ t	cả	các	loại
màu	luân	phiên	thay	đoቻ i	–	các	loài	hoa	màu	đỏ,	xanh,	và	vàng	nở	rộ	trên	neቹn	vải	–	nhưng	nó
héo	đi	một	cách	kỳ	lạ.	Đôi	maቿ t	bà	aቷy	cũng	theቷ ,	có	nhieቹu	màu	nhưng	nhanh	chóng	phai	đi,	như
theቻ 	Địa	ngục	đã	làm	suy	yeቷu	đi	sức	mạnh	của	bà	aቷy.	Tôi	có	cảm	giác	raኁ ng	khi	ở	theቷ 	giới	trên	kia
bà	aቷy	sẽ	raቷ t	xinh	đẹp,	thậm	chı́	raቷ t	chói	lọ
 

“Ta	là	Persephone,”	bà	aቷy	nói,	giọng	nói	yeቷu	ớt	và	nhẹ	như	giaቷy.	“Chào	đón	các	á	thaቹ n!”
 

Nico	nghieቹn	nát	trái	lựu	dưới	giày	mı̀nh.	“Chào	đón	ư?	Sau	laቹ n	vừa	roቹ i,	bà	vaች n	còn	dám	chào
đón	tôi	sao?”
 

Tôi	bứt	rứt	không	yên,	vı̀	nói	chuyện	kieቻu	như	theቷ 	với	một	vị	thaቹ n	có	theቻ 	khieቷn	bạn	bị	noቻ
tung	thành	từng	hạt	bụi	nhỏ.	“ƯƱ m,	Nico...”
 

“Không	sao	đâu,”	nữ	thaቹ n	Persephone	lạnh	nhạt	nói.	“Chúng	ta	đang	có	một	cuộc	cãi	vã	nhỏ
của	gia	đı̀nh.”
 

“Những	cuộc	cãi	vã	nhỏ	của	gia	đình?”	Nico	gào	lớn.	“Bà	đã	bieቷn	tôi	thành	hoa	boቹ 	công	anh!”
 

Nữ	thaቹn	Persephone	lờ	đi	cậu	con	trai	ghẻ	của	mı̀nh.	“Như	ta	đang	nói,	các	á	thaቹ n,	ta	chào
đón	các	ngươi	đeቷn	khu	vườn	của	ta.”
 

Thalia	hạ	cung	tên	xuoቷ ng.	“Bà	đã	gửi	hươu	vàng	đeቷn	sao?”
 

“Và	cả	con	chó	ngao	nữa,”	nữ	thaቹ n	thừa	nhận.	“Và	bóng	toቷ i	thı̀	thu	thập	Nico.	Vı̀	có	chuyện
khaቻn	caቷ p	nên	ta	mới	tập	trung	các	ngươi	lại	với	nhau.”
 

“Có	chuyện	gı̀	sao?”	tôi	hỏi.
 



Nữ	thaቹn	Persephone	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	vào	tôi,	và	tôi	cảm	thaቷy	những	đóa	hoa	nhỏ	bé	lạnh
lẽo	đang	nở	rộ	trong	dạ	dày	tôi.
 

“Thaቹn	Hades	đang	gặp	raቿ c	roቷ i,”	bà	aቷy	nói.	“Và	neቷu	các	ngươi	bieቷ t	đieቹu	gı̀	toቷ t	cho	mı̀nh,	các
ngươi	sẽ	phải	giúp	ông	aቷy.”
 

Chúng	tôi	ngoቹ i	trong	mái	hiên	toቷ i	đen	nhı̀n	ra	phı́a	khu	vườn.	Những	người	haቹ u	gái	của	nữ
thaቹn	 Persephone	mang	 thức	 ăn	 và	 nước	 uoቷ ng	 đeቷn,	 và	 chúng	 tôi	 không	 đụng	 gı̀	 đeቷn	 chúng.
Những	người	haቹ u	gái	đó	thật	xinh	đẹp	ngoài	trừ	sự	thật	raኁ ng	họ	đã	cheቷ t.	Họ	mặc	những	chieቷ c
áo	đaቹm	màu	vàng,	với	vành	hoa	làm	từ	cây	độc	caቹ n	và	hoa	cúc	trên	đaቹ u.	Đôi	maቿ t	họ	troቷ ng	roች ng,
và	họ	nói	chuyện	baኁ ng	các	âm	thanh	rı́u	rı́t	như	dơi	của	các	vong	hoቹ n.
 

Nữ	thaቹn	Persephone	ngoቹ i	trên	một	ngai	vàng	baኁ ng	bạc	và	nhı̀n	chăm	chú	chúng	tôi.	“Neቷu
hiện	giờ	là	mùa	xuân,	ta	sẽ	có	theቻ 	chào	đón	các	người	một	cách	đúng	đaቿn	hơn	ở	theቷ 	giới	trên
kia.	Than	ôi,	giờ	đang	là	mùa	đông,	theቷ 	nên	đây	là	đieቹu	toቷ t	nhaቷ t	ta	có	theቻ 	làm.”
 

Giọng	bà	aቷy	nghe	thật	chua	xót.	Sau	taቷ t	cả	chừng	aቷy	thiên	niên	kỷ,	tôi	đoán	bà	aቷy	vaች n	không
baኁng	lòng	soቷ ng	với	thaቹ n	Hades	nửa	năm.	Bà	như	bị	taቻy	traቿ ng	và	lúng	túng,	như	một	bức	ảnh
mùa	xuân	cũ	kỹ.
 

Bà	aቷy	quay	lại	nhı̀n	tôi	như	theቻ 	đọc	được	các	ý	nghı̃	của	tôi	vậy.	“Thaቹn	Hades	là	choቹ ng	và	là
ông	chủ	của	ta,	cậu	trai	trẻ.	Ta	sẽ	làm	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	cho	ông	aቷy.	Nhưng	trong	trường	hợp	này	ta
caቹ n	sự	giúp	đỡ	của	ngươi,	và	phải	nhanh	lên.	Nó	có	liên	quan	đeቷn	thanh	kieቷm	của	thaቹ n	Hades.”
 

Nico	cau	mày.	“Cha	tôi	không	có	thanh	kieቷm	nào.	Oƹ ng	aቷy	sử	dụng	gậy	trong	các	trận	chieቷn	và
chieቷ c	mũ	gieo	raቿ c	kinh	hoàng.”
 

“Oƹ ng	aቷy	đã	không	có	một	thanh	kieቷm,”	nữ	thaቹ n	Persephone	sửa	lại	câu	nói	của	Nico.
 

Thalia	đứng	bật	dậy.	“Oƹ ng	aቷy	đang	rèn	một	vật	tượng	trưng	cho	sức	mạnh	mới	sao?	Và	đieቹu
đó	không	được	phép	của	thaቹ n	Zeus	sao?”
 

Nữ	thaቹn	mùa	xuân	chı̉	tay.	Phı́a	trên	mặt	bàn,	một	hı̀nh	ảnh	đột	nhiên	xuaቷ t	hiện:	các	thợ	rèn
chieቷn	binh	xương	làm	việc	chăm	chı̉	 trong	một	 lò	rèn	có	những	ngọn	 lửa	màu	đen,	sử	dụng
những	chieቷ c	búa	có	hı̀nh	dáng	những	chieቷ c	đaቹ u	 lâu	kim	loại	đeቻ 	đánh	vào	chieቹu	dài	của	một
thanh	saቿ c	đang	bieቷn	thành	một	lưỡi	kieቷm.
 

“Cuộc	 chieቷn	 với	 các	 thaቹ n	khoቻ ng	 loቹ 	 Titan	 saቿ p	dieችn	 ra,”	nữ	 thaቹ n	Persephone	nói.	 “Chúa	 teቻ
Hades	của	ta	phải	được	chuaቻn	bị	saኅ n	sàng.”
 

“Nhưng	thaቹn	Zeus	và	thaቹ n	Poseidon	sẽ	không	bao	giờ	cho	phép	thaቹ n	Hades	được	rèn	một
vũ	khı́	mới!”	Thalia	phản	đoቷ i.	“Đieቹu	đó	sẽ	làm	maቷ t	cân	baኁ ng	hiệp	ước	chia	sẻ	sức	mạnh	của	họ.”
 

Nữ	thaቹn	Persephone	laቿ c	đaቹ u.	“YƵ 	ngươi	là	đieቹu	đó	sẽ	khieቷn	cho	thaቹn	Hades	ngang	baኁng	với
họ	sao?	Hãy	tin	ta,	con	gái	của	thaቹ n	Zeus,	Chúa	teቻ 	Cái	cheቷ t	chaኃng	có	ý	định	choቷ ng	lại	hai	em	của
mı̀nh	đâu.	Oƹ ng	aቷy	bieቷ t	họ	sẽ	không	bao	giờ	hieቻu,	đó	là	lý	do	tại	sao	ông	aቷy	lại	rèn	nó	trong	im



lặng.”
 

Hı̀nh	ảnh	trên	mặt	bàn	tỏa	sáng	lung	linh.	Một	người	thợ	rèn	xác	ướp	đưa	thanh	kieቷm	vaች n
còn	nóng	lên.	Có	thứ	gı̀	đó	kỳ	lạ	được	gaቿ n	vào	đuôi	kieቷm	–	không	phải	là	đá	quý.	Trông	gioቷ ng
với...
 

“Đó	có	phải	là	một	chieቷ c	chı̀a	khóa	không?”	tôi	hỏi.
 

Nico	cười	gaኁ n.	“Đó	là	chı̀a	khóa	của	thaቹ n	Hades?”
 

“Chờ	đã,”	Thalia	nói.	“Chı̀a	khóa	của	thaቹ n	Hades	là	gı̀?”
 

Nico	trông	còn	xanh	xao	hơn	cả	mẹ	keቷ 	của	cậu	aቷy.	“Thaቹn	Hades	có	một	chuoች i	các	chı̀a	khóa
vàng	có	theቻ 	mở	hoặc	đóng	cái	cheቷ t.	IƵt	nhaቷ t...	đó	chı̉	là	một	huyeቹn	thoại.”
 

“Đieቹu	đó	có	thật,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói.
 

“Làm	theቷ 	nào	đeቻ 	mở	và	đóng	cái	cheቷ t	lại?”	tôi	hỏi.
 

“Những	 chieቷ c	 chı̀a	 khóa	 đó	 có	 sức	mạnh	 đeቻ 	 caቹm	 tù	một	 linh	 hoቹ n	 ở	 Địa	 ngục,”	 nữ	 thaቹ n
Persephone	nói.	“Hoặc	thả	nó	ra.”
 

Nico	nuoቷ t	xuoቷ ng.	“Neቷu	một	trong	những	chieቷ c	chı̀a	khóa	đó	được	laቿ p	lên	thanh	kieቷm...”
 

“Người	sử	dụng	có	theቻ 	gây	ra	cái	cheቷ t,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói,	“hoặc	gieቷ t	cheቷ t	baቷ t	cứ	sinh
vật	soቷ ng	nào	và	gởi	linh	hoቹ n	của	nó	đeቷn	Địa	ngục	chı̉	với	cái	chạm	nhẹ	vào	lưỡi	kieቷm.”
 

Taቷ t	cả	chúng	tôi	đeቹu	im	lặng.	Vòi	nước	trong	bóng	toቷ i	chảy	róc	rách	trong	góc.	Những	người
haቹ u	gái	lơ	lửng	quanh	chúng	tôi,	mang	đeቷn	những	khay	trái	cây	và	kẹo	có	theቻ 	khieቷn	chúng	tôi	ở
lại	mãi	mãi	dưới	Địa	ngục.
 

“Đó	là	một	thanh	kieቷm	nguy	hieቻm,”	cuoቷ i	cùng	tôi	cũng	caቷ t	tieቷng.
 

“Nó	sẽ	khieቷn	cho	thaቹn	Hades	không	theቻ 	bị	đánh	bại,”	Thalia	đoቹ ng	ý.
 

“Các	ngươi	thaቷy	đaቷy,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói,	“tại	sao	các	ngươi	không	giúp	tı̀m	nó	lại.”
 

Tôi	lieቷ c	nhı̀n	bà	aቷy.	“Bà	vừa	nói	là	giúp	tìm	nó	lại	phải	không?”
 

Đôi	maቿ t	của	nữ	thaቹ n	Persephone	thật	xinh	đẹp	và	heቷ t	sức	đáng	sợ,	như	những	bông	hoa	độc
đang	nở	 rộ.	 “Lưỡi	kieቷm	đã	bị	 đánh	caቿ p	khi	nó	gaቹ n	hoàn	 thành.	Ta	không	bieቷ t	 lý	do	 tại	 sao,
nhưng	ta	nghi	ngờ	một	á	thaቹ n,	một	vài	tay	chân	của	Kronos	đã	làm	việc	đó.	Neቷu	lưỡi	kieቷm	đó
rơi	vào	tay	của	người	đứng	đaቹ u	các	thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan...”
 

Thalia	đứng	bật	dậy.	“Bà	đã	đeቻ 	cho	lưỡi	kieቷm	bị	đánh	caቿ p!	Việc	đó	mới	ngu	ngoቷ c	làm	sao?
Kronos	giờ	aቿ t	haኃ n	đã	có	nó	trong	tay!”
 



Các	mũi	tên	của	Thalia	bieቷn	thành	các	cây	hoa	hoቹ ng	leo.	Cây	cung	bieቷn	thành	cây	kim	ngân
với	những	bông	hoa	màu	traቿ ng	và	vàng.
 

“Caቻn	thận	đaቷy,	cô	thợ	săn,”	nữ	thaቹ n	Persephone	cảnh	báo.	“Cha	cô	có	theቻ 	là	thaቹ n	Zeus,	và	cô
có	theቻ 	là	trợ	tá	của	Artemis,	nhưng	cô	không	được	phép	nói	với	ta	baኁ ng	giọng	không	tôn	trọng
như	theቷ 	ở	cung	điện	của	chı́nh	ta.”
 

Thalia	nghieቷn	răng.	“Trả...	lại...	cung	tên...	cho...	tôi.”
 

Nữ	thaቹn	Persephone	vaችy	tay	mı̀nh.	Cung	và	tên	trở	lại	bı̀nh	thường.	“Giờ	hãy	ngoቹ i	xuoቷ ng	và
laቿ ng	nghe.	Thanh	kieቷm	có	theቻ 	còn	chưa	ra	khỏi	Địa	ngục.	Thaቹn	Hades	đã	dùng	các	chı̀a	khóa
còn	lại	của	mı̀nh	đeቻ 	đóng	taቷ t	cả	cửa	ở	Địa	ngục.	Không	ai	hay	cái	gı̀	có	theቻ 	ra	hoặc	vào	cho	đeቷn
khi	ông	aቷy	tı̀m	thaቷy	thanh	kieቷm,	và	ông	aቷy	đang	sử	dụng	taቷ t	cả	sức	mạnh	của	mı̀nh	đeቻ 	định	vị
tên	trộm.”
 

Thalia	mieችn	cưỡng	ngoቹ i	xuoቷ ng.	“Theቷ 	bà	muoቷ n	chúng	tôi	làm	gı̀	cho	bà?”
 

“Việc	tı̀m	kieቷm	lưỡi	kieቷm	không	theቻ 	 thông	báo	rộng	rãi	được,”	nữ	thaቹ n	nói.	“Chúng	ta	đã
phải	đóng	cửa	Địa	ngục,	nhưng	không	nói	rõ	lý	do	của	việc	đó,	hay	các	baቹy	tôi	của	Hades	không
theቻ 	dùng	trong	cuộc	tı̀m	kieቷm.	Họ	không	theቻ 	bieቷ t	được	việc	lưỡi	kieቷm	đó	toቹ n	tại	cho	đeቷn	khi
mọi	việc	keቷ t	thúc.	Dı̃	nhiên,	họ	không	theቻ 	bieቷ t	được	nó	đang	bieቷn	maቷ t.”
 

“Neቷu	họ	nghı̃	thaቹ n	Hades	đang	gặp	raቿ c	roቷ i,	họ	có	theቻ 	rời	bỏ	ông	aቷy,”	Nico	đoán.	“Và	sẽ	gia
nhập	vào	đội	quân	của	các	vị	thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan.”
 

Nữ	thaቹn	Persephone	không	đáp	trả,	nhưng	neቷu	một	nữ	thaቹ n	có	theቻ 	lo	laቿ ng,	bà	aቷy	đang	như
theቷ .	“Tên	trộm	aቿ t	phải	là	một	á	thaቹ n.	Không	có	vị	thaቹ n	baቷ t	tử	nào	có	theቻ 	trực	tieቷp	cướp	đi	vũ	khı́
của	các	vị	thaቹ n	baቷ t	tử	khác.	Ngay	cả	Kronos	cũng	phải	tuân	theo	Quy	Luật	Coቻ 	Xưa	đó.	Oƹ ng	ta	có
một	 tay	 trong	nào	đó	 ở	dưới	này.	Và	đeቻ 	baቿ t	một	 á	 thaቹ n...	 chúng	 ta	sẽ	 sử	dụng	ba	người	các
ngươi.”
 

“Tại	sao	lại	là	chúng	tôi?”	tôi	hỏi.
 

“Các	ngươi	là	con	của	ba	vị	thaቹ n	quan	trọng,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói.	“Ai	có	theቻ 	chịu	được
sức	mạnh	keቷ t	hợp	của	ba	ngươi?	Ngoài	ra,	khi	các	ngươi	laቷy	lại	được	lưỡi	kieቷm	cho	Hades,	các
ngươi	sẽ	gởi	một	thông	điệp	đeቷn	đı̉nh	Olympus.	Thaቹn	Zeus	và	thaቹ n	Poisedon	sẽ	không	choቷ ng
lại	vũ	khı́	mới	của	Hades	neቷu	nó	được	chı́nh	ba	người	con	của	họ	trao	cho	ông	aቷy.	Nó	sẽ	theቻ
hiện	raኁ ng	các	ngươi	tin	tưởng	Hades.”
 

“Nhưng	tôi	không	tin	ông	aቷy,”	Thalia	nói.
 

“Đoቹ ng	ý,”	tôi	nói.	“Tại	sao	chúng	tôi	làm	mọi	việc	cho	thaቹn	Hades,	đừng	nói	đeቷn	việc	chúng
tôi	phải	mang	đeቷn	cho	ông	aቷy	một	siêu	vũ	khı́?	Đúng	không,	Nico?”
 

Nico	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	lên	mặt	bàn.	Những	ngón	tay	của	cậu	bé	gõ	gõ	vào	lưỡi	kieቷm	Stygian
màu	đen	của	mı̀nh.



 
“Đúng	không,	Nico?”	tôi	nhaቿ c

 
Phải	maቷ t	một	giây	cậu	aቷy	mới	ngước	nhı̀n	tôi.	“Em	phải	làm	đieቹu	này,	Percy.	Oƹ ng	aቷy	là	cha

em.”
 

“Oƹ i,	không	phải	chứ,”	Thalia	phản	đoቷ i.	“Cậu	không	theቻ 	cho	raኁ ng	việc	đó	 là	một	 ý	kieቷn	hay
được!”
 

“Theቷ 	chị	thà	đeቻ 	lưỡi	kieቷm	đó	rơi	vào	tay	của	Kronos	sao?”
 

Cậu	bé	cũng	có	đieቻm	đúng.
 

“Chúng	ta	đang	lãng	phı́	thời	gian,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói.	“Tên	trộm	có	theቻ 	có	đoቹ ng	bọn	ở
Địa	ngục,	và	haቿ n	ta	đang	tı̀m	cách	ra	khỏi	nơi	này.”
 

Tôi	cau	mày.	“Tôi	nghı̃	bà	đã	nói	raኁ ng	toàn	bộ	nơi	này	đã	bị	phong	kı́n.”
 

“Không	một	nhà	tù	nào	có	theቻ 	kı́n	kẽ	được,	thậm	chı́	ngay	cả	Địa	ngục.	Các	linh	hoቹ n	thường
tı̀m	được	cách	thoát	ra	ngoài	nhanh	hơn	cả	việc	Hades	có	theቻ 	đóng	chặt	chúng.	Các	ngươi	phải
tı̀m	lại	được	thanh	kieቷm	trước	khi	nó	thoát	khỏi	đây,	neቷu	không	taቷ t	cả	đeቹu	sụp	đoቻ .”
 

“Ngay	cả	khi	chúng	tôi	muoቷ n,”	Thalia	nói,	“làm	theቷ 	nào	chúng	tôi	tı̀m	ra	được	tên	trộm	đó?”
 

Một	chậu	cây	xuaቷ t	hiện	trên	bàn:	một	cây	hoa	caቻm	chướng	vàng	caኁ n	coች i	chı̉	có	một	vài	chieቷ c
lá	xanh.	Hoa	của	nó	nghiêng	sang	một	bên	như	theቻ 	đang	coቷ 	tı̀m	kieቷm	mặt	trời.
 

“Cái	này	sẽ	chı̉	đường	cho	các	ngươi,”	nữ	thaቹ n	nói.
 

“Một	cây	caቻm	chướng	ma	thuật?”	tôi	hỏi.
 

“Hoa	sẽ	luôn	hướng	veቹ 	phı́a	tên	trộm.	Khi	con	moቹ i	của	các	ngươi	tieቷn	gaቹ n	hơn	đieቻm	troቷ n
thoát,	những	cánh	hoa	sẽ	rơi	xuoቷ ng.”
 

Khi	bà	aቷy	đang	nói,	một	cánh	hoa	màu	vàng	bieቷn	thành	màu	xám	và	nhẹ	nhàng	đáp	xuoቷ ng
đaቷ t.
 

“Neቷu	taቷ t	cả	các	cánh	hoa	đeቹu	rơi	xuoቷ ng,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói,	“đóa	hoa	sẽ	cheቷ t.	Đieቹu	đó
có	nghı̃a	là	tên	trộm	đã	tı̀m	được	loቷ i	ra	và	các	ngươi	đã	thaቷ t	bại.”
 

Tôi	 lieቷ c	 nhı̀n	 Thalia.	 Cô	 aቷy	 dường	 như	 quá	 say	mê	 veቹ 	 việc	 đuoቻ i-theo-tên-trộm-với-một-
bông-hoa	này.	Roቹ i	tôi	nhı̀n	Nico.	Không	may,	tôi	nhận	ra	được	bieቻu	hiện	trên	gương	mặt	cậu	bé.
Tôi	bieቷ t	đó	là	vẻ	mặt	khi	mong	muoቷ n	được	làm	cho	cha	mı̀nh	tự	hào,	thậm	chı́	ngay	cả	khi	cha
bạn	thật	sự	khó	có	theቻ 	yêu	được.	Trong	trường	hợp	này,	thật	sự	thật	sự	khó	có	theቻ 	yêu	được
 

Nico	sẽ	làm	việc	này,	có	hay	không	có	chúng	tôi.	Và	tôi	không	theቻ 	đeቻ 	cậu	bé	đi	một	mı̀nh	như
theቷ .



 
“Đáp	ứng	tôi	một	đieቹu	kiện,”	tôi	nói	với	nữ	thaቹ n	Persephone.	“Thaቹn	Hades	sẽ	phải	theቹ 	với

Sông	Styx	raኁ ng	ông	aቷy	sẽ	không	bao	giờ	sử	dụng	thanh	kieቷm	này	đeቻ 	choቷ ng	lại	các	vị	thaቹ n.”
 

Nữ	thaቹn	nhún	vai.	“Ta	không	phải	là	Hades,	nhưng	ta	tin	chaቿ c	raኁ ng	ông	aቷy	sẽ	làm	đieቹu	đó	–
như	theቻ 	là	tieቹn	thưởng	vı̀	sự	giúp	đỡ	của	các	ngươi.”
 

Một	cánh	hoa	caቻm	chướng	khác	đột	nhiên	rơi	xuoቷ ng.
 

Tôi	quay	sang	Thalia.	“Tớ	sẽ	giữ	chậu	hoa	khi	cậu	đánh	bại	tên	cướp	nhé?
 

Cô	aቷy	thở	dài.	“Toቷ t	thôi.	Lên	đường	baቿ t	tên	trộm	nào!”
 

Ơቶ 	Địa	ngục	chaኃng	có	tı́	nào	tinh	thaቹn	Giáng	sinh	cả.	Khi	chúng	tôi	đi	xuoቷ ng	cuoቷ i	con	đường
của	cung	điện	đi	vào	Cánh	đoቹ ng	Asphodel,	nó	trông	khá	gioቷ ng	với	những	gı̀	tôi	đã	nhı̀n	thaቷy
trong	chuyeቷn	vieቷng	thăm	trước	đây	của	mı̀nh	–	cực	kỳ	buoቹ n	raቹ u.	Những	cọng	cỏ	màu	vàng	và
những	cây	dương	còi	cọc	màu	đen	vaች n	mãi	mãi	như	theቷ .	Các	hı̀nh	bóng	trôi	dạt	vô	định	khaቿp
các	khu	đoቹ i,	xuaቷ t	hiện	từ	đaቹ u	và	sẽ	đi	veቹ 	nơi	nào,	đang	trò	chuyện	cùng	nhau	và	đang	coቷ 	nhớ	lại
họ	là	ai	khi	còn	soቷ ng.	Ơቶ 	phı́a	trên	cao	chúng	tôi,	traቹ n	hang	động	nhuoቷm	một	màu	đen	toቷ i	ảm
đạm.
 

Tôi	cảm	thaቷy	mı̀nh	khá	là	ngu	ngoቷ c	khi	ôm	chặt	cây	hoa	caቻm	chướng	như	theቷ 	này.	Nico	là
người	daች n	đường	vı̀	 lưỡi	kieቷm	của	cậu	bé	có	theቻ 	dọn	đường	xuyên	qua	baቷ t	cứ	đám	đông	mà
không	gây	toቻ n	thương.	Thalia	haቹ u	như	cứ	làu	bàu	raኁ ng	cô	aቷy	toቷ t	hơn	heቷ t	là	không	nên	đi	tı̀m
kieቷm	với	hai	cậu	con	trai.
 

“Nữ	thaቹ n	Persephone	dường	như	bực	dọc	nhı̉?”	tôi	hỏi.
 

Nico	đi	xuyên	qua	một	đám	ma,	đuoቻ i	chúng	đi	với	thanh	kieቷm	làm	từ	saቿ t	Stygian.	“Bà	aቷy
luôn	hành	động	như	theቷ 	khi	có	mặt	em.	Bà	aቷy	ghét	em.”
 

“Theቷ 	sao	bà	aቷy	lại	đưa	cậu	vào	cuộc	tı̀m	kieቷm	này?”
 

“Chaቿ c	chaቿ c	đó	là	ý	tưởng	của	cha	em.”	Cậu	aቷy	nói	như	theቻ 	cậu	aቷy	muoቷ n	đieቹu	đó	là	sự	thật,
nhưng	tôi	không	chaቿ c	laቿm	veቹ 	đieቹu	đó.
 

Tôi	cảm	thaቷy	kỳ	lạ	vı̀	thaቹ n	Hades	đã	không	trực	tieቷp	đeቹ 	nghị	chúng	tôi	tı̀m	kieቷm	thanh	kieቷm
cho	ông	aቷy,	tại	sao	ông	aቷy	lại	đeቻ 	nữ	thaቹ n	Persephone	đứng	ra	giải	thı́ch	taቷ t	cả?	Thông	thường
thaቹn	Had	trực	tieቷp	baቿ t	nạt	các	á	thaቹ n.
 

Nico	tieቷn	lên	phı́a	trước.	Cho	dù	đám	đông	ở	cánh	đoቹ ng	có	đông	đúc	theቷ 	nào	đi	nữa	–	và	neቷu
bạn	đã	từng	nhı̀n	thaቷy	Quãng	trường	Thời	Đại	vào	đêm	Giao	thừa,	bạn	sẽ	rõ	hơn	veቹ 	những	gı̀
tôi	đang	miêu	tả	-	các	linh	hoቹ n	đeቹu	rẽ	ra	trước	cậu	bé.
 

“Cậu	aቷy	có	ı́ch	với	đám	đông	toàn	xác	ướp	này,”	Thalia	thừa	nhận.	“Nghı̃	xem,	tớ	sẽ	mang
cậu	ta	theo	vào	laቹ n	tới	khi	tớ	đi	mua	saቿm.”



 
Cô	aቷy	naቿm	chặt	cây	cung	của	mı̀nh	như	theቻ 	đang	e	sợ	nó	sẽ	một	laቹ n	nữa	bieቷn	thành	cây	kim

ngân.	Cô	aቷy	trông	chaኃng	lớn	hơn	maቷy	so	với	năm	trước	đây,	và	thı̀nh	lı̀nh	tôi	đột	nhiên	nhận	ra
raኁ ng	cô	aቷy	sẽ	không	bao	giờ	già	đi,	giờ	cô	aቷy	đã	là	một	thợ	săn.	Đieቹu	đó	có	nghı̃a	là	tôi	đã	già
hơn	cô	aቷy.	Thật	kỳ	quái.
 

“Vậy,”	tôi	caቷ t	tieቷng	hỏi.	“Cảm	nhận	của	cậu	veቹ 	sự	baቷ t	tử	theቷ 	nào?”
 

Cô	aቷy	đảo	tròn	maቿ t.	“Nó	không	hoàn	toàn	baቷ t	tử,	Percy.	Cậu	bieቷ t	đieቹu	đó	mà.	Bọn	tớ	vaች n	có
theቻ 	cheቷ t	trong	trận	đánh.	Nó	chı̉	là...	bọn	tớ	không	bao	giờ	già	đi	hay	đau	oቷm,	vı̀	theቷ 	bọn	tớ	soቷ ng
mãi	mãi	neቷu	bọn	tớ	không	bị	quái	vật	caቿ t	lát.”
 

“Vaችn	mãi	nguy	hieቻm.”
 

“Luôn	vậy.”	Cô	aቷy	nhı̀n	quanh,	và	tôi	nhận	ra	cô	aቷy	đang	caቻ n	thận	nhı̀n	vào	mặt	của	những
người	đã	cheቷ t.
 

“Neቷu	 cậu	 đang	 tı̀m	 kieቷm	 Bianca,”	 tôi	 nói	 khẽ	 đeቻ 	 Nico	 không	 nghe	 thaቷy,	 “cô	 aቷy	 đang	 ở
Elysium.	Cô	aቷy	cheቷ t	như	một	anh	hùng.”
 

“Tớ	bieቷ t	đieቹu	đó,”	Thalia	ngaቿ t	lời	tôi.	Roቹ i	cô	aቷy	ôm	laቷy	chı́nh	mı̀nh.	“Không	phải	theቷ ,	Percy.
Tớ	chı̉...	Đừng	bận	tâm.”
 

Một	cảm	giác	mạnh	mẽ	lan	khaቿp	người	tôi.	Tôi	nhớ	ra	raኁ ng	mẹ	của	Thalia	đã	cheቷ t	trong	một
tai	nạn	xe	hơi	một	vài	năm	trước	đây.	Họ	chưa	bao	giờ	gaቹ n	gũi	nhau,	nhưng	Thalia	chưa	bao
giờ	được	nói	chào	tạm	biệt.	Neቷu	bóng	của	mẹ	cô	aቷy	đang	lảng	vảng	quanh	đây	–	không	lạ	gı̀	tại
sao	Thalia	lại	trông	hoቷ t	hoảng	như	theቷ .
 

“Tớ	xin	loች i,”	tôi	nói.	“Tớ	đã	không	nghı̃	đeቷn	việc	đó.”
 

Đôi	maቿ t	chúng	tôi	gặp	nhau,	và	tôi	có	cảm	giác	cô	aቷy	đã	hieቻu.	Nét	mặt	cô	aቷy	nhẹ	nhõm	daቹn.
“Tớ	oቻ n.	Chúng	ta	hãy	nhanh	chóng	keቷ t	thúc	việc	này.”
 

Một	cánh	hoa	caቻm	chướng	khác	lại	rơi	xuoቷ ng	khi	chúng	tôi	tieቷp	tục	đi
 

Tôi	không	vui	khi	cây	hoa	daችn	chúng	tôi	đi	veቹ 	hướng	Cánh	đoቹ ng	Trừng	phạt.	Tôi	đang	hy
vọng	chúng	tôi	thay	đoቻ i	hướng	đi	veቹ 	phı́a	Elysium	đeቻ 	chúng	tôi	có	theቻ 	gặp	mặt	với	những	người
xinh	đẹp	và	những	buoቻ i	 tiệc	tùng,	nhưng	không	như	theቷ .	Cây	hoa	dường	như	thı́ch	nơi	khaቿ c
nghiệt	nhaቷ t	và	xaቷ u	xa	nhaቷ t	của	Địa	ngục.	Chúng	tôi	nhảy	qua	một	dòng	suoቷ i	nham	thạch	và	đi
ngang	qua	một	vài	cảnh	tra	taቷ n	khủng	khieቷp.	Tôi	sẽ	không	miêu	tả	chúng	vı̀	bạn	sẽ	hoàn	toàn
không	theቻ 	nào	ăn	ngon	miệng	được,	nhưng	tôi	đã	ước	gı̀	mı̀nh	có	những	quả	caቹ u	bông	trong	tai
đeቻ 	ngăn	chặn	được	những	tieቷng	gào	thét	vào	âm	nhạc	của	những	năm	1980.
 

Cây	hoa	caቻm	chướng	nghiêng	hoa	veቹ 	phı́a	một	ngọn	đoቹ i	bên	tay	trái	chúng	tôi.
 

“Ơቶ 	trên	kia,”	tôi	nói.



 
Thalia	và	Nico	ngừng	lại.	Cả	người	họ	bao	phủ	boቹ 	hóng	khi	lê	bước	qua	Cánh	đoቹ ng	Trừng

phạt.	Tôi	chaቿ c	chaቿn	trông	cũng	chả	khá	hơn	họ	là	maቷy.
 

Một	tieቷng	nghieቷn	ken	két	lớn	xuaቷ t	hiện	từ	phı́a	bên	kia	của	khu	đoቹ i,	như	theቻ 	ai	đó	đang	kéo
một	chieቷ c	máy	giặt.	Roቹ i	cả	khu	đoቹ i	laቿ c	lư	với	một	tieቷng	BOOM!	BOOM!	BOOM!	và	tieቷng	chửi	rủa
của	một	người	đàn	ông.
 

Thalia	nhı̀n	Nico.	“Đó	có	phải	là	người	chị	nghı̃	không?”
 

“E	là	vậy,”	Nico	nói.	“Chuyên	gia	soቷ 	một	veቹ 	cái	cheቷ t	giả.”
 

Trước	khi	tôi	có	theቻ 	hỏi	cậu	bé	những	đieቹu	cậu	bé	nói	có	ý	gı̀,	cậu	đã	daች n	chúng	tôi	lên	đeቷn
đı̉nh	đoቹ i.
 

Người	đàn	ông	ở	phı́a	bên	kia	khu	đoቹ i	không	đẹp,	và	ông	ta	không	vui	vẻ	chút	nào.	Oƹ ng	ta
trông	gioቷ ng	một	trong	những	con	búp	bê	giữ	kho	báu	với	làn	da	màu	vàng	cam,	một	cái	bụng
phệ,	chân	và	tay	gaቹy	nhaኃng,	và	một	cái	khoቷ /tã	lót	lớn	được	quaቷn	quanh	eo	ông	ta.	Mái	tóc	bù	xù
của	ông	ta	dựng	đứng	như	một	ngọn	đuoቷ c.	Oƹ ng	ta	đang	nhảy	quanh,	chửi	rủa	và	đá	mạnh	vào
một	tảng	đá	lớn	gaቷ p	hai	laቹ n	so	với	ông	ta.
 

“Tôi	sẽ	không!”	ông	ta	gào	lớn.	“Không,	không,	không!”	Roቹ i	ông	ta	phát	ra	một	loạt	những
tieቷng	chửi	rủa	baኁ ng	một	vài	thứ	tieቷng	khác	nhau.	Neቷu	tôi	có	một	trong	những	cái	bı̀nh,	nơi	bạn
bỏ	vào	hai	mươi	lăm	cent	cho	một	từ	xaቷ u,	tôi	có	theቻ 	kieቷm	được	khoảng	năm	trăm	đôla.
 

Oƹ ng	ta	baቿ t	đaቹ u	đi	khỏi	tảng	dá,	nhưng	chı̉	sau	mười	bước	chân,	ông	ta	lại	lảo	đảo	lùi	lại,	như
theቻ 	có	một	lực	vô	hı̀nh	nào	đó	đã	kéo	ông	ta	lại	vậy.	Oƹ ng	ta	đi	loạng	choạng	veቹ 	lại	phı́a	tảng	đá
và	baቿ t	đaቹ u	đập	đaቹ u	mı̀nh	vào	đó.
 

“Được	roቹ i!”	ông	ta	hét	lớn.	“Được	roቹ i,	nguyeቹn	rủa	ngươi!”
 

Oƹ ng	ta	xoa	đaቹ u	mı̀nh	và	làu	bàu	thêm	một	vài	từ	chửi	rủa.	“Nhưng	đây	là	laቹ n	cuoቷ i	nhé.	Ngươi
có	nghe	ta	nói	không?”
 

Nico	nhı̀n	chúng	tôi.	“Đi	thôi.	Khi	ông	ta	đang	ở	giữa	những	laቹ n	noች 	lực.”
 

Chúng	tôi	bò	xuoቷ ng	đoቹ i.
 

“Sisyphus!”	Nico	gọi.
 

Người	đàn	ông	đó	ngước	nhı̀n	với	vẻ	mặt	đaቹy	ngạc	nhiên.	Roቹ i	ông	ta	lùi	lại	phı́a	sau	tảng	đá.
“Oƹ i,	không!	Ngươi	không	lừa	được	ta	với	những	cải	trang	đó	đâu!	Ta	bieቷ t	ngươi	chı́nh	là	Thaቹn
báo	thù!”
 

“Chúng	tôi	không	phải	Thaቹn	báo	thù,”	tôi	nói.	“Chúng	tôi	chı̉	muoቷ n	nói	chuyện.”
 



“Đi	đi!”	ông	ta	hét	vang.	“Hoa	hoét	cũng	chaኃng	làm	cho	mọi	việc	trở	nên	toቷ t	hơn	đâu.	Đã	quá
treች 	đeቻ 	nói	lời	xin	loች i!”
 

“Nghe	này,”	Thalia	nói,	“chúng	tôi	chı̉	muoቷ n...”
 

“La-la-la!”	ông	ta	hét	lớn.	“Ta	không	muoቷ n	nghe!”
 

Chúng	tôi	đuoቻ i	theo	ông	ta	quanh	tảng	đá	cho	đeቷn	khi	cuoቷ i	cùng	Thalia,	người	nhanh	chân
nhaቷ t,	đã	túm	được	tóc	ông	ta.
 

“Ngừng	 lại!”	 ông	 ta	 khóc	 thét	 lên!	 “Ta	 còn	 có	 tảng	 đá	 phải	 di	 chuyeቻn.	 Tảng	 đá	 phải	 di
chuyeቻn!”
 

“Tôi	sẽ	di	chuyeቻn	tảng	đá	hộ	 ông!”	Thalia	đeቹ 	nghị.	 “Vı̀	 theቷ 	nên	 im	lặng	và	nói	chuyện	với
những	người	bạn	của	tôi.”
 

Sisyphus	ngừng	lại.	“Ngươi...	ngươi	sẽ	di	chuyeቻn	tảng	đá	giúp	ta	sao?”
 

“Theቷ 	còn	toቷ t	hơn	là	nhı̀n	thaቷy	ông.”	Thalia	lieቷ c	nhı̀n	tôi.	“Nhanh	lên	nhé.”	Roቹ i	sau	đó	cô	aቷy
đaቻy	Sisyphus	veቹ 	phı́a	chúng	tôi.
 

Cô	aቷy	đặt	vai	mı̀nh	lên	tảng	đá	và	baቿ t	đaቹ u	từ	từ	đaቻy	nó	lên	đı̉nh	đoቹ i.
 

Sisyphus	quaቿ c	maቿ t	nhı̀n	tôi	đaቹy	hoài	nghi.	Oƹ ng	ta	bóp	laቷy	mũi	tôi.
 

“Oƹ i!”	tôi	nói.
 

“Vậy	cậu	không	phải	là	Nữ	thaቹ n	báo	thù,”	ông	ta	nói	với	vẻ	mặt	đaቹy	kinh	ngạc.	“Cây	hoa	đó
dùng	đeቻ 	làm	gı̀?”
 

“Chúng	tôi	đang	tı̀m	kieቷm	một	người	nói.	“Cây	hoa	này	đang	giúp	chúng	tôi	tı̀m	người	đó.”
 

“Nữ	thaቹ n	Persephone!”	Oƹ ng	ta	nhoቻ 	nước	bọt	vào	đaቷ t.	“Đó	là	một	trong	soቷ 	các	thieቷ t	bị	truy
tı̀m	của	bà	ta,	phải	không?”	Oƹ ng	ta	nghiêng	người	tới	trước,	và	tôi	baቿ t	gặp	một	hơi	thở	khó	chịu
của	một-lão-già-muôn-đời-lăn-đá.	“Tôi	đã	lừa	bà	aቷy	một	laቹ n	trước	đây,	cậu	bieቷ t	không.	Tôi	đã
lừa	taቷ t	cả	bọn	họ.”
 

Tôi	nhı̀n	Nico.	“Dịch	nghı̃a	lời	nói	đó	nào?”
 

“Sisyphus	đã	lừa	doቷ i	cái	cheቷ t,”	Nico	giải	thı́ch.	“Đaቹu	tiên	ông	ta	xı́ch	Thanatos,	người	thu
nhặt	linh	hoቹ n,	vı̀	theቷ 	không	ai	có	theቻ 	cheቷ t.	Sau	đó	khi	Thanatos	thoát	ra	được	và	saቿ p	sửa	gieቷ t
ông	ta,	Sisyphus	bảo	vợ	mı̀nh	làm	sai	leች 	tang	đeቻ 	ông	ta	sẽ	không	được	an	nghı̉.	Sisy	này	–	liệu
tôi	có	theቻ 	gọi	ông	là	Sisy?”
 

“Không!”
 

“Sisy	đã	 lừa	Persephone	cho	 ông	ta	quay	trở	 lại	 theቷ 	gian	đeቻ 	 thăm	vợ	mı̀nh.	Và	 ông	ta	đã



không	quay	trở	lại.”
 

Người	đàn	ông	già	cười	khúc	khı́ch.	“Ta	đã	soቷ ng	thêm	ba	mươi	năm	nữa	trước	khi	họ	cuoቷ i
cùng	cũng	tı̀m	được	ta.”
 

Thalia	hiện	đang	ở	giữa	lưng	đoቹ i.	Cô	aቷy	caቿ n	chặt	răng,	dùng	lưng	mı̀nh	đaቻy	tảng	đá.	Bieቻu	cảm
trên	mặt	cô	aቷy	như	muoቷ n	nói	Nhanh	lên	đi!
 

“Vậy	đó	là	sự	trừng	phạt	dành	cho	ông,”	tôi	nói	với	Sisyphus.	“Lăn	một	tảng	đá	lên	đoቹ i	mãi
mãi.	Liệu	nó	có	đáng	không?”
 

“Chı̉	là	một	thaቷ t	bại	tạm	thời!”	Sisyphus	gào	lớn.	“Ta	sẽ	nhanh	chóng	thoát	khỏi	đây	thôi,	và
khi	ta	làm	theቷ ,	taቷ t	cả	họ	đeቹu	phải	hoቻ 	thẹn!”
 

“Làm	sao	ông	thoát	khỏi	Địa	ngục?”	Nico	hỏi.	“Nó	đã	được	khóa,	ông	bieቷ t	đieቹu	đó	mà.”
 

Sisyphus	cười	một	cách	tinh	quái.	“Đó	cũng	là	câu	hỏi	mà	một	người	khác	đã	hỏi	ta.”
 

Dạ	dày	tôi	thaቿ t	lại.	“Một	người	nào	đó	đã	hỏi	ý	kieቷn	ông	sao?”
 

“Một	anh	bạn	trẻ	đaቹy	giận	dữ,”	Sisyphus	nhớ	lại.	“Không	lịch	sự	laቿm.	Chı̃a	kieቷm	vào	coቻ 	ta.
Cũng	chaኃng	đeቹ 	nghị	lăn	hòn	đá	giùm	ta.”
 

“Oƹ ng	đã	nói	gı̀	với	haቿ n	ta?”	Nico	hỏi.	“Haቿn	ta	là	ai?”
 

Sisyphus	xoa	xoa	đôi	vai	mı̀nh.	Oƹ ng	ta	ngước	nhı̀n	Thalia,	người	đang	đaቻy	hòn	đá	lên	gaቹ n
đı̉nh	đoቹ i.	Khuôn	mặt	cô	aቷy	đỏ	bừng	và	moቹ 	hôı́t.
 

“Oቺ ...	thật	khó	nói,”	Sisyphus	nói.	“Chưa	bao	giờ	gặp	cậu	ta	trước	đây.	Cậu	ta	mang	theo	một
kiện	hàng	được	bọc	baኁ ng	vải	đen.	Ván	trượt	tuyeቷ t,	có	theቻ ?	Cái	xẻng?	Hoặc	có	theቻ 	neቷu	các	cậu
đợi	ở	đây,	ta	có	theቻ 	đi	tı̀m	cậu	ta...”
 

“Oƹ ng	đã	nói	với	cậu	ta	đieቹu	gı̀?”	tôi	gặng	hỏi.
 

“Không	theቻ 	nhớ.”
 

Nico	rút	kieቷm	mı̀nh	ra.	Thanh	kieቷm	làm	từ	saቿ t	Stygian	lạnh	đeቷn	noች i	nó	khieቷn	không	khı́	khô
nóng	ở	Cánh	đoቹ ng	Trừng	phạt	boቷ c	hơi.	“Coቷ 	thử	nghı̃	thêm	đi.”
 

Người	đàn	ông	nhăn	nhó.	“Kieቻu	người	gı̀	mà	mang	theo	một	thanh	kieቷm	như	theቷ ?”
 

“Con	trai	của	thaቹ n	Hades,”	Nico	nói.	“Giờ	trả	lời	ta!”
 

Khuôn	mặt	Sisyphus	nhợt	nhạt	không	còn	chút	máu.	“Ta	đã	nói	với	cậu	ta	là	đeቷn	nói	chuyện
với	Melinoe!	Bà	aቷy	luôn	có	cách	đeቻ 	ra	ngoài!”
 

Nico	hạ	thaቷ p	kieቷm	của	mı̀nh	xuoቷ ng.	Tôi	có	theቻ 	nhận	ra	raኁ ng	cái	tên	Melinoe	khieቷn	cậu	aቷy	lo



laቿ ng.
 

“Oƹ ng	có	điên	không?”	cậu	aቷy	nói.	“Đó	là	hành	động	tự	sát!”
 

Người	đàn	ông	già	nhún	vai.	“Ta	đã	từng	lừa	gạt	thaቹ n	cheቷ t	trước	đây.	Ta	có	theቻ 	làm	lại	đieቹu
đó	laቹ n	nữa.”
 

“Cái	tên	á	thaቹ n	đó	trông	như	theቷ 	nào?”
 

“ƯƱ m...	cậu	ta	có	một	cái	mũi,”	Sisyphus	nói.	“Một	cái	miệng.	Và	một	con	maቿ t	và...”
 

“Một	maቿ t	ư?”	tôi	caቿ t	ngang.	“Cậu	ta	có	một	mieቷng	che	maቿ t	sao?”
 

“Oቺ ...	có	theቻ ,”	Sisyphus	nói.	“Cậu	ta	có	tóc	trên	đaቹ u.	Và...”	Oƹ ng	ta	há	hoቷ c	miệng	và	nhı̀n	ra	phı́a
trên	vai	tôi.	“Cậu	ta	ở	kia	kı̀a!”
 

Chúng	tôi	rơi	ngay	vào	baችy.
 

Ngay	khi	chúng	tôi	quay	lưng	lại,	Sisyphus	chạy	nhanh	xuoቷ ng	đoቹ i.	“Ta	được	tự	do!	Ta	được
tự	do!	Ta...	Aạ̌ c!”	Chạy	cách	quả	đoቹ i	được	ba	mét,	ông	ta	ngã	ngửa	ra	do	sợi	dây	buộc	vô	hı̀nh	kéo
ngã.	Nico	và	tôi	túm	laቷy	hai	cánh	tay	của	ông	ta	và	daች n	ông	ta	lên	lại	đoቹ i.
 

“Ta	nguyeቹn	rủa	các	ngươi!”	Oƹ ng	ta	phát	ra	những	lời	nói	xaቷ u	xa	baኁ ng	tieቷng	Hy	Lạp	coቻ ,	tieቷng
La	tinh,	tieቷng	Anh,	tieቷng	Pháp	và	một	vài	ngôn	ngữ	khác	mà	tôi	không	theቻ 	nhận	ra.	“Ta	sẽ	không
bao	giờ	giúp	đỡ!	Đi	mà	caቹ u	xin	thaቹ n	Hades	aቷy!”
 

“Đã	làm	roቹ i,”	Nico	laቹ u	baቹ u.
 

“Đeቷn	đây!”	Thalia	hét	lớn.
 

Tôi	ngước	nhı̀n	lên	và	có	theቻ 	bản	thân	tôi	cũng	đã	sử	dụng	một	vài	từ	chửi	rủa.	Tảng	đá	đang
lăn	thaኃ ng	đeቷn	choች 	chúng	tôi.	Nico	nhảy	sang	một	bên.	Tôi	nhảy	sang	bên	còn	lại.	Sisyphus	hét
lớn,	“KHOOOOOOƹ NG!”	khi	nó	xông	thaኃ ng	vào	ông	ta.	Baኁ ng	cách	nào	đó	ông	ta	đã	giữ	vững	mı̀nh
và	ngừng	nó	lại	trước	khi	nó	có	theቻ 	đè	bẹp	ông	ta.	Tôi	đoán	ông	ta	đã	luyện	tập	raቷ t	nhieቹu.
 

“Hãy	mang	nó	đi	một	laቹ n	nữa!”	ông	ta	khóc	thét	lên.	“Làm	ơn	đi.	Tôi	không	theቻ 	giữ	nó.”
 

“Không	có	laቹ n	nữa	đâu,”	Thalia	thở	doቷ c.	“Oƹ ng	phải	tự	mı̀nh	làm	thôi.”
 

Oƹ ng	ta	mang	đeቷn	cho	chúng	tôi	thêm	nhieቹu	loại	tieቷng	đủ	màu	saቿ c	khác.	Rõ	ràng	là	ông	ta	sẽ
không	giúp	được	gı̀	thêm	cho	chúng	tôi,	vı̀	theቷ 	chúng	tôi	đeቻ 	ông	ta	lại	với	sự	trừng	phạt	ông	ta
phải	chịu.
 

“Hang	của	Melinoe	ở	phı́a	này,”	Nico	nói.
 

“Neቷu	tên	trộm	này	thật	sự	có	một	con	maቿ t,”	tôi	nói,	“đó	có	theቻ 	là	Ethan	Nakamura,	con	trai
của	Nemesis.	Haቿn	ta	là	người	đã	giải	phóng	cho	Kronos.”



 
“Em	nhớ	ra	roቹ i,”	Nico	buoቹ n	bã	nói.	“Nhưng	neቷu	chúng	ta	đoቷ i	mặt	với	Melinoe,	chúng	ta	gặp

phải	raቿ c	roቷ i	lớn.	Đi	thôi.”
 

Khi	chúng	tôi	bước	đi,	Sisyphus	hét	 lớn,	“Được	roቹ i,	nhưng	đây	là	 laቹ n	cuoቷ i.	Có	nghe	ta	nói
không?	Đây	là	laቹ n	cuoቷ i!”
 

Thalia	nhún	vai.
 

“Cậu	oቻ n	không?”	tôi	hỏi	cô	aቷy.
 

“Tớ	đoán...”	Cô	aቷy	ngập	ngừng.	“Percy,	đieቹu	đáng	sợ	nhaቷ t	là,	khi	tớ	lên	đeቷn	đı̉nh	đoቹ i,	tớ	đột
nhiên	có	ý	nghı̃.	Tớ	đã	nghı̃,	Chuyện	này	không	khó	laቿm.	Tớ	có	theቻ 	giữ	được	hòn	đá	đó.	Và	khi	nó
lăn	xuoቷ ng	đoቹ i,	tớ	gaቹ n	như	bị	lôi	cuoቷ n	thử	lại	đieቹu	đó	một	laቹ n	nữa.	Tớ	đoán	tớ	có	theቻ 	lập	lại	đieቹu
đó.”
 

Cô	aቷy	ngoái	đaቹ u	nhı̀n	lại	đaቹy	nuoቷ i	tieቷ c.
 

“Đi	thôi,”	tôi	nói	với	cô	aቷy.	“Chúng	ta	phải	ra	khỏi	đây	càng	nhanh	càng	toቷ t.”
 

Chúng	tôi	bước	đi	trong	vô	tận.	Thêm	ba	cánh	hoa	caቻm	chướng	nữa	lại	rơi	xuoቷ ng.	đieቹu	đó	có
nghı̃a	là	nó	gaቹ n	như	cheቷ t	một	nửa	roቹ i.	Bông	hoa	hướng	một	dãy	đoቹ i	xám	lởm	chởm	trông	như
những	cái	răng,	vı̀	theቷ 	chúng	tôi	lê	bước	qua	một	đám	đá	núi	lửa.
 

“Một	ngày	đẹp	trời	đeቻ 	đi	tản	bộ,”	Thalia	làu	bàu.	“Các	Thợ	săn	giờ	chaቿ c	đang	dự	tiệc	ở	các
trảng	rừng.”
 

Tôi	tự	hỏi	gia	đı̀nh	tôi	đang	làm	gı̀.	Mẹ	tôi	và	cha	dượng	Paul	sẽ	lo	laቿ ng	vı̀	tôi	đã	không	từ
trường	veቹ 	nhà,	nhưng	chuyện	này	không	phải	mới	xảy	ra	laቹ n	đaቹ u	tiên.	Họ	chaቿ c	sẽ	nhanh	chóng
nghı̃	raኁ ng	tôi	lại	lên	đường	làm	nhiệm	vụ.	Mẹ	tôi	sẽ	đi	tới	đi	lui	trong	phòng	khách,	tự	hỏi	liệu
tôi	có	quay	lại	đeቻ 	mở	quà	của	mı̀nh	hay	không.
 

“Vậy	ai	là	Melinoe?”	tôi	hỏi,	coቷ 	bức	trı́	óc	của	mı̀nh	ra	khỏi	nhà	của	tôi.
 

“Một	câu	chuyện	dài,”	Nico	nói.	“Một	câu	chuyện	dài,	raቷ t	đáng	sợ.”
 

Tôi	saቿ p	sửa	hỏi	cậu	aቷy	nói	theቷ 	có	ý	gı̀	thı̀	Thalia	cúi	thaቷ p	người	xuoቷ ng.	“Vũ	khı́!”
 

Tôi	rút	thanh	Thủy	Trieቹu	ra.	Tôi	chaቿ c	mı̀nh	trông	thật	tệ	với	một	chậu	caቻm	chướng	trong	tay
còn	lại,	vı̀	theቷ 	tôi	đặt	nó	xuoቷ ng.	Nico	cũng	rút	kieቷm	của	mı̀nh	ra.
 

Chúng	tôi	tựa	lưng	vào	nhau.	Thalia	kéo	căng	cây	cung	của	cô	aቷy.
 

“Đó	là	cái	gı̀	theቷ ?”	tôi	thı̀	thaቹm.
 

Cô	aቷy	dường	như	đang	laቿ ng	nghe.	Roቹ i	maቿ t	cô	aቷy	mở	lớn.	Một	nhóm	mười	hai	con	ma	nữ	hiện
ra	quanh	chúng	tôi.



 
Chúng	có	một	phaቹn	hı̀nh	dáng	của	con	người,	một	phaቹn	là	dơi.	Khuôn	mặt	họ	có	mũi	tẹt	và

heቷ ch	và	đaቹy	lông,	với	răng	nanh	và	đôi	maቿ t	loቹ i	ra.	Bộ	lông	màu	xám	roቷ i	bù	và	bộ	áo	giáp	từng
phaቹn	bao	phủ	khaቿp	người	họ.	Họ	có	những	cánh	tay	nhăn	nhúm	với	móng	vuoቷ t	ở	tay,	đôi	cánh
lông	mọc	ra	từ	sau	lưng,	và	đôi	chân	cong	múp	mı́p.	Họ	trông	khá	vui	nhộn	ngoại	trừ	ánh	maቿ t
gieቷ t	người	của	họ.
 

“Keres,”	Nico	nói.
 

“Cái	gı̀?”	tôi	hỏi.
 

“Các	linh	hoቹ n	chieቷn	trường.	Họ	ăn	các	cái	cheቷ t	baቷ t	đaቿ c	kỳ	tử.”
 

“Oƹ i,	tuyệt	làm	sao,”	Thalia	nói.
 

“Lùi	lại!”	Nico	ra	lệnh	cho	các	con	ma	nữ.	“Con	trai	của	thaቹ n	Hades	ra	lệnh	cho	các	ngươi!”
 

Lũ	Keres	cười	khúc	khı́ch.	Miệng	chúng	đaቹy	nước	dãi.	Chúng	lieቷ c	nhı̀n	vũ	khı́	chúng	tôi	với
vẻ	mặt	đaቹy	tôi	có	cảm	giác	những	con	Keres	đó	chaኃng	sợ	hãi	gı̀	lời	yêu	caቹ u	của	Nico.
 

“Chaኃng	bao	lâu	nữa	thaቹ n	Hades	sẽ	bị	đánh	bại,”	một	trong	soቷ 	chúng	caኁ n	nhaኁn.	“Người	chủ
mới	của	bọn	ta	sẽ	giải	thoát	cho	bọn	ta.”
 

Nico	chớp	maቿ t.	“Người	chủ	mới	sao?”
 

Con	ma	nữ	đứng	đaቹ u	lao	tới.	Nico	quá	ngạc	nhiên	đeቷn	noች i	xém	chút	nữa	bị	nó	chém	thành
từng	mảnh,	nhưng	Thalia	đã	baቿ n	một	mũi	tên	thaኃ ng	vào	khuôn	mặt	dơi	xaቷ u	xı́	của	nó,	và	con
quái	vật	đó	bị	phân	hủy.
 

Toàn	bộ	quái	vật	taቷ n	công.	Thalia	thả	cây	cung	của	mı̀nh	xuoቷ ng	và	rút	dao	ra.	Tôi	thụp	người
xuoቷ ng	khi	thanh	kieቷm	của	Nico	bay	vèo	qua	đaቹ u	tôi,	caቿ t	một	con	ma	nữ	ra	làm	hai.	Tôi	chém	và
đâm,	và	ba	hoặc	boቷ n	ma	nữ	Keres	noቻ 	tung	quanh	tôi,	nhưng	có	nhieቹu	con	hơn	nữa	đang	tieቷn
đeቷn.
 

“Iapetus	sẽ	nghieቹn	nát	các	ngươi!”	một	trong	soቷ 	chúng	hét	lên.
 

“Là	ai?”	tôi	hỏi.	Sau	đó	tôi	dùng	kieቷm	đâm	xuyên	người	cô	ta.	Ghi	nhớ	với	chı́nh	mı̀nh:	Neቷu
bạn	làm	boቷ c	hơi	những	con	quái	vật,	chúng	không	theቻ 	trả	lời	câu	hỏi	của	bạn.
 

Nico	cũng	đang	caቿ t	xuyên	qua	Keres	theo	hı̀nh	vòng	cung.	Thanh	kieቷm	màu	đen	của	cậu	ta
hút	laቷy	linh	khı́	của	chúng	như	một	cái	máy	hút	bụi,	và	cậu	ta	càng	tiêu	diệt	nhieቹu	con	ma	hơn,
không	khı́	xung	quanh	cậu	ta	ngày	càng	trở	nên	lạnh	hơn.	Thalia	quaቷ t	lên	lưng	một	con	ma	nữ,
đâm	nó	và	đâm	xuyên	qua	một	con	ma	khác	với	cây	dao	thứ	hai	của	cô	aቷy	mà	không	thèm	quay
người	lại.
 

“Hãy	cheቷ t	trong	sự	đau	đớn	nào,	con	người!”	Trước	khi	tôi	có	theቻ 	đưa	thanh	kieቷm	của	mı̀nh



lên	đeቻ 	phòng	thủ,	móng	vuoቷ t	của	một	con	ma	nữ	khác	đã	cào	vào	vai	tôi.	Neቷu	tôi	có	mặc	áo
giáp,	không	vaቷ n	đeቹ 	gı̀,	nhưng	tôi	vaች n	đang	mặc	đoቹ ng	phục	của	trường.	Móng	vuoቷ t	của	con	vật
đó	xé	rách	áo	sơ	mi	và	làm	rách	da	tôi.	Nguyên	phaቹn	bên	trái	cơ	theቻ 	tôi	dường	như	muoቷ n	noቻ
tung	trong	sự	đau	đớn.
 

Nico	đá	văng	một	con	quái	vật	ra	xa	và	đâm	mạnh	vào	nó.	Taቷ t	cả	những	gı̀	tôi	có	theቻ 	làm	là
đoቻ 	ụp	xuoቷ ng	và	cuộn	tròn	người	lại	như	một	quả	banh,	coቷ 	đeቻ 	chịu	đựng	sự	nóng	bỏng	khủng
khieቷp	trong	cơ	theቻ 	tôi.
 

Aƹm	thanh	của	trận	đánh	bieቷn	maቷ t.	Thalia	và	Nico	quay	veቹ 	bên	cạnh	tôi.
 

“Coቷ 	lên,	Percy,”	Thalia	nói.	“Cậu	sẽ	oቻ n	thôi.”	Nhưng	sự	run	raቻy	trong	giọng	nói	của	cô	aቷy	cho
tôi	bieቷ t	raኁ ng	veቷ t	thương	của	tôi	raቷ t	tệ.	Nico	chạm	vào	nó	và	tôi	hét	lên	đaቹ
 

“Rượu	thánh,”	cậu	aቷy	nói.	“Em	sẽ	tưới	rượu	thánh	lên	veቷ t	thương.”
 

Cậu	aቷy	mở	naቿ p	một	chai	nước	thánh	và	nhỏ	từng	giọt	lên	khaቿp	vai	tôi.	Đieቹu	này	raቷ t	nguy
hieቻm	–	taቷ t	cả	các	á	thaቹ n	chı̉	có	theቻ 	chịu	đựng	được	chı̉	một	hớp	loại	nước	đó	–	nhưng	cơn	đau
của	tôi	lập	tức	bieቷn	maቷ t.	Cùng	nhau,	Thalia	và	Nico	băng	bó	veቷ t	thương	cho	tôi,	và	tôi	đã	ngaቷ t	đi
chı̉	một	vài	laቹ n.
 

Tôi	không	theቻ 	đoán	được	đã	maቷ t	bao	lâu	thời	gian,	nhưng	đieቹu	tieቷp	theo	tôi	nhớ	được	là	tôi
tựa	lưng	vào	một	tảng	đá.	Vai	tôi	đã	được	băng	bó.	Thalia	đang	đút	cho	tôi	những	maችu	nhỏ	xı́u
loại	bánh	thánh	có	mùi	sô-cô-la.
 

“Bọn	Keres	đâu	roቹ i?”	tôi	thı̀	thaቹm.
 

“Đi	roቹ i,”	cô	aቷy	nói.	“Cậu	làm	tớ	cực	kỳ	lo	laቿ ng	đaቷy	Percy,	nhưng	tớ	nghı̃	cậu	xứng	đáng	với
đieቹu	đó.”
 

Nico	nép	mı̀nh	keቷ 	bên	chúng	tôi.	Cậu	aቷy	đang	giữ	chậu	hoa	caቻm	chướng.	Chı̉	còn	lại	năm
cánh	hoa	trên	bông	hoa.
 

“Bọn	Keres	đó	sẽ	quay	lại,”	cậu	aቷy	cảnh	báo.	Cậu	aቷy	nhı̀n	vai	tôi	với	vẻ	mặt	đaቹy	quan	tâm.
“Veቷ t	thương	đó...	bọn	Keres	đó	là	các	linh	hoቹ n	của	bệnh	tật	và	bệnh	dịch	cũng	như	sự	hung	bạo.
Chúng	ta	chı̉	có	theቻ 	làm	chậm	đi	sự	lây	nhieችm	của	nó,	nhưng	cuoቷ i	cùng	anh	caቹ n	một	sự	chữa	trị
nghiêm	túc.	YƵ 	em	là	sức	mạnh	của	một	vị	thaቹ n.	Ngoài	ra...”
 

Cậu	aቷy	không	kịp	nói	heቷ t	lời.
 

“Anh	oቻ n	mà.”	Tôi	coቷ 	đứng	lên	và	ngay	lập	tức	cảm	thaቷy	buoቹ n	nôn.
 

“Từ	từ	nào,”	Thalia	nói.	“Cậu	caቹ n	nghı̉	ngơi	trước	khi	cậu	có	theቻ 	di	chuyeቻn.”
 

“Không	có	thời	gian	đâu.”	Tôi	nhı̀n	bông	caቻm	chướng.	“Một	trong	những	con	ma	nữ	đó	đã
nhaቿ c	đeቷn	 Iapetus.	Liệu	 tớ	 có	nhớ	đúng	đieቹu	đó	không?	Đó	 là	một	 thaቹ n	khoቻ ng	 loቹ 	Titan	phải



không?”
 

Thalia	gật	đaቹ u	đaቹy	khó	chịu.	“Anh	trai	của	Kronos,	cha	của	Atlas.	Oƹ ng	ta	được	bieቷ t	đeቷn	như	là
thaቹ n	khoቻ ng	loቹ 	Titan	của	phương	tây.	Tên	ông	ta	có	nghı̃a	là	‘Mũi	Khoan’	vı̀	đó	là	những	gı̀	ông	ta
muoቷ n	làm	với	kẻ	thù	của	mı̀nh.	Oƹ ng	ta	đã	bị	ném	vào	Tartarus	cùng	với	những	người	anh	em
của	mı̀nh.	Đáng	lẽ	ông	ta	hiện	vaች n	phải	đang	ở	dưới	đó	chứ.”
 

“Nhưng	neቷu	thanh	kieቷm	của	thaቹ n	Hades	có	theቻ 	giải	thoát	được	cái	cheቷ t?”	tôi	hỏi.
 

“Cũ	có	theቻ 	theቷ 	 laቿm,”	Nico	nói,	“nó	còn	có	theቻ 	triệu	hoቹ i	những	linh	hoቹ n	bị	đọa	đày	ra	khỏi
Tartarus.	Chúng	ta	không	theቻ 	đeቻ 	chúng	làm	đieቹu	đó.”
 

“Chúng	ta	vaች n	không	bieቷ t	chúng	là	ai,”	Thalia	nói.
 

“Con	lai	làm	việc	cho	Kronos,”	tôi	nói.	“Chaቿ c	chaቿn	là	Ethan	Nakamura.	Và	haቿ n	ta	đang	baቿ t
đaቹ u	 tuyeቻn	 chọn	một	 trong	 soቷ 	 các	 thuộc	 hạ	 của	 thaቹ n	Hades	 veቹ 	 phe	mı̀nh	 –	 như	 bọn	Keres.
Những	con	ma	nữ	đó	nghı̃	raኁ ng	neቷu	Kronos	giành	được	phaቹn	thaቿ ng,	chúng	sẽ	làm	cho	sự	hoች n
loạn	và	xaቷ u	xa	không	theቻ 	kieቻm	soát	được.”
 

“Chúng	có	theቻ 	đúng,”	Nico	nói.	“Cha	em	coቷ 	giữ	cho	mọi	việc	được	cân	baኁ ng.	Oƹ ng	aቷy	kieቻm
soát	được	các	linh	hoቹ n	hung	dữ	hơn.	Neቷu	Kronos	chı̉	định	một	trong	soቷ 	các	anh	em	mı̀nh	làm
chúa	teቻ 	Địa	ngục...”
 

“Như	anh	chàng	Iapetus	này	chaኃng	hạn,”	tôi	nói.
 

“...	thı̀	Địa	ngục	sẽ	càng	tệ	hại	hơn,”	Nico	nói.	“Bọn	Keres	sẽ	thı́ch	đieቹu	đó.	Cả	Melinoe	cũng
theቷ .”
 

“Em	vaችn	chưa	nói	cho	bọn	anh	nghe	Melinoe	là	ai.”
 

Nico	caቿ n	caቿ n	môi	mı̀nh.	“Bà	ta	là	nữ	thaቹ n	của	các	loại	ma	–	một	trong	những	tay	sai	của	cha
em.	Bà	ta	giám	thị	vô	soቷ 	những	người	đã	cheቷ t	quay	trở	lại	trái	đaቷ t.	Haኁng	đêm,	bà	ta	đi	lên	từ	Địa
ngục	đeቻ 	dọa	con	người.”
 

“Bà	ta	có	con	đường	riêng	đeቻ 	đi	lên	phı́a	trên	kia	sao?”
 

Nico	gật	đaቹ u.	“Em	nghi	ngờ	việc	nó	sẽ	bị	khóa.	Thông	thường,	không	ai	dám	nghı̃	đeቷn	việc
xâm	phạm	vào	hang	động	của	bà	ta.	Nhưng	neቷu	tên	trộm	á	thaቹ n	này	đủ	dũng	cảm	đeቻ 	thương
lượng	với	bà	ta...”
 

“Haቿn	ta	có	theቻ 	quay	lại	theቷ 	giới	loài	người,”	Thalia	boቻ 	sung,	“và	mang	thanh	kieቷm	đeቷn	cho
Kronos.”
 

“Là	người	sẽ	sử	dụng	nó	đeቻ 	giải	thoát	cho	các	anh	em	mı̀nh	khỏi	Tartarus,”	tôi	đoán.	“Và
chúng	ta	sẽ	gặp	raቿ c	roቷ i	lớn.”
 



Tôi	gượng	đứng	dậy.	Một	cơn	buoቹ n	nôn	gaቹ n	như	ngaቷ t	đi,	nhưng	Thalia	đã	tóm	laቷy	tay	tôi.
 

“Percy,”	cô	aቷy	nói,	“cậu	không	đủ	sức...”
 

“Tớ	phải	làm.”	Tôi	nhı̀n	khi	một	cánh	hoa	khác	héo	đi	và	rụng	xuoቷ ng	khỏi	bông	caቻm	chướng.
Chı̉	còn	boቷ n	cánh	trước	ngày	tận	theቷ .	“Hãy	đưa	tớ	chậu	hoa.	Chúng	ta	phải	tı̀m	ra	hang	động
của	Melinoe.”
 

Khi	chúng	tôi	bước	đi,	tôi	nghı̃	veቹ 	những	đieቹu	tı́ch	cực:	các	caቹ u	thủ	bóng	roቻ 	yêu	thı́ch	nhaቷ t
của	tôi,	cuộc	đoቷ i	thoại	mới	nhaቷ t	của	tôi	với	Annabeth,	những	món	mẹ	tôi	sẽ	naቷ u	trong	đêm
Giáng	sinh	–	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀	ngoài	sự	đau	đớn.	Tuy	nhiên,	tôi	vaች n	cảm	thaቷy	như	hàm	răng	cọp
saቿ c	bén	đang	caቿ n	vào	vai	tôi.	Tôi	sẽ	không	thực	sự	toቷ t	cho	trận	đaቷ u,	và	tôi	nguyeቹn	rủa	chı́nh
mı̀nh	vı̀	đã	đeቻ 	sơ	hở.	Tôi	không	nên	đeቻ 	mı̀nh	bị	thương.	Giờ	Thalia	và	Nico	sẽ	phải	giúp	đỡ	tôi
trong	toàn	bộ	nhiệm	vụ.
 

Tôi	quá	đaቿm	chı̀m	trong	cảm	giác	hoቷ i	tieቷ c	của	chı́nh	mı̀nh	đeቷn	noች i	tôi	đã	không	nhận	ra	âm
thanh	gào	thét	của	nước	cho	đeቷn	khi	Nico	nói,	“Uh-oh.”
 

Khoảng	mười	lăm	mét	phı́a	trước	bọn	tôi,	một	dòng	sông	đen	baቿn	nước	tung	tóe	xuyên	qua
hẻm	đá	núi	lửa.	Tôi	đã	từng	nhı̀n	thaቷy	sông	Styx,	và	con	sông	này	không	gioቷ ng	cùng	một	con
sông.	Nó	hẹp	và	chảy	nhanh	hơn.	Nước	đen	như	mực.	Ngay	cả	bọt	nước	cũng	có	màu	đen.	Bờ
đoቷ i	diện	cách	bờ	bên	này	khoảng	mười	mét,	nhưng	nó	quá	xa	đeቻ 	nhảy	qua	và	ở	đây	chaኃng	có
laቷy	một	cây	caቹ u.
 

“Sông	Lethe.”	Nico	nguyeቹn	rủa	baኁ ng	tieቷng	Hy	Lạp	coቻ .	“Chúng	ta	sẽ	không	bao	giờ	qua	được
bờ	bên	kia.”
 

Bông	hoa	lại	hướng	veቹ 	phı́a	bên	kia	–	veቹ 	phı́a	ngọn	núi	toቷ i	tăm	và	một	con	đường	daችn	đeቷn
một	hang	động.	Phı́a	trên	ngọn	núi,	các	bức	tường	thành	của	Địa	ngục	hiện	ra	lờ	mờ	như	một
baቹ u	trời	baኁ ng	đá	granite	đen.	Tôi	đã	không	nghı̃	là	Địa	ngục	có	một	bức	tường	thành	bao	quanh
bên	ngoài,	nhưng	đieቹu	trước	maቿ t	tôi	chứng	minh	đieቹu	đó	là	có	thật.
 

“Chaቿ c	phải	có	con	đường	nào	đeቻ 	qua	bên	đó	chứ,”	tôi	nói.
 

Thalia	quỳ	sát	bờ	sông.
 

“Caቻn	thận	đaቷy!”	Nico	nói.	“Đây	là	Dòng	sông	Quên	lãng.	Chı̉	caቹ n	một	giọt	nước	của	nó	rơi
vào	người	chị,	chị	sẽ	baቿ t	đaቹ u	quên	maቷ t	chị	là	ai.”
 

Thalia	lùi	lại.	“Chị	bieቷ t	nơi	này.	Luke	đã	từng	keቻ 	cho	chị	nghe	trước	đây.	Các	linh	hoቹ n	sẽ	đeቷn
đây	neቷu	 họ	 lựa	 chọn	được	 tái	 sinh,	 vı̀	 theቷ 	 họ	 hoàn	 toàn	quên	heቷ t	 cuộc	 soቷ ng	 trước	đây	 của
mı̀nh.”
 

Nico	gật	đaቹ u.	“Bơi	trong	dòng	nước	đó	và	tâm	trı́	bạn	sẽ	được	xóa	sạch.	Bạn	sẽ	gioቷ ng	như
một	em	bé	mới	sinh.”
 



Thalia	nghiên	cứu	bờ	đoቷ i	diện.	“Tôi	có	theቻ 	baቿ n	tên	sang	phı́a	bên	kia,	có	theቻ 	nó	sẽ	caቿm	vào
một	trong	những	lớp	đá	đó.”
 

“Chị	muoቷ n	phó	mặc	sức	nặng	của	chị	vào	một	sợi	dây	không	được	cột	chặt	sao?”	Nico	caቷ t	t
hỏi.
 

Thalia	cau	mày.	“Em	nói	đúng.	Đieቹu	đó	chı̉	xuaቷ t	hiện	trên	phim,	nhưng...	không.	Liệu	em	có
theቻ 	triệu	hoቹ i	một	vài	người	đã	cheቷ t	đeቷn	giúp	chúng	ta	không?”
 

“Em	có	theቻ ,	nhưng	họ	chı̉	xuaቷ t	hiện	ở	phı́a	bên	chúng	ta	mà	thôi.	Dòng	nước	đang	chảy	hoạt
động	như	một	rào	chaቿn	ngăn	cản	các	linh	hoቹ n.	Họ	không	theቻ 	vượt	qua	nó.”
 

Tôi	cau	mày.	“Kieቻu	luật	lệ	nào	lại	ngu	xuaቻn	như	theቷ 	cơ	chứ?”
 

“Này,	em	không	phải	là	người	tạo	ra	nó.”	Cậu	aቷy	săm	soi	khuôn	mặt	tôi.	“Anh	trông	thật	tệ,
Percy.	Anh	nên	ngoቹ i	xuoቷ ng.”
 

“Anh	không	theቻ .	Các	cậu	caቹ n	anh	mà.”
 

“Caቹn	đieቹu	gı̀?”	Thalia	hỏi.	“Cậu	còn	không	theቻ 	đứng	lên.”
 

“Nó	là	nước,	không	phải	sao?	Tớ	sẽ	kieቻm	soát	được	nó.	Hoặc	tớ	có	theቻ 	ngăn	dòng	nước	đủ
lâu	đeቻ 	chúng	ta	có	theቻ 	vượt	sông.”
 

“Với	tı̀nh	trạng	hiện	giờ	của	anh	sao?”	Nico	nói.	“Không	đâu.	Em	cảm	thaቷy	an	toàn	hơn	với
phương	án	mũi	tên.”
 

Tôi	lảo	đảo	đi	ra	phı́a	bờ	sông.
 

Tôi	không	bieቷ t	liệu	mı̀nh	có	làm	được	đieቹu	đó	không.	Tôi	là	con	trai	của	thaቹ n	Poseidon,	vı̀
theቷ 	việc	kieቻm	soát	nước	bieቻn	không	là	vaቷ n	đeቹ 	gı̀.	Những	con	sông	bı̀nh	thường...	có	theቻ ,	neቷu	linh
tinh	sông	cảm	thaቷy	muoቷ n	hợp	tác.	Các	con	sông	ma	thuật	ở	Địa	ngục?	Tôi	không	bieቷ t.
 

“Lùi	lại,”	tôi	nói.
 

Tôi	tập	trung	vào	dòng	nước	–	dòng	nước	đen	dữ	dội	đang	chảy	ngang	qua.	Tôi	tưởng	tượng
nó	là	một	phaቹn	cơ	theቻ 	của	chı́nh	mı̀nh.	Tôi	có	theቻ 	kieቻm	soát	dòng	chảy,	khieቷn	nó	đáp	lại	ý	muoቷ n
của	tôi.
 

Tôi	không	chaቿ c	laቿm,	nhưng	tôi	nghı̃	dòng	nước	baቿ n	tung	tóe	và	noቻ i	tăm	một	cách	mãnh	liệt,
như	theቻ 	nó	có	theቻ 	cảm	nhận	được	sự	hiện	diện	của	tôi.	Tôi	bieቷ t	tôi	không	theቻ 	ngừng	dòng	sông
hoàn	toàn.	Dòng	chảy	sẽ	noቻ i	giận	và	làm	ngập	toàn	thung	lũng,	baቿ n	tung	tóe	vào	chúng	tôi	ngay
khi	tôi	đeቻ 	nó	quay	veቹ 	trạng	thái	ban	đaቹ u.	Nhưng	không	còn	lựa	chọn	nào	khác.
 

“Chaኃng	có	gı̀	xảy	ra	cả,”	tôi	làu	bàu.
 



Tôi	đưa	hai	tay	mı̀nh	lên	như	theቻ 	tôi	đang	nhaቷ c	cái	gı̀	đó	quá	đaቹ u	tôi	vậy.	Phaቹn	vai	bị	thương
của	tôi	nóng	như	dung	nham	núi	lửa,	nhưng	tôi	coቷ 	lờ	nó	đi.
 

Dòng	sông	dâng	cao.	Nó	tràn	lên	hai	bên	bờ,	dâng	lên	roቹ i	hạ	xuoቷ ng	lại	theo	hı̀nh	vòng	cung
lớn	–	một	caቹ u	voቹ ng	nước	đen	giận	dữ	cao	sáu	mét.	Lòng	sông	trước	mặt	chúng	tôi	bieቷn	thành
bùn	khô,	một	đường	haቹm	bên	dưới	con	sông	chı̉	rộng	đủ	cho	hai	người	cùng	đi	qua.
 

Thalia	và	Nico	lieቷ c	nhı̀n	tôi	đaቹy	kinh	ngạc.
 

“Đi	đi,”	tôi	nói.	“Tớ	không	theቻ 	giữ	cái	này	lâu	được	đâu.”
 

Những	đieቻm	vàng	đang	nhảy	nhót	trước	maቿ t	tôi.	Đôi	vai	bị	thương	của	tôi	gaቹ n	như	gào	thét
vı̀	cơn	đau.	Thalia	và	Nico	trườn	vào	lòng	sông	và	đi	băng	qua	con	đường	bùn	nhớp	nháp	đó.
 

Không	được	rơi	một	giọt	nước	nào.	Mình	không	thể	để	bất	cứ	một	giọt	nước	nào	chạm
vào	họ.

 
Sông	Lethe	choቷ ng	lại	tôi.	Nó	không	muoቷ n	bị	buộc	ra	khỏi	hai	bờ	của	nó.	Nó	muoቷ n	dội	xuoቷ ng

trên	hai	người	bạn	của	tôi,	xóa	sạch	ký	ức	của	họ,	và	nhaቷn	chı̀m	họ.	Nhưng	tôi	đã	giữ	vòng	cung.
 

Thalia	leo	lên	bờ	đoቷ i	diện	và	quay	lại	giúp	Nico.
 

“Qua	đây	nào,	Percy!”	cô	aቷy	nói.	“Đi	đi!”
 

Đaቹu	goቷ i	tôi	baቿ t	đaቹ u	rung	rung.	Hai	cánh	tay	tôi	run	raቻy.	Tôi	bước	lên	trước	một	bước	và	gaቹ n
như	té	nhào.	Dòng	nước	baቿ t	đaቹ u	baቿ t	đaቹ u	rung	lên.
 

“Tớ	không	theቻ ,”	tôi	gọi	lớn.
 

“Có,	cậu	có	theቻ !”	Thalia	nói.	“Bọn	tớ	caቹ n	cậu!”
 

Baኁng	cách	nào	đó	tôi	coቷ 	gaቿ ng	leo	xuoቷ ng	lòng	sông.	Một	bước,	roቹ i	bước	nữa.	Dòng	nước	cuoቹ n
cuộn	phı́a	trên	đaቹ u	tôi.	Đôi	giày	của	tôi	kêu	lóc	bóc	trong	bùn.
 

Khi	đi	qua	được	nửa	con	sông,	tôi	trượt	chân.	Tôi	nghe	tieቷng	Thalia	hét	lên,	“Không!”	Và	sự
tập	trung	của	tôi	nhanh	chóng	bị	phá	vỡ.
 

Khi	Sông	Lethe	đoቻ 	aቹm	xuoቷ ng	trên	người	tôi,	tôi	chı̉	có	đủ	thời	gian	cho	một	ý	nghı̃	lieቹu	lı̃nh
cuoቷ i	cùng:	Khô	ráo.
 

Tôi	nghe	được	tieቷng	aቹm	ào	và	cảm	nhận	được	sức	nặng	của	hàng	taቷ n	nước	khi	con	sông	trở
lại	trạng	thái	tự	nhiên	của	nó.	Nhưng...
 

Tôi	mở	maቿ t	ra.	Bao	quanh	tôi	là	bóng	toቷ i,	nhưng	tôi	hoàn	toàn	khô	ráo.	Một	lớp	không	khı́
bao	quanh	tôi	như	một	lớp	da	thứ	hai,	bảo	vệ	tôi	khỏi	ảnh	hưởng	của	d.	Tôi	coቷ 	gaቿ ng	đứng	lên.
Ngay	cả	noች 	lực	nhỏ	giữ	cho	mı̀nh	được	khô	ráo	–	một	đieቹu	tôi	đã	từng	làm	nhieቹu	laቹ n	trước	đây



trong	nước	bı̀nh	thường	–	tôi	cũng	khó	có	theቻ 	đieቹu	khieቻn	được.	Tôi	 ı̀	 ạch	đi	xuyên	qua	dòng
nước	đen	xı̀	veቹ 	phı́a	trước,	không	nhı̀n	thaቷy	gı̀	và	gập	đôi	người	lại	vı̀	cơn	đau.
 

Tôi	leo	ra	khỏi	Sông	Lethe,	khieቷn	Thalia	và	Nico	đaቹy	kinh	ngạc,	hai	người	đã	phải	nhảy	lùi
ước	chừng	khoảng	hơn	một	mét.	Tôi	đi	loạng	choạng	veቹ 	phı́a	trước,	đoቻ 	ụp	người	xuoቷ ng	trước
mặt	những	người	bạn	của	mı̀nh,	và	baቷ t	tı̉nh	với	sự	lạnh	buoቷ t.
 

Mùi	vị	của	rượu	thánh	làm	tôi	daቹ n	tı̉nh	lại.	Vai	tôi	dường	như	đang	trở	nên	khá	hơn,	nhưng
trong	tai	tôi	lại	vang	lên	những	tieቷng	rı̀	raቹm	đaቹy	khó	chịu.	Hai	maቿ t	tôi	nóng	bừng	như	theቻ 	tôi
đang	bị	soቷ t	vậy.
 

“Chúng	ta	không	theቻ 	cho	cậu	aቷy	uoቷ ng	thêm	rượu	thánh	nữa,”	Thalia	đang	nói.	“Cậu	aቷy	sẽ	boቷ c
cháy	maቷ t.”
 

“Anh	Percy,”	Nico	nói.	“Anh	có	nghe	em	nói	không?”
 

“Lửa,”	tôi	làu	bàu.	“Đã	bieቷ t.”
 

Tôi	từ	từ	đứng	dậy.	Vai	tôi	đã	được	thay	băng	mới.	Nó	vaች n	đau,	nhưng	tôi	có	theቻ 	đứng	được.
 

“Chúng	ta	đã	đeቷn	gaቹ n,”	Nico	nói.	“Anh	có	theቻ 	đi	bộ	không?”
 

Ngọn	núi	hiện	ra	lờ	mờ	phı́a	trước	chúng	tôi.	Một	con	đường	mòn	đaቹy	bụi	uoቷ n	lượn	lên	cao
khoảng	ba	mươi	mét	daች n	đeቷn	miệng	của	một	cái	hang.	Con	đường	được	lót	baኁ ng	xương	người
với	cảm	giác	aቷm	cúng.
 

“Một	 cái	hang	 thật	 rợn	gáy,”	 tôi	nói.	 “Nữ	 thaቹ n	 của	những	con	ma.	Có	 gı̀	mà	không	gioቷ ng
chứ?”
 

Như	theቻ 	đáp	lại	lời	tôi	vừa	nói	ra,	một	tieቷng	rı́t	lên	vang	vọng	khaቿp	ngọn	núi.	Sương	traቿ ng
dâng	lên	cuoቹ n	cuộn	từ	cái	hang	như	ai	đó	đã	mở	máy	làm	khô	đá.
 

Trong	màn	sương,	một	hı̀nh	ảnh	hiện	ra	–	một	người	phụ	nữ	cao	lớn	với	mái	tóc	vàng	xõa
ra.	Bà	ta	mặc	một	chieቷ c	áo	choàng	taቿm	màu	hoቹ ng	và	có	một	ly	rượu	trong	tay.	Khuôn	mặt	bà	ta
lạnh	lùng	và	đaቹy	chê	trách.	Tôi	có	theቻ 	nhı̀n	xuyên	thaቷ u	bà	ta,	vı̀	theቷ 	tôi	bieቷ t	bà	ta	là	một	kieቻu	linh
hoቹ n	nào	đó,	nhưng	giọng	nói	của	bà	ta	khá	thật.
 

“Giờ	thı̀	ngươi	đã	quay	lại,”	bà	ta	càu	nhàu.	“ƯƱ m,	giờ	đã	quá	muộn	roቹ i!”
 

Tôi	nhı̀n	Nico	và	thı̀	thaቹm,	“Melinoe	sao?”
 

không	trả	lời.	Cậu	aቷy	đứng	như	tượng,	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	vào	linh	hoቹ n	trước	mặt	mı̀nh.
 

Thalia	hạ	cung	của	mı̀nh	xuoቷ ng.	“Mẹ	ư?”	Nước	maቿ t	dâng	đaቹy	trong	maቿ t	cô	aቷy.	Đột	nhiên	cô
aቷy	trông	như	vừa	mới	lên	bảy.
 



Linh	hoቹ n	quaኃng	 ly	rượu	 trong	 tay	bà	 ta	xuoቷ ng.	Nó	vỡ	 tan	và	bieቷn	maቷ t	 trong	màn	sương.
“Đúng	vậy,	con	gái.	Đó	là	loች i	của	con!	Con	đã	ở	đâu	khi	mẹ	cheቷ t?	Sao	con	lại	bỏ	đi	khi	mẹ	caቹ n
con?”
 

“Con...	con...”
 

“Thalia,”	tôi	nói.	“Nó	chı̉	là	một	cái	bóng.	Nó	không	theቻ 	làm	đau	cậu	được.”
 

“Ta	còn	nhieቹu	hơn	theቷ ,”	linh	hoቹ n	càu	nhàu.	“Và	Thalia	bieቷ t	đieቹu	đó.”
 

“Nhưng...	mẹ	đã	bỏ	rơi	con,”	Thalia	nói.
 

“Ngươi	là	một	đứa	con	gái	đáng	thương!	Một	đứa	trẻ	bỏ	nhà	đi	hoang	bạc	bẽo!”
 

“Ngừng	lại!”	Nico	bước	tới	trước	với	thanh	kieቷm	chı̃a	thaኃ ng	vào	bà	ta,	nhưng	con	ma	đó	đã
thay	đoቻ i	hı̀nh	dáng	và	đoቷ i	diện	với	cậu	aቷy.
 

Thật	khó	đeቻ 	nhı̀n	thaቷy	được	con	ma	này.	Bà	ta	là	một	người	phụ	nữ	mặc	một	chieቷ c	áo	đaቹm
nhung	đen	loች i	moቷ t	với	một	chieቷ c	mũ	phù	hợp.	Bà	ta	mang	một	chuoች i	ngọc	và	găng	tay	traቿ ng,	và
mái	tóc	đen	được	buộc	đaኁ ng	sau.
 

Nico	ngừng	lại.	“Không	theቻ ...”
 

“Con	trai	của	ta,”	con	ma	nói.	“Ta	đã	cheቷ t	khi	con	còn	quá	nhỏ.	Ta	đã	rời	bỏ	theቷ 	giới	trong	sự
tieቷ c	thương	vô	hạn,	và	sự	lo	laቿ ng	cho	con	và	chị	gái	con.”
 

“Mẹ?”
 

“Không,	đó	là	mẹ	của	chị,”	Thalia	laቻm	baቻm,	như	theቻ 	cô	aቷy	vaች n	còn	nhı̀n	thaቷy	hı̀nh	ảnh	đaቹ u
tiên	vậy.
 

Những	người	bạn	của	tôi	đang	caቹ n	giúp	đỡ.	Sương	mù	daቹ n	dày	đặc	hơn	quanh	chân	chúng
tôi,	quaቷn	chặt	quanh	chân	chúng	tôi	như	những	dây	leo.	Màu	saቿ c	dường	như	daቹn	bieቷn	maቷ t	trên
áo	quaቹn	và	khuôn	mặt	họ,	như	theቻ 	họ	đang	daቹn	trở	thành	những	cái	bóng	vậy.
 

“Đủ	roቹ i,”	tôi	nói,	nhưng	giọng	nói	của	tôi	dường	như	chaኃng	hiệu	quả	maቷy.	Baቷ t	chaቷ p	cơn	đau,
tôi	nhaቷ c	thanh	kieቷm	lên	và	bước	veቹ 	phı́a	con	ma.	“Ngươi	chaኃng	phải	là	mẹ	của	baቷ t	cứ	ai!”
 

Con	ma	quay	lại	đoቷ i	diện	với	tôi.	Hı̀nh	ảnh	lập	lòe	và	tôi	được	Nữ	thaቹ n	của	những	con	ma
trong	hı̀nh	dáng	thật.
 

Bạn	sẽ	nghı̃	một	lát	sau	tôi	sẽ	ngừng	việc	cheቷ t	khieቷp	bởi	vẻ	beቹ 	ngoài	của	những	con	ma	Hy
Lạp,	nhưng	Melinoe	lại	khieቷn	tôi	cực	kỳ	ngạc	nhiên.	Phaቹn	bên	phải	của	bà	ta	traቿ ng	bệch	như	theቻ
bà	ta	bị	hút	máu	ra	khỏi	cơ	theቻ 	vậy.	Phaቹn	bên	trái	của	bà	ta	đen	như	mực	và	raቿ n	chaቿ c,	như	da
của	xác	ướp.	Bà	ta	mặc	một	chieቷ c	 áo	đaቹm	vàng	và	một	cái	khăn	choàng	vàng.	Đôi	maቿ t	bà	ta
troቷ ng	roች ng,	và	khi	tôi	nhı̀n	vào	chúng,	tôi	cảm	thaቷy	như	đang	nhı̀n	thaቷy	cái	cheቷ t	của	chı́nh	mı̀nh.



 
“Những	bóng	ma	của	ngươi	ở	đâu?”	bà	ta	cáu	kı̉nh	gặng	hỏi.

 
“Của	tôi...	tôi	không	bieቷ t.	Tôi	không	có.”

 
Bà	ta	càu	nhàu.	“Mọi	người	đeቹu	có	bóng	ma	–	những	con	người	đã	cheቷ t	mà	người	luôn	hoቷ i

tieቷ c.	Tội	loች i.	Sự	sợ	hãi.	Tại	sao	ta	lại	không	thaቷy	được	của	ngươi?”
 

Thalia	và	Nico	vaች n	đang	bị	mê	hoặc,	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	vào	bà	ta	như	theቻ 	đó	chı́nh	là	người
mẹ	đã	maቷ t	 từ	 lâu	của	họ.	Tôi	nghı̃	 veቹ 	những	người	bạn	khác	mà	 tôi	đã	nhı̀n	 thaቷy	họ	 cheቷ t	–
Bianca	di	Angelo,	Zôe	Nightshade,	Lee	Fletcher,	đeቷn	một	soቷ 	tên	đại	loại	như	theቷ .
 

“Tôi	đã	chúc	phúc	cho	họ,”	tôi	nói.	“Họ	đã	qua	đời.	Họ	không	phải	là	những	con	ma.	Giờ,	hãy
tránh	xa	những	bạn	tôi	ra!”
 

Tôi	 chém	mạnh	vào	Melinoe.	Bà	 ta	nhanh	 chóng	 lùi	 lại,	 càu	nhàu	 với	 sự	 thaቷ t	 vọng.	Màn
sương	quanh	các	bạn	tôi	đang	daቹn	tan	đi.	Họ	đứng	đó	chớp	chớp	maቿ t	nhı̀n	con	ma	phı́a	trước
mặt	như	theቻ 	họ	vừa	nhı̀n	thaቷy	hı̀nh	dạng	gớm	ghieቷ c	của	bà	ta.
 

“Đó	là	cái	gı̀?”	Thalia	nói.	“Ơቶ 	đâu...”
 

“Đó	là	một	cái	baችy,”	Nico	nói.	“Bà	ta	đã	lừa	chúng	ta.”
 

“Các	ngươi	đã	quá	muộn	roቹ i,	lũ	á	thaቹ n	đáng	ghét,”	Melinoe	nói.	Một	cánh	hoa	caቻm	chướng
nữa	rơi	xuoቷ ng,	chı̉	còn	lại	một	cánh	duy	nhaቷ t	trên	bông	hoa.	“Sự	thỏa	thuận	đã	được	thieቷ t	lập.”
 

“Thỏa	thuận	nào?”	tôi	gặng	hỏi.
 

Melinoe	đang	tạo	ra	những	tieቷng	suỵt	suỵt,	và	tôi	nhận	ra	raኁ ng	đó	là	cách	bà	ta	cười.	“Có	raቷ t
nhieቹu	con	ma,	anh	bạn	á	thaቹ n	trẻ	tuoቻ i	à.	Họ	mong	ước	được	giải	thoát.	Khi	Kronos	thoቷ ng	trị	theቷ
giới,	ta	sẽ	có	theቻ 	tự	do	đi	giữa	những	con	người	bı̀nh	thường	cả	ngày	và	đêm,	gieo	raቿ c	noች i	kinh
sợ	vı̀	họ	đáng	nhận	được	đieቹu	đó.”
 

“Thanh	kieቷm	của	Hadđâu?”	tôi	hỏi.	“Ethan	đâu?”
 

“Keቷ t	 thúc	roቹ i,”	Melinoe	hứa.	“Ta	sẽ	không	ngăn	ngươi.	Ta	không	caቹ n	 làm	theቷ .	Nhanh	thôi,
Percy	Jackson,	ngươi	sẽ	có	raቷ t	nhieቹu	con	ma.	Và	ngươi	sẽ	nhớ	ta.”
 

Thalia	kéo	cung	và	hướng	nó	veቹ 	phı́a	con	ma.	“Neቷu	ngươi	mở	một	đường	lên	theቷ 	giới	loài
người,	ngươi	có	thực	sự	nghı̃	raኁ ng	Kronos	sẽ	tưởng	thưởng	cho	ngươi	sao?	Oƹ ng	ta	sẽ	quaኃng
ngươi	xuoቷ ng	Tartarus	cùng	với	taቷ t	cả	các	beቹ 	tôi	của	thaቹ n	Hades.”
 

Melinoe	nhe	răng	ra,	“Mẹ	của	ngươi	đã	đúng,	Thalia.	Ngươi	là	một	đứa	con	gái	chı̉	bieቷ t	giận
dữ.	Giỏi	việc	bỏ	troቷ n.	Ngoài	ra	chaኃng	có	gı̀	nữa.”
 

Mũi	 tên	được	baቿ n	 ra,	nhưng	khi	nó	 chạm	vào	Melinoe	bà	 ta	bieቷn	maቷ t	 trong	màn	 sương,



chaኃng	đeቻ 	lại	gı̀	ngoài	tieቷng	cười	khó	nghe	của	bà	ta.	Mũi	tên	của	Thalia	baቿ n	vào	tảng	đá	và	hoàn
toàn	không	nguy	hại	gı̀.
 

“Con	ma	ngu	ngoቷ c,”	cô	aቷy	làu	bàu.
 

Tôi	có	theቻ 	nói	cô	aቷy	thực	sự	run	raቻy.	Đôi	maቿ t	cô	aቷy	rươm	rướm	đỏ.	Hai	tay	cô	aቷy	run	run.
Nico	trông	khá	choáng	váng	như	theቻ 	ai	đó	đánh	vào	giữa	đôi	maቿ t	của	cậu	aቷy	vậy.
 

“Tên	trộm...”	cậu	aቷy	nói.	“Chaቿ c	chaቿn	ở	trong	động.	Chúng	ta	phải	ngăn	haቿ n	ta	trước	khi...”
 

Ngay	lúc	đó,	cánh	hoa	cuoቷ i	cùng	rơi	xuoቷ ng.	Đóa	hoa	bieቷn	thành	màu	đen	và	héo	rũ.
 

“Quá	treች ,”	tôi	nói.
 

Tieቷng	cười	của	một	người	đàn	ông	vang	lên	từ	phı́a	bên	dưới	ngọn	núi.
 

“Ngươi	nói	đúng	veቹ 	đieቹu	đó,”	một	giọng	nói	 vang	 lên.	Có	hai	người	đàn	 ông	xuaቷ t	hiện	 ở
miệng	hang	–	một	cậu	nhóc	với	mieቷng	che	ở	maቿ t	và	một	người	đàn	ông	cao	ba	mét	trong	bộ	áo
quaቹn	lieቹn	nhau	rách	rưới.	Tôi	nhận	ra	cậu	nhóc:	Ethan	Nakamura,	con	trai	của	Nemesis.	Trong
tay	cậu	ta	là	thanh	kieቷm	chưa	hoàn	chı̉nh	-	một	lưỡi	kieቷm	hai	lưỡi	được	làm	baኁng	saቿ t	Stygian
đen	với	thieቷ t	keቷ 	hı̀nh	bộ	xương	được	khaቿ c	noቻ i	baኁ ng	bạc.	Nó	không	có	cán,	nhưng	ở	cuoቷ i	lưỡi
kieቷm	là	một	chieቷ c	chı̀a	khóa	vàng,	y	như	hı̀nh	ảnh	tôi	được	nữ	thaቹ n	Persephone	cho	thaቷy.
 

Gã	khoቻ ng	loቹ 	đứng	cạnh	haቿn	ta	có	đôi	maቿ t	baኁ ng	bạc	nguyên	chaቷ t.	Khuôn	mặt	ông	ta	được	bao
phủ	bởi	 lớp	râu	 lởm	chởm	và	mái	 tóc	xám	nhô	ra	một	cách	maቷ t	 trật	 tự.	Oƹ ng	ta	trông	mảnh
khảnh	và	phờ	phạc	trong	bộ	áo	quaቹn	tù	rách	nát,	như	theቻ 	ông	ta	vừa	trải	qua	một	vài	ngàn	năm
trước	đây	ở	đáy	một	cái	hoቷ ,	nhưng	ngay	cả	khi	trong	tı̀nh	trạng	yeቷu	ớt	như	theቷ 	ông	ta	trông	khá
là	đáng	sợ.	Oƹ ng	ta	đưa	một	tay	mı̀nh	ra	và	một	cái	giáo	khoቻ ng	loቹ 	xuaቷ t	hiện.	Tôi	nhớ	những	gı̀
Thalia	đã	nói	veቹ 	Iapetus:	Tên	ông	ta	có	nghĩa	là	‘Mũi	Khoan’	vì	đó	là	những	gì	ông	ta	muốn	làm
với	kẻ	thù	của	mình.
 

Tên	khoቻ ng	loቹ 	Titan	cười	đaቹy	độc	ác.	“Và	giờ	ta	sẽ	hủy	diệt	bọn	bây.”
 

“Oƹ ng	chủ!”	Ethan	caቿ t	ngang.	Haቿn	ta	mặc	bộ	quaቹn	áo	dã	chieቷn	với	chieቷ c	balô	đeo	lủng	laኃ ng
sau	lưng.	Mieቷng	che	maቿ t	của	haቿ n	veቻnh	lên,	khuôn	mặt	haቿ n	phủ	đaቹy	boቹ 	hóng	và	moቹ 	hôi.	“Chúng
ta	đã	có	thanh	kieቷm.	Chúng	ta	nên...”
 

“Được	roቹ i,	được	roቹ i,”	tên	khoቻ ng	loቹ 	Titan	nói	với	vẻ	soቷ t	ruột.	“Ngươi	đã	làm	raቷ t	toቷ t,	Nawaka.”
 

“Là	Nakamura	thưa	ông	chủ.”
 

“Gı̀	cũng	được.	Ta	chaቿ c	em	trai	Kronos	của	ta	sẽ	tưởng	thưởng	cho	ngươi.	Nhưng	giờ	chúng
ta	đang	có	việc	gieቷ t	người	caቹ n	phải	chú	tâm.”
 

“Chúa	teቻ 	của	tôi,”	Ethan	kiên	trı̀	thuyeቷ t	phục.	“Ngài	chưa	thực	sự	có	được	toàn	bộ	sức	mạnh.
Chúng	ta	nên	đi	lên	và	triệu	tập	các	em	trai	ngài	ở	theቷ 	giới	trên	kia.	Chúng	ta	được	lệnh	phải	bỏ



troቷ n.”
 

Tên	khoቻ ng	loቹ 	Titan	quay	đaቹ u	lại	veቹ 	phı́a	haቿ n	ta.	“BOቶ 	TROቸ N?	Ngươi	vừa	mới	nói	BỎ	TRỐN?”
 

Mặt	đaቷ t	 rung	chuyeቻn.	Ethan	ngã	nện	mông	xuoቷ ng	đaቷ t	và	bò	 lùi	 ra	sau.	Thanh	kieቷm	chưa
hoàn	chı̉nh	của	thaቹ n	Hades	kêu	lách	cách	khi	va	vào	các	tảng	đá.	“Oƹ -ô-ông	chủ,	làm	ơn...”
 

“IAPETUS	KHOƹ NG	BOቶ 	TROቸ N!	Ta	đã	chờ	đợi	ba	niên	kỷ	đeቻ 	được	gọi	 ra	khỏi	cái	hoቷ 	đó.	Ta
muoቷ n	trả	thù,	và	ta	sẽ	baቿ t	đaቹ u	làm	đieቹu	đó	baኁ ng	cách	gieቷ t	heቷ t	những	kẻ	yeቷu	đuoቷ i	này!”
 

Oƹ ng	ta	chı̃a	mũi	giáo	vào	tôi	và	taቷ n	công.
 

Neቷu	ông	ta	có	đủ	sức	mạnh,	tôi	hoàn	toàn	không	nghi	ngờ	ông	ta	sẽ	đâm	xuyên	qua	giữa
người	tôi.	Ngay	cả	khi	yeቷu	ớt	và	vừa	mới	ra	khỏi	hoቷ ,	ông	ta	khá	nhanh.	Oƹ ng	ta	di	chuyeቻn	như
một	cơn	 loቷ c	xoáy,	chém	cực	kỳ	nhanh	đeቷn	độ	 tôi	khó	có	 thời	gian	né	cú	 taቷ n	công	 trước	khi
thanh	giáo	của	ông	ta	đâm	xuyên	qua	tảng	đá	nơi	tôi	vừa	mới	đứng.
 

Tôi	choáng	váng	đeቷn	độ	khó	có	theቻ 	giữ	thanh	kieቷm	của	mı̀nh.	Iapetus	giật	mạnh	thanh	giáo
ra	khỏi	mặt	đaቷ t,	nhưng	khi	ông	ta	quay	lại	đoቷ i	đaቹ u	với	tôi,	Thalia	đã	baቿ n	tên	vào	bên	sườn,	từ
vai	đeቷn	đaቹ u	goቷ i	của	ông	ta.	Oƹ ng	ta	roቷ ng	lên	và	quay	sang	cô	aቷy,	trông	còn	giận	dữ	hơn	là	bị	toቻ n
thương.han	Nakamura	coቷ 	rút	thanh	kieቷm	của	haቿ n	ta	ra,	nhưng	Nico	đã	hét	lên,	“Ta	nghı̃	ngươi
không	nên	làm	đieቹu	đó!”
 

Mặt	đaቷ t	trước	mặt	Ethan	nứt	ra.	Ba	tên	lı́nh	xương	được	vũ	trang	xuaቷ t	hiện	giao	chieቷn	với
haቿ n	ta	và	đaቻy	haቿ n	ta	lùi	lại.	Thanh	kieቷm	của	thaቹ n	Hades	vaች n	naኁm	trên	các	tảng	đá.	Neቷu	tôi	có
theቻ 	laቷy	được	nó...
 

Iapetus	chém	mạnh	thanh	giáo	vào	Thalia	và	cô	aቷy	nhảy	ra	khỏi	hướng	đi	của	nó.	Cô	aቷy	thả
cây	cung	của	mı̀nh	xuoቷ ng	đeቻ 	có	theቻ 	rút	dao	của	mı̀nh	ra,	nhưng	cô	aቷy	sẽ	không	caቹm	cự	được	lâu
trong	trận	chieቷn	gay	go	này.
 

Nico	đeቻ 	Ethan	lại	cho	các	chieቷn	binh	xương	và	taቷ n	công	Iapetus.	Tôi	đang	ở	phı́a	trước	mặt
ông	ta.	Tôi	cảm	thaቷy	vai	mı̀nh	saቿ p	noቻ 	 tung,	nhưng	tôi	 lao	vào	tên	khoቻ ng	 loቹ 	Titan	đó	và	đâm
mạnh	thanh	Thủy	Trieቹu	xuoቷ ng	xuyên	qua	baቿ p	chân	của	tên	khoቻ ng	loቹ 	Titan	đó.
 

“AHHHH!”	máu	vàng	thaቹn	thánh	chảy	ra	từ	veቷ t	thương.	Iapetus	xoay	người	lại	và	cán	giáo
của	ông	ta	quaቷ t	mạnh	vào	người	tôi,	haቷ t	tôi	văng	ra	xa.
 

Tôi	đâm	saቹm	vào	các	tảng	đá,	sau	đó	rơi	xuoቷ ng	keቷ 	bên	Sông	Lethe.
 

“MAƱY	CHEቸ T	TRƯƠƵ C!”	Iapetus	roቷ ng	lên	khi	ông	ta	đi	khập	khieችng	veቹ 	phı́a	tôi.	Thalia	coቷ 	gây
chú	ý	baኁ ng	cách	hạ	gục	ông	ta	baኁ ng	cung	lửa	điện	từ	các	cây	dao	của	cô	aቷy,	nhưng	đòn	taቷ n	công
của	cô	aቷy	chı̉	như	những	con	muoች i	mà	thôi.	Nico	đâm	ông	ta	baኁ ng	thanh	kieቷm	của	mı̀nh,	nhưng
Iapetus	đã	haቷ t	cậu	aቷy	văng	sang	một	bên	mà	chaኃng	thèm	nhı̀n.	“Ta	sẽ	gieቷ t	taቷ t	cả	các	ngươi!	Sau
đó	ta	sẽ	quăng	linh	hoቹ n	của	các	ngươi	vào	trong	bóng	toቷ i	baቷ t	tận	của	Tartarus!”
 



Maቿ t	tôi	nhı̀n	thaቷy	toàn	các	veቷ t	đen.	Tôi	hoàn	toàn	không	theቻ 	di	chuyeቻn.	Chı̉	thêm	một	vài
phân	và	tôi	sẽ	rơi	lộn	coቻ 	vào	dòng	sông.
 

Dòng	sông.
 

Tôi	nuoቷ t	mạnh,	hy	vọng	giọng	nói	của	tôi	vaች n	còn	hoạt	động.	“Ngươi...	ngươi	thậm	chı́	còn
xaቷ u	hơn	cả	con	trai	mı̀nh,”	tôi	cheቷ 	gieችu	tên	khoቻ ng	loቹ 	Titan.	“Ta	có	theቻ 	hieቻu	được	gã	Atlas	có
được	sự	ngu	ngoቷ c	của	haቿ n	từ	nơi	nào.”
 

Iapetus	gaቹm	gừ.	Oƹ ng	ta	đi	khập	khieችng	veቹ 	phı́a	tôi	và	nâng	thanh	giáo	của	ông	ta	lên.
 

Tôi	không	bieቷ t	 liệu	 tôi	 có	 còn	đủ	 sức	mạnh	hay	không,	nhưng	 tôi	phải	 thử.	 Iapetus	đâm
mạnh	thanh	giáo	xuoቷ ng	và	tôi	lăn	qua	một	bên.	Thanh	giáo	đâm	xuyên	qua	mặt	đaቷ t	keቷ 	bên	nơi
tôi	đang	đứng.	Tôi	vươn	tay	lên	và	naቿm	laቷy	coቻ 	áo	của	ông	ta,	hy	vọng	vào	sự	thật	là	ông	ta	đang
bị	thương	và	maቷ t	cân	baኁ ng.	Oƹ ng	ta	coቷ 	đứng	vững,	nhưng	tôi	đã	duheቷ t	sức	lực	của	mı̀nh	đeቻ 	kéo
ông	ta	veቹ 	phı́a	trước.	Oƹ ng	ta	trượt	chân	và	ngã	xuoቷ ng,	naቿm	chặt	 laቷy	tay	tôi	 trong	cơn	hoảng
loạn,	sau	đó	chúng	tôi	cùng	nhau	rơi	vào	sông	Lethe.
 

TOOOOÕM!	Tôi	nhanh	chóng	chı̀m	vào	trong	dòng	nước	đen	xı̀.
 

Tôi	caቹ u	nguyện	thaቹ n	Poisedon	bảo	vệ	tôi,	và	khi	tôi	 lặn	xuoቷ ng	đáy,	tôi	chợt	nhận	ra	mı̀nh
hoàn	 toàn	khô	 ráo.	Tôi	bieቷ t	quyeቹn	 lợi	 của	bản	 thân.	Và	 tôi	vaች n	đang	giữ	 chặt	 coቻ 	 áo	 của	 tên
khoቻ ng	loቹ 	Titan.
 

Dòng	chảy	aቿ t	đã	tách	ông	ta	ra	khỏi	tay	tôi,	nhưng	không	bieቷ t	sao	dòng	sông	tự	đoቻ i	hướng
xung	quanh	tôi,	đeቻ 	chúng	tôi	lại	với	nhau.
 

Với	một	ı́t	sức	mạnh	còn	lại	của	mı̀nh,	tôi	leo	ra	khỏi	dòng	sông,	kéo	theo	Iapetus	baኁ ng	cánh
tay	lành	lặn	của	mı̀nh.	Chúng	tôi	đoቻ 	ập	người	xuoቷ ng	bên	bờ	sông	–	tôi	hoàn	toàn	khô	ráo,	tên
khoቻ ng	loቹ 	ướt	nhẹp.	Đôi	maቿ t	bạc	của	ông	ta	giờ	mở	lớn	như	mặt	trăng.
 

Thalia	và	Nico	đứng	và	nhı̀n	xuoቷ ng	tôi	với	vẻ	mặt	đaቹy	kinh	ngạc.	Ơቶ 	phı́a	trên	hang	động,
Ethan	Nakamura	vừa	mới	chém	xong	chieቷn	binh	xương	cuoቷ i	cùng.	Haቿn	ta	quay	người	 lại	và
hóa	đá	khi	nhı̀n	thaቷy	người	khoቻ ng	loቹ 	Titan	đoቹ ng	minh	của	mı̀nh	đang	naኁm	thaኃng	caኃ ng	trên	mặt
đaቷ t.
 

“Chúa	teቻ ...	chúa	teቻ 	của	ta?”	Cậu	ta	gọi.
 

Iapetus	ngoቹ i	dậy	và	nhı̀n	chaኁm	chaኁm	vào	haቿ n	ta.	Sau	đó	ông	ta	quay	lại	và	mı̉m	cười	với	tôi.
 

“Chào,”	ông	ta	hỏi.	“Tôi	là	ai?”
 

“Oƹ ng	là	bạn	của	tôi,”	tôi	buột	miệng.	“Oƹ ng	là...	Bob.”
 

Đieቹu	đó	dường	như	khieቷn	ông	ta	raቷ t	hài	lòng.	“Ta	là	bạn	của	cậu,	Bob.”
 



Coቷ 	nhiên,	Ethan	có	theቻ 	nhận	ra	là	mọi	việc	không	dieችn	ra	theo	như	mong	đợi.	Haቿn	ta	lieቷ c
nhı̀n	thanh	kieቷm	của	thaቹ n	Hades	đang	naኁm	trên	mặt	đaቷ t,	nhưng	trước	khi	haቿ n	ta	có	theቻ 	lao	tới,
một	mũi	tên	bạc	được	baቿ n	ra	caቿm	chặt	lên	mặt	đaቷ t	ngay	trước	maቿ t	cậu	ta.
 

“Không	phải	hôm	nay,	thaኁ ng	nhóc,”	Thalia	cảnh	cáo.	“Chı̉	thêm	một	bước	nữa	thôi,	tao	sẽ
ghim	bàn	chân	mày	vào	đá	đaቷy.”
 

Ethan	bỏ	chạy	–	chạy	thaኃ ng	vào	hang	động	của	Melinoe,	Thalia	ngaቿm	vào	lưng	haቿn	ta,	nhưng
tôi	nói,	“Không.	Đeቻ 	cho	haቿn	đi.”
 

Cô	aቷy	cau	mày	nhưng	hạ	cây	cung	xuoቷ ng.
 

Tôi	không	chaቿ c	tại	sao	tôi	lại	muoቷ n	thả	Ethan.	Tôi	đoán	đã	có	đủ	trận	đánh	trong	một	ngày,
và	thành	thật	mà	nói,	tôi	cảm	thaቷy	hoቷ i	tieቷ c	cho	thaኁng	bé.	Nó	sẽ	gặp	đủ	raቿ c	roቷ i	khi	tường	thuật
mọi	chuyện	lại	cho	Kronos.
 

Nico	cúi	xuoቷ ng	caቹm	 thanh	kieቷm	của	 thaቹ n	Hades	một	 cách	 tôn	sùng.	 “Chúng	 ta	đã	 laቷy	 lại
được.	Chúng	ta	thực	sự	đã	laቷy	lại	được	thanh	kieቷm.
 

“Chúng	ta	đã?”	Iapetus	hỏi.	“Tôi	có	giúp	gı̀	nhieቹu	không?”
 

Tôi	coቷ 	trưng	ra	một	nụ	cười	yeቷu	ớt:	“Có	đaቷy,	Bob.	Cậu	đã	làm	raቷ t	toቷ t.”
 

Chúng	tôi	có	một	chuyeቷn	đi	toቷ c	hành	veቹ 	cung	điện	của	thaቹ n	Hades.	Nico	đã	chuyeቻn	lời	trước,
nhờ	có	những	hoቹ n	ma	mà	cậu	aቷy	gọi	lên	khỏi	mặt	đaቷ t,	và	chı̉	trong	vòng	vài	phút,	Ba	Nữ	Thaቹn
Báo	Thù	tự	đeቷn	đưa	họ	quay	trở	veቹ .	Họ	không	thı́ch	thú	gı̀	việc	mang	theo	Bob	–	vị	thaቹ n	Titan,
nhưng	tôi	không	đành	đeቻ 	ông	ta	lại	một	mı̀nh,	đặc	biệt	sau	khi	ông	ta	nhı̀n	thaቷy	veቷ t	thương	trên
vai	tôi,	nói,	“Oƹ i	chao,”	và	đã	chữa	lành	nó	chı̉	với	một	cái	chạm	nhẹ.
 

Dù	sao	đi	nữa,	vào	thời	đieቻm	chúng	tôi	đeቷn	phòng	ngai	của	thaቹ n	Hades,	tôi	cảm	thaቷy	thật
tuyệt.	Vị	thaቹ n	của	cái	cheቷ t	ngoቹ i	trên	chieቷ c	ngai	làm	baኁng	xương,	nhı̀n	trừng	trừng	vào	chúng	tôi
và	vuoቷ t	vuoቷ t	bộ	râu	đen	của	mı̀nh	như	theቻ 	ông	ta	đang	suy	ngaችm	cách	toቷ t	nhaቷ t	đeቻ 	tra	taቷ n	chúng
tôi.	Nữ	 thaቹ n	Persephone	ngoቹ i	keቷ 	bên	 ông	 ta,	không	nói	một	 lời,	 khi	Nico	giải	 thı́ch	veቹ 	 cuộc
phiêu	lưu	của	chúng	tôi.
 

Trước	 khi	 chúng	 tôi	 đưa	 trả	 lại	 thanh	 kieቷm,	 tôi	 khăng	 khăng	 buộc	 thaቹ n	Hades	 phải	 theቹ
không	sử	dụng	nó	choቷ ng	lại	các	vị	thaቹ n.	Đôi	maቿ t	ông	ta	lóe	sáng	như	theቻ 	muoቷ n	thiêu	cháy	tôi
vậy,	nhưng	cuoቷ i	cùng	ông	ta	nghieቷn	răng	đưa	ra	lời	theቹ .
 

Nico	đặt	thanh	kieቷm	ở	chân	cha	mı̀nh	và	cúi	đaቹ u,	chờ	đợi	sự	tưởng	thưởng	từ	cha	mı̀nh.
 

Thaቹn	Hades	nhı̀n	vợ	mı̀nh.	“Nàng	đã	không	tuân	theo	mệnh	lệnh	trực	tieቷp	của	ta.”
 

Tôi	không	chaቿ c	ông	aቷy	đang	nói	gı̀,	nhưng	nữ	thaቹ n	Persephone	không	phản	ứng,	ngay	cả	với
cái	nhı̀n	xem	thường	từ	ông	aቷy.
 



Thaቹn	Hades	quay	lại	nhı̀n	Nico.	AƵ nh	maቿ t	ông	aቷy	dịu	đi	chı̉	một	giây,	như	đá	meቹm	hơn	thép.
“Con	sẽ	không	nói	chuyện	này	ra	với	mọi	người.”
 

“Vâng,	thưa	ngài,”	Nico	đoቹ ng	ý.
 

Oƹ ng	aቷy	 lieቷ c	nhı̀n	 tôi.	 “Và	neቷu	các	bạn	của	con	không	giữ	moቹm	giữ	miệng,	cha	sẽ	caቿ t	 lưỡi
chúng.”
 

“Xin	cứ	tự,”	tôi	nói.
 

Thaቹn	Hades	nhı̀n	 thanh	kieቷm.	Đôi	maቿ t	 ông	aቷy	đaቹy	giận	dữ	và	một	đieቹu	gı̀	khác	nữa	–	nó
tương	tự	như	sự	khao	khát.	Oƹ ng	aቷy	búng	ngón	tay.	Nữ	Thaቹn	Báo	Thù	hạ	cánh	xuoቷ ng	từ	trên
đı̉nh	ngai	của	ông	aቷy.
 

“Mang	lưỡi	kieቷm	này	quay	trở	veቹ 	lại	xưởng	rèn,”	ông	ta	nói	với	họ.	“Ơቶ 	đó	với	các	thợ	rèn	cho
đeቷn	khi	nó	hoàn	taቷ t,	và	sau	đó	đem	nó	trở	lại	cho	ta.”
 

Nữ	Thaቹn	Báo	Thù	bieቷn	maቷ t	trong	không	khı́	cùng	với	vũ	khı́,	và	tôi	tự	hỏi	còn	bao	lâu	nữa	sẽ
đeቷn	ngày	tôi	hoቷ i	hận	vı̀	những	gı̀	xảy	ra	ngày	hôm	nay.	Luôn	có	những	cách	đeቻ 	lách	khỏi	lời	theቹ ,
và	tôi	nghı̃	raኁ ng	thaቹ n	Hades	sẽ	tı̀m	ra	được	một	trong	soቷ 	chúng.
 

“Người	thật	khôn	ngoan,	chúa	teቻ 	của	ta,”	nữ	thaቹ n	Persephone	nói.
 

“Neቷu	ta	khôn	ngoan,”	ông	ta	làu	bàu,	“ta	sẽ	nhoቷ t	nàng	trong	phòng	nàng.	Neቷu	nàng	không
tuân	lời	ta	một	laቹ n	nữa...”
 

Oƹ ng	ta	không	nói	heቷ t	lời	đe	dọa	của	mı̀nh.	Sau	đó	ông	ta	búng	tay	và	bieቷn	maቷ t	vào	bóng	toቷ i.
 

Nữ	thaቹn	Persephone	trông	còn	xanh	xao	hơn	so	với	bı̀nh	thường.	Bà	aቷy	maቷ t	một	lúc	đeቻ 	vuoቷ t
thaኃ ng	lại	áo	đaቹm,	sau	đó	quay	veቹ 	phı́a	chúng	tôi.	“Các	ngươi	đã	làm	raቷ t	toቷ t,	các	á	thaቹ n.”	Bà	ta
vaችy	tay	và	ba	bông	hoቹ ng	đỏ	xuaቷ t	hiện	dưới	chân	chúng	tôi.	“Đè	nát	những	bông	hoቹ ng	này,	các
ngươi	sẽ	quay	trở	lại	theቷ 	giới	của	các	ngươi.	Các	ngươi	có	được	lời	cảm	ơn	từ	chúa	teቻ 	của	ta.”
 

“Tôi	có	theቻ 	cho	là	theቷ ,”	Thalia	càu	nhàu.
 

“Tạo	ra	thanh	kieቷm	là	ý	tưởng	của	bà,”	tôi	đột	nhiên	hieቻu	rõ.	“Đó	là	lý	do	tại	sao	thaቹ n	Hades
đã	không	có	mặt	 ở	đây	khi	bà	 trao	cho	chúng	 tôi	nhiệm	vụ.	Thaቹn	Hades	đã	không	bieቷ t	đeቷn
chuyện	thanh	kieቷm	bieቷn	maቷ t.	Oƹ ng	ta	thậm	chı́	không	bieቷ t	đeቷn	sự	toቹ n	tại	của	nó.”
 

“Nhảm	nhı́,”	nữ	thaቹ n	nói.
 

Nico	naቿm	chặt	naቿm	tay.	“Percy	nói	đúng.	Bà	muoቷ n	thaቹ n	Hades	tạo	ra	thanh	kieቷm	này.	Oƹ ng	aቷy
đã	nói	“Không”	với	bà.	Oƹ ng	aቷy	bieቷ t	việc	đó	quá	nguy	hieቻm.	Các	vị	thaቹ n	khác	sẽ	không	bao	giờ
tin	ông	aቷy.	Việc	đó	sẽ	xóa	bỏ	sự	cân	baኁ ng	veቹ 	sức	mạnh.”
 

“Roቹ i	 nó	 bị	 đánh	 caቿ p,”	Thalia	nói.	 “Bà	 đã	 đóng	 cửa	Địa	Ngục,	 không	phải	 thaቹ n	Hades.	Bà



không	theቻ 	nói	với	ông	aቷy	chuyện	đã	xảy	ra.	Và	bà	caቹ n	chúng	tôi	tı̀m	thanh	kieቷm	veቹ 	trước	khi
thaቹn	Hades	bieቷ t	chuyện.	Bà	đã	lợi	dụng
 

Nữ	 thaቹn	Persephone	 lieቷm	môi	mı̀nh.	 “Đieቹu	quan	 trọng	 là	Hades	giờ	đã	 chaቷ p	nhận	 thanh
kieቷm.	 Oƹ ng	 aቷy	 sẽ	 hoàn	 taቷ t	 nó,	 và	 choቹ ng	 ta	 sẽ	 trở	 nên	 mạnh	 mẽ	 như	 thaቹn	 Zeus	 hoặc	 thaቹ n
Poseidon.	Vương	quoቷ c	của	chúng	ta	sẽ	được	bảo	vệ	đeቻ 	choቷ ng	lại	Kronos...	hoặc	baቷ t	cứ	ai	coቷ 	đe
dọa	chúng	ta.”
 

“Và	chúng	tôi	là	nguyên	nhân,”	tôi	nói	đaቹy	khoቷ n	khoቻ .
 

“Các	ngươi	đã	raቷ t	hữu	ı́ch,”	nữ	thaቹ n	Persephone	đoቹ ng	ý.	“Có	lẽ	một	phaቹn	thưởng	cho	sự	im
lặng	của	các	ngươi...”
 

“Bieቷn	đi,”	tôi	nói,	“trước	khi	tôi	mang	bà	ném	xuoቷ ng	sông	Lethe.	Bob	sẽ	giúp	tôi.	Phải	không,
Bob?”
 

“Bob	sẽ	giúp	cậu!”	Iapetus	đoቹ ng	ý	đaቹy	phaቷn	khởi.
 

Maቿ t	nữ	thaቹ n	Persephone	mở	lớn,	và	sau	đó	bà	ta	bieቷn	maቷ t	trong	một	cơn	mưa	hoa	cúc.
 

Nico,	Thalia,	và	tôi	nói	lời	tạm	biệt	ở	ban	công	nhı̀n	ra	Asphodel.	Bob	thaቹn	Titan	ngoቹ i	bên
trong,	đang	xây	nhà	baኁ ng	các	khúc	xương	và	cười	vui	vẻ	moች i	khi	nó	sụp	đoቻ .
 

“Em	sẽ	xem	chừng	ông	ta,”	Nico	nói.	“Oƹ ng	ta	giờ	đã	vô	hại.	Có	theቻ ...	em	không	bieቷ t.	Chúng	ta
có	theቻ 	huaቷn	luyện	cho	ông	aቷy	làm	đieቹu	gı̀	đó	thật	toቷ t,	chaኃ ng	hạn.”
 

“Em	chaቿ c	là	em	muoቷ n	ở	lại	đây	chứ?”	tôi	hỏi.	“Nữ	thaቹ n	Persephone	sẽ	khieቷn	cuộc	soቷ ng	của
em	vô	cùng	khoቷ n	đoቷ n.”
 

“Em	phải	ở	lại,”	cậu	bé	khaኃng	định.	“Em	muoቷ n	ở	gaቹ n	cha	em.	Oƹ ng	aቷy	caቹ n	một	người	coቷ 	vaቷ n
toቷ t	hơn.”
 

Tôi	không	theቻ 	tranh	cãi	veቹ 	đieቹu	đó.	“ƯƱ m,	vậy	neቷu	em	caቹ n	baቷ t	cứ	đieቹu	gı̀...”
 

“Em	sẽ	 lên	tieቷng,”	cậu	bé	hứa.	Cậu	bé	baቿ t	 tay	với	Thalia	và	 tôi.	Cậu	bé	quay	 lại	đeቻ 	rời	đi,
nhưng	cậu	bé	nhı̀n	tôi	thêm	một	laቹ n	nữa.	“Percy,	anh	không	quên	lời	đeቹ 	nghị	của	em	chứ?”
 

Một	sự	ớn	lạnh	chạy	dọc	soቷ ng	lưng	tôi.	“Anh	vaች n	còn	đang	nghı̃	đeቷn	đieቹu	đó.”
 

Nico	gật	đaቹ u.	“Được	roቹ i,	baቷ t	cứ	khi	nào	anh	saኅ n	sàng.”
 

Sau	khi	cậu	bé	rời	đi,	Thalia	hỏi.	“Đeቹ 	nghị	gı̀	theቷ ?”
 

“Một	đieቹu	cậu	bé	đã	nói	với	tớ	vào	mùa	hè	năm	ngoái,”	tôi	nói.	“Một	cách	hợp	lý	đeቻ 	chieቷn
đaቷ u	với	Kronos.	Nó	quá	nguy	hieቻm.	Và	tớ	thı̀	đã	có	quá	đu	nguy	hieቻm	cho	một	ngày	roቹ i.”
 

Thalia	gật	đaቹ u.	“Trong	trường	hợp	đó,	vaች n	còn	muoቷ n	ăn	toቷ i	chứ?”



 
Tôi	không	theቻ 	không	mı̉m	cười.	“Sau	taቷ t	cả	những	chuyện	này,	cậu	vaች n	còn	đói	bụng	sao?”

 
“Này,”	cô	aቷy	nói,	“ngay	cả	các	vị	thaቹ n	cũng	phải	ăn.	Tớ	nghı̃	veቹ 	món	hamburger	thịt	băm	có

laች n	pho	mát	ở	quán	McHale’s.”
 

Và	chúng	tôi	cùng	nhau	đạp	nát	những	bông	hoቹ ng	daችn	loቷ i	quay	veቹ 	theቷ 	giới	con	người.
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